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    1 BRUIN EN BLANK


    De vesperklokken klepten zwak toen William Benn de piazza overstak en een straat in zwenkte, die naar het Westen leidde. Zijn paard ging van een langzame draf in stap over en Benn knipperde met de ogen, want vóór hem was een levende muur van goud, die van de daken in het stof rolde en met een ruk op hem toekwam. Het was het rood-gouden licht van de zon, die weldra onder zou gaan. William Benn, evenals alle anderen, die onverschillig welk middel goed achten om aan de kost te komen, was bijgelovig; want hij die zijn medemensen bedriegt, is in de meest verscholen hoek van zijn ziel waar het geweten zijn verborgen schuilplaats heeft, overtuigd dat er zekere machten bestaan, waarmee niet gespot kan worden.


    William Benn was door en door slecht. Hij had nooit een milddadige ingeving gehad. Hij sprak heel zelden een vriendelijk woord, tenzij met oneerlijke bedoelingen. Hij beschouwde de steden, waar mensen woonden, zoals een wolf een kudde schapen beschouwt. En het kon William Benn geen steek schelen of zijn slachtoffers schapen waren of lammetjes. Hij was een vleeseter; nee, een alles-eter. Zijn hart was een blok koel staal; zijn hart was onvermurwbaar. Maar bijgelovig was hij. Nu schrok hij en gooide het hoofd met een ruk in de nek.


    ‘Ik sta op het punt een buitengewone grote slag te slaan!’ zei William Benn bij zich zelf.


    Hij liet zijn paard langzaam voortstappen, niet als iemand die zijn geluk onverschillig tegemoet gaat, maar als iemand die onwillig is om de gelegenheid voorbij te gaan. Zo kwam het dat hij de plotse kreten hoorde. Hij draaide de volgende hoek om en merkte een half dozijn jongens, hijgend en vechtend in het stof van de straat. De wriemelende hoop barstte uit elkaar, scheurde open en een jonge kerel, met haren die blond-goud waren als dansende vlammen, kroop langzaam overeind. De reden waarom zijn aanvallers zich zo snel teruggetrokken hadden, schitterde in zijn hand - een blinkend jachtmes met een breed lemmet.


    Hij schudde het stof van zijn kleren, zoals een hond het water uit zijn pels schudt. Dan steunde hij zijn linkerhand zwierig op zijn heup, zwaaide het mes in zijn rechterhand en zei in het Spaans iets, dat hierop neerkwam :


    ‘Van nu af, honden en jakhalzen, zal ik jullie per paren achtervolgen. Ik zal jullie achterna zitten, tot ik jullie twee aan twee vind en dan zal ik jullie oren afsnijden en rode peper in de wonden strooien. Ik zal rode peper in jullie ogen wrijven en een handvol in jullie neusgaten stoppen. Dat zeg ik, Ricardo Perez. Ik zal jullie huid afstropen en looien en ik zal er mijn rijzadel mee bedekken.’


    Het was iets meer dan een kinderlijke twist. Het waren jongens van zestien tot achttien jaar en hoewel Ricardo Spaans gesproken had, was het Amerikaanse deel van de stad het toneel van dit gevecht en het leed geen twijfel dat de jongens, die in een halve kring om de Mexicaanse jongeling opgesteld stonden, van blanke afkomst waren. Een van de jongens raapte een steen op en, in antwoord op de beledigingen van Ricardo, wierp hij deze steen zo juist dat hij op de mond van de Mexicaan terechtkwam. Ricardo spuwde bloed uit.


    ‘Dat is jullie wijze van vechten,’ zei Ricardo. ‘Alle bleekgezichten zijn lafaards! Geen van jullie waagt het mij te naderen. Als vrouwen blijven jullie op afstand staan en werpen met stenen; weldra zullen jullie je oudere broeders of vaders optrommelen om mij af te straffen. Maar zelfs onder hen is er geen enkele, die het tegen mij op durft te nemen. Zekere dag zal ik een half dozijn van jullie aan elkaar binden. Ik zal een half dozijn van jullie bij de oren aan elkaar binden en in de rivier werpen.’


    Hij stampte met zijn voet in het stof terwijl hij sprak. Het stof vloog onder zijn laars op en telkens deinsden zijn Amerikaanse tegenstanders even terug.


    William Benn keek van op de rug van zijn paard op dit toneeltje neer; niet alleen met het bijgelovige oog van de schurk, die zijn geluk tracht te herkennen maar ook met het kritisch oog van een mensenkenner. Hij keek links en rechts, maar zag niets dat zijn aandacht kon wekken buiten deze groep twistende jongelui en in hun midden - de jongen met het vlammende haar. Hij had blauwe ogen en leek minder op een Mexicaan, dan de halfbloeden die William Benn tot nog toe gekend had. Toch wist hij dat het onvervalste Castiliaanse bloed vroeg of laat in elk Mexicaans gezin aan de oppervlakte kwam.


    Hij spoorde zijn paard lichtjes aan en reed naar het centrum van de groep. Tegen de Amerikanen zei hij :


    ‘Zes tegen één! Dat noemen jullie fair, zeker?’


    De oudste en grootste trad vooruit. Hij had de schouders en vierkante kaak van een geboren bokser.


    ‘Hij is een giftslang,’ zei de jongen. ‘Hij wil nooit met zijn handen vechten. Hij moet een mes hebben of een revolver. Hij is een moordenaar, dat is hij! Hij behoort in de gevangenis thuis!’ Zijn stem trilde van oprechte verontwaardiging.


    ‘Wel,’ zei William Benn tegen Ricardo Perez, ‘is het waar dat jij bevreesd bent om deze jongens met je handen te bevechten?’ Ricardo aarzelde slechts een onderdeel van een seconde. Dan sprak hij: ‘Per paar wil ik ze met mijn naakte handen bekampen! Maar ze hebben niet het lef om een eerlijk gevecht te leveren tegen mij.’


    ‘Kom, kom,’ zei Benn, licht geërgerd door deze belediging aan zijn eigen ras. ‘Jij - grote kerel - wil jij het tegen Ricardo opnemen? Zonder hulp?’


    ‘Met de vuisten?’ snauwde de Amerikaanse voorvechter. ‘Ik sla hem tot moes. Ik zal hem in twee stukken breken en zijn ingewanden aan de vogels voorzetten. Maar als hij merkt dat hij de mindere is, grijpt die bedrieger toch weer een mes.’


    ‘Als hij dat waagt, schiet ik hem glad door de kop,’ zei William Benn bedaard, grinnikte even en vervolgde: ‘Om hem te beletten een moord te begaan. Val aan, Ricardo!’


    Ricardo nam twee, drie schreden voorwaarts met een haast overdreven zelfvertrouwen, alsof hij verwachtte dat de Amerikaan terug zou deinzen als hij hem te veel naderde. Maar de andere was een stoere knaap, die klaarblijkelijk bokslessen gekregen had, want hij stelde zich in een flinke verdedigende houding op. Hij stond op de toppen van de tenen, zijn gewicht gelijkelijk op beide voeten verdeeld en hield zijn garde hoog gesloten. In zijn gesloten knuisten lag bijna de hele kracht, die hij in zijn volle rijpheid zou bereiken. Hij was dichter bij de twintig dan bij de achttien en zijn bleekgrijze ogen schitterden van vechtlust.


    Williams ogen gleden goedkeurend over zijn gestalte. Het was heel goed mogelijk dat deze jonge kerel het grote geluk was, dat hij in zijn omgeving voelde !


    Ricardo, die op zijn tegenstander toegegaan was, bleef plots staan, deinsde zelfs terug. Hij balde de vuisten, maar van het eerste ogenblik bleek het dat hij niet op de hoogte was van deze vechtwijze. Zijn onkunde was zelfs duidelijk voor de Amerikaanse jongen, die knikte en goed geluimd opmerkte :


    ‘Nu heb ik je waar ik je sinds lang hebben wou, Ricardo. Ik zal je kop glad van je nek afslaan en...’


    ‘Werkelijk?’ hoonde Ricardo. ‘Zul jij mijn hoofd glad van mijn hals afslaan en...’


    Hij onderbrak zijn eigen zin, rende op de ander in, trachtte onder zijn arm door te duiken, maar werd precies op de kin geraakt. Niets zou bestand geweest zijn tegen deze voltreffer. Ricardo stortte achterover, rolde in het stof en slaakte een angstwekkende kreet.


    Het kwam William Benn voor dat uit deze kreet meer woede en verrassing klonk dan werkelijke pijn of vrees; maar de Amerikaanse jongens begonnen oorverdovend te juichen. Ze gingen tekeer als honden, die de doodskreet van een kat vernomen hebben. De Amerikaanse voorvechter wilde deze gelegenheid niet ongebruikt voorbij laten gaan. Hij stormde op zijn gevallen tegenstander in om hem te treffen, zodra hij weer te been zou komen.


    Hij was echter niet voorbereid op de manier, waarop Ricardo recht kwam. Hij steunde niet eerst op zijn knie om dan wankelend recht te staan. Nee, de jonge Perez vloog plots de hoogte in, in de richting van zijn tegenstander en trof hem in de maag. Zelfs het snelle, geoefende oog van William Benn had niet gezien of de slag door de vlakke hand, de vuist of de knie toegediend was. Maar het resultaat was schitterend. De Amerikaan bleef op de been, maar stond dubbel geplooid en zijn gelaat was tot een afschuwelijke grijns verwrongen.


    ‘Wil je nog meer hebben, grote dwaas?’ vroeg Ricardo Perez.'


    En hij sloeg de ander in het gelaat met de vlakke hand. Het was geen zware slag. Hij kon niet pijnlijk zijn, maar de honende belediging van het gebaar was te veel voor de verwarde zenuwen van de andere kamper. Hij viel in het stof, trappelde machteloos met beide benen en hapte naar lucht als een vis op het droge.


    Ricardo stapte over zijn gevallen tegenstander en ging regelrecht op de andere jongens toe. Er drupte een straaltje bloed uit zijn mond.


    ‘Wie is de volgende?’ vroeg hij. ‘Ik wil met jullie allemaal afrekenen vandaag. Ik heb nu een rechter, die ervoor zal zorgen dat ik fair bestreden word. Vandaag zal ik enkel mijn brandmerk op jullie huid achterlaten. Later zal ik jullie één voor één stropen!’


    De anderen hadden er genoeg van. Ze draaiden zich om en vlogen als een vlucht kraaien uit elkaar. Zodra ze de vlucht namen, bleef Ricardo staan. Het was duidelijk dat hij meer genoegen beleefde aan zijn morele triomf dan aan het afrossen van één van hen.


    William Benn keek gespannen toe, terwijl de jonge Mexicaan de Amerikaanse jongen op de been hielp, zijn klederen met de vlakke hand afklopte en hem het ademen lichter maakte door zachtjes op zijn rug te slaan.


    ‘Nu weet je tot wat ik in staat ben,’ zei Ricardo Perez. ‘Ik schat jou hoger dan de anderen. Jij had tenminste het lef om je kans te wagen. Ik ben bereid jouw vriend te worden!’


    William Benn, als van de bliksem geslagen, zag dat ze elkaar de hand schudden. Dan droop de Amerikaan met wankele schreden af.

  


  
    


    


    2 HIJ IS EEN MAN


    De gouden muur van licht rolde niet langer door de straat. In de verte werd de hemel bloedrood. Nog schitterde het verwarde haar van Ricardo Perez als een laaiend vuur, en William Benn voelde zich plots zeker dat dit de pot met goud was, die het lot op zijn weg had geplaatst.


    De jonge Mexicaan naderde hem.


    ‘Ik heb verschillende beledigende dingen gezegd over de Amerikanen,’ zei Ricardo. ‘Dat was omdat mijn tegenstanders van zoeven vijanden waren. U, senor, bent mijn vriend geweest. Ik dank u en reik u de hand.’


    Benn greep de uitgestrekte hand, die warm was en zacht als van een vrouw. Geen enkele bezigheid had eeltige plekken in de handen veroorzaakt, die echter spraken van een zenuwachtige kracht.


    ‘Ik beoordeel een man nooit naar zijn woorden, maar naar zijn daden,’ antwoordde William Benn. ‘En - ik heb je aan het werk gezien. Hoe oud ben je, Ricardo?’


    ‘Achttien.’


    ‘Achttien? En welk werk doe je?’


    ‘Werk?’ echode Ricardo onbegrijpend, maar hervatte zich snel: ‘Ik bereid mij voor om aan het werk te gaan. Iedereen moet eerst rondkijken vooraleer te beslissen welke bezigheid hem het meest bevalt, senor.’


    ‘Wel,’ zei William Benn, ‘ik ben op zoek naar een jonge kerel zoals jij schijnt te zijn. Zou je met mij mee willen gaan, Ricardo?’


    De jongen keek op met ogen, die blauw waren en zacht als van een meisje, maar die tegelijkertijd spraken van ernst.


    ‘Ik zou de toelating van mijn vader moeten vragen,’ zei hij.


    ‘Laat ons naar hem toe gaan.’


    ‘Misschien is hij nog niet terug met de muilezels?’


    ‘Is hij een muilezeldrijver?’


    ‘Ja,’ zei de jongen.


    Ricardo leidde hem door verschillende smalle straten naar een wijk, waar de geur alleen reeds verried dat ze in een stadskwartier waren waar de bewoners frijoles, tortilla’s en gebraden jonge geiten aten. De stank van spek en bakkende, brandende lappen vlees maakte plaats voor zachtere geuren.


    Zo bereikten ze tenslotte het huis van Antonio Perez. Antonio zelf zat op de stoep van zijn huis en rookte sigaretten. De dag was buitengewoon warm geweest en Antonio Perez had een hele afstand achter zijn koppige muilezels gelopen. Dus was hij moe. Zijn ogen waren zonder uitdrukking.


    Toch stond hij waardig op om de groet van zijn zoon te beantwoorden en zijn zoons nieuwe vriend welkom te heten.


    In feite had Antonio een grondige reden om zich zo te gedragen. Het was geen bestudeerde houding; het was eer een logisch gevolg van de achting, die hij zich zelf toedroeg en die hem met een onloochenbaar zelfvertrouwen vervulde.


    Want in vroeger jaren was Antonio een mijnwerker geweest. Dag aan dag was hij tegen smalle ladders opgeklauterd met manden erts op zijn brede rug. Dat was in Mexico natuurlijk. Na een tijd had deze stoere peon besloten zijn geluk verder naar het noorden te beproeven. Hij ging naar het noorden. Door een ogenblik van onoplettendheid kruiste zijn pad dat van de politie en hij was verplicht geweest te vluchten naar het vreemde land, dat de Verenigde Staten was.


    Daar leidde hij vooreerst een ellendig leven. Maar hij kon en wilde aanpakken. Zijn handen waren sterk. En hij spaarde - spaarde in één jaar meer dan hij gedurende tien jaar had kunnen sparen als hij ten zuiden van de Rio Grande gebleven was. Hij kocht een muilezel en verdubbelde aldus zijn inkomsten. Hij zwierf doorheen de jachtvelden van de Navajo’s, vond daar een slank, soepel Navajo-meisje, dat hij tot zijn vrouw nam.


    Ze was een zeer goede echtgenote en schonk hem na verloop van tijd drie zoons. De laatste was in deze kleine stad geboren en hier had Antonio zich tenslotte gevestigd. Hij verhoogde het getal van zijn muilezels tot drie. Hij gelukte erin regelmatig een wat hij noemde belangrijk inkomen te genieten. Het kon hem niet schelen dat zijn jongens in lompen gekleed waren. Hij vergeleek hun toestand bij de naaktheid waarin hijzelf grootgebracht was en deze vergelijking viel zeer stellig in hun voordeel uit.


    Antonio Perez was overtuigd dat hij van de laagste maatschappelijke rang opgeklommen was tot een duizelingwekkende hoogte en de waardigheid van deze prestatie bleek uit zijn houding, zijn spraak, zijn manieren.


    Hij was dus opgestaan om zijn zoon en de vreemdeling te begroeten. Hij beheerste zich zo goed, dat hij geen woord sprak over de rode bloedvlekken om Ricardo’s mond. Integendeel, hij verzocht Senor Benn af te stijgen en hun schamele huis voor lief te nemen. Hij had een fles koel bier voor de senor en deze zou hen misschien de eer bewijzen deel te nemen aan hun eenvoudig avondmaal ?


    Met uitzondering van de Ieren is geen ras ter wereld zo gastvrij als de Mexicanen. Maar William Benn verkoos af te stijgen en op de stoep van het huis te zitten, om met de meester daarvan te praten.


    ‘Ik heb uw zoon bewonderd,’ begon William Benn.


    ‘Bedoelt u Ricardo?’


    ‘Ja, ik bedoel Ricardo.’


    ‘Er is bloed op zijn gelaat,’ zei Antonio in gedachten,


    ‘Ik zag hem vechten,’ antwoordde Benn, ‘als een wilde kat.’


    ‘Ah!’ murmelde Perez.


    Deze opmerking scheen hem weinig belang in te boezemen.


    ‘Ik heb nog drie andere zoons,’ zei hij. ‘Ricardo is de jongste.’


    Hij riep: ‘Pedro! Vicente! Juan!’


    In huizen van arme lui zijn kinderen meestal gehoorzaam, omdat de ouders geen tijd en gelegenheid hebben om hun spruiten te vertroetelen.


    Drie jonge mannen kwamen haastig om de hoek van het huis en stelden zich voor hun vader op. Ze stonden doodstil. Ze hadden de vreemdeling bemerkt en beleefd het bovenlichaam gebogen.


    ‘Mijn naam is Benn,’ zei William.


    ‘Dit is mijn zoon Pedro; dat is Vicente, dat is Juan.’


    ‘Een stevig trio,’ merkte William Benn op.


    ‘Ik zal mij op mijn oude dag geen zorgen behoeven te maken,’ verklaarde de Mexicaan en deed de jongens teken zich terug te trekken. ‘Ik houd ervan hen voor te stellen,’ vervolgde hij eenvoudig. ‘Dat geeft mij een rijk gevoel.’


    ‘Dat is zo. Dat kan ik begrijpen,’ zei William Benn. ‘Er is een belangrijk onderscheid tussen elk van hen.’


    ‘Pedro is een leeuw,’ zei de vader. ‘Ik heb nooit een sterkere man ontmoet. Hij weet niet wat vrees is. Dan komt Vicente. Hij stond in het midden. Hij is iets jonger dan Pedro. U zult opgemerkt hebben dat zijn gelaat mooi is en zijn gestalte rijzig. Hij aardt naar zijn moeder. Vicente is als een tijger. Hij is verschrikkelijk wild. Ik heb zijn ogen geel zien worden in de hitte van een gevecht. De kleinste is Juan. Juan is net een vos. Hij is aldoor in gedachten verzonken. Ik heb hem eens een volslagen uur met het hoofd in de handen zien zitten zonder te bewegen. Hij zal eens rijk worden, tenzij hij aan de galg komt.’


    ‘Hebt u een andere vrouw gehad?’


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat uw vierde zoon, Ricardo, blonde haren heeft.’


    ‘Hij is niet mijn zoon. Zekere avond vonden we een baby op onze stoep,’ zei Antonio Perez. ‘Dat is alles wat ik van hem weet.’


    Benn lichtte het hoofd op als een dier, dat onraad ruikt voor hij het gezien heeft.


    ‘Hebt u hem geadopteerd?’


    ‘Niet wettelijk. Er moeten allerlei paperassen getekend worden en waar is dat goed voor? Hij heeft bij ons gewoond en heeft bij ons gegeten. Ik ben zijn vader, mijn vrouw is zijn moeder en mijn drie zoons zijn zijn broeders. Dat is voor ons voldoende.’


    ‘Natuurlijk,’ gaf William Benn toe. ‘Ik wil u vertellen waarom ik Ricardo wil hebben. Eerst zou ik echter willen horen wat u over hem weet. U vergeleek uw oudste zoon bij een leeuw, de tweede bij een tijger, de jongste bij een vos. Wat is Ricardo?’


    Over deze vraag moest de ezeldrijver een hele tijd nadenken. Toen zei hij met de hem eigen oprechtheid: ‘Tegenover u kan ik niet liegen, dus zal ik u vertellen wat ik weet. Hij is zeer lui. Hij wil niet werken. Hij liegt van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat. Hij liegt liever dan de waarheid te vertellen. Hij wenst niet eens te leren hoe men een mes moet gebruiken en het zijne is steeds bot. Soms tokkelt hij een beetje op een gitaar. Hij is, zoals u gezien zult hebben, zeer mooi en hij is buitengewoon moedig. Maar hij is wreed en koelbloedig en mijn vrouw en ik zijn er niet zeker van of hij ons wel bemint. Ik zeg u dit alles, omdat u vriendelijk was tegen mijn jongen. Dat is de waarheid, voor zover ik deze ken.’

  


  
    


    


    3 EEN VRAAG WORDT BEANTWOORD


    De bezoeker bleef voor het avondmaal. Als doorwinterde kosmopoliet schakelde hij zich in het huishouden in. Hij sprak over muilezels en hun ladingen en de zekerheid waarmede ze hun smalle hoeven op smalle, rotsige bergpaden konden plaatsen, en hun prijzen.


    Hij kon heel gezellig zijn niettegenstaande zijn aartslelijk gelaat. Eigenlijk was zijn gehele gestalte lelijk. Zijn gelaat was lang en smal, met een vooruitspringende kin en een zwaar litteken dwars over zijn voorhoofd. Als hij glimlachte, trokken zijn lippen in de hoeken naar boven, wat hem een buitengewoon sinister uitzicht gaf.


    Zijn verschrikkelijke verschijning ging echter schuil achter de jovialiteit, waarmee hij zich met zijn gastheer onderhield. De vrouw en de zoons bleven zoveel mogelijk op de achtergrond, waagden het niet te praten, zolang het bleekgezicht aan het woord was. Slechts de jonge Ricardo bleef aan tafel zitten, terwijl de anderen snel gegeten hadden en zich van de tafel verwijderd. Hij leunde met één elleboog op de tafel en staarde strak en onderbroken naar William Benn. Deze scheen de opdringerigheid van de jongen niet erg te vinden. Integendeel, hij knikte en glimlachte tegen de jongen, betrok hem in het gesprek als het mogelijk was en zette hem aan zijn standpunt te laten kennen.


    Later sneed hij het onderwerp aan, dat hem naar het huis van zijn gastheer gebracht had. Hij was, zo verklaarde hij, een handelaar, die zaken dreef aan beide zijden van de Rio Grande en dus moest hij doorlopend zowel Engels als Spaans spreken. Het was een zware handicap voor hem niet over een geschikt helper te beschikken. Hij had nog geen kandidaat gevonden, die in aanmerking genomen kon worden. In de eerste plaats moest deze jong zijn, zodat hij de zaken kon leren. In de tweede plaats moest hij de beide landstalen volledig beheersen. In de derde plaats moest hij moedig zijn. In de vierde plaats eerlijk. En op de eerste blik had hij vastgesteld dat de jonge Ricardo aan deze voorwaarden voldeed. Dientengevolge nodigde hij de gelukkige Ricardo uit hem op zijn reizen te begeleiden en als helper te beginnen tegen een maandloon van honderd dollar.


    ‘Honderd dollar per maand!’ hijgde Antonio Perez. Met verdwaasde blikken herinnerde hij zich de tijd, toen hij zo oud geweest was als Ricardo. Zijn rug en benen waren steeds als gebroken geweest omdat hij van ’s morgens tot ’s avonds de lading van een volwassene op zijn schouders moest torsen. En dan dacht hij aan zijn huidige inkomsten, die voldoende moesten zijn voor het onderhoud van drie muilezels, een huis, een vrouw, vier jonge mannen - ten minste buiten de seizoenen, dat de jongens iets konden verdienen. ‘Honderd dollar per maand!’ mompelde hij weer.


    Dan, alsof hij Antonio’s reactie verkeerd begrepen had, verklaarde William dat dit loon slechts een beginloon was - een vergoeding die hij zou uitbetalen gedurende de tijd dat de jonge Ricardo zijn werk zou leren, tot handelaar opgeleid zou worden. ‘Men wordt geen succesvol zakenman van de ene dag op de andere,’ glimlachte Benn.


    De vader spreidde zijn beide handen uit als om de mening van de hemel over dergelijke grootmoedigheid af te smeken, maar Ricardo nam het woord :


    ‘U wenst mij aan te werven omdat ik aan uw vier voorwaarden voldoe. Ik ben jong genoeg om te leren. U hoorde mij Engels en Spaans praten. Én u kon vaststellen dat ik moedig genoeg was om het tegen een half dozijn blanken op te nemen. Maar hoe komt u erbij dat ik eerlijk ben?’


    Mijnheer Benn keek naar de vloer en toen hij het hoofd oplichtte, speelde die vreemde glimlach om zijn mondhoeken.


    ‘Ik weet dat je eerlijk zult zijn,’ zei hij, ‘omdat je flink uit de kluiten gewassen bent; omdat je de zoon bent van de eerlijke Antonio Perez; maar boven alles, mijn jongen, omdat ik je aan mij zal verbinden door honderden goedheden, waarover ik nu nog niet wens uit te weiden.’


    ‘Wel...’ zei Ricardo, helemaal niet overtuigd.


    Maar zijn vader onderbrak hem: ‘Ricardo, je spreekt als een dwaas! Hoor je me? Als een dwaas! Je hoort dat de senor jou duizend vriendelijkheden belooft. Alle heiligen! En jij spreekt nog! En wat zeg je? Onzin!’


    Ricardo bleef stil. Maar zijn ogen waren nog vol van gedachten. Hij keek naar William Benn, maar vooral naar de opgetrokken mondhoeken van de vreemdeling.


    Dan stond hij van de tafel op en ging naar zijn stiefmoeder. Ze werkte in een donkere hoek van de enige kamer, die hun huis rijk was; trachtte op te ruimen zonder de vreemdeling door heftige geluiden te storen. Hij nam haar bij de arm en leidde haar naar buiten.


    En nu begon hij heen en weer te lopen met de sterke, vaste hand van zijn stiefmoeder in de zijne geklemd. Vele, vele jaren had ze op het veld gewerkt; later hadden zware huishoudelijke zorgen op haar schouders gewogen, maar niets had haar rug kunnen buigen.


    ‘Wat denkt u van hem?’ vroeg Ricardo.


    ‘Van de vreemdeling? Wie denkt na als de hemel hem een zegening schenkt?’ vroeg zij op haar beurt. ‘Ik denk niet. Wie denkt na als hij hongerig is en hem een schotel voorgezet wordt? Hij denkt niet na, hij eet!’


    ‘Ik verlang dat u in mijn plaats nadenkt. Ik ben alleen niet tegen deze toestand opgewassen.’


    ‘Ik? Wel, ik zal nadenken,’ antwoordde ze, ‘maar ik geloof dat je in deze moeilijkheid volledig op je vader zou moeten vertrouwen!’


    ‘Mijn vader is gevleid,’ antwoordde de jongen. ‘Als hij zich gevleid voelt, kan hij niet meer nadenken. Hij zal mij zeggen dat ik met de vreemdeling mee moet gaan. Maar dat wens ik niet!’


    ‘Jij wilt ons niet verlaten,’ zei de vrouw zacht, ‘en zo hoort het ook. De hemel weet dat ik mij alle mogelijke moeite getroost heb om ons huis tot een werkelijk tehuis voor jou te maken.’


    Richardo bracht haar hand aan zijn lippen en drukte er een kus op.


    ‘Ah,’ zuchtte ze. ‘Geen van mijn eigen zonen zou er ooit over denken dat te doen.’


    ‘Luister naar mij,’ zei Ricardo. ‘Alle anderen zijn opgewonden. Ik bedoel, mijn vader en Pedro en Vicente, natuurlijk. Zelfs Juans ogen glinsterden toen hij hoorde dat mij zoveel geld per maand in het vooruitzicht gesteld werd. Wel, ik ben niet zo onder de indruk. En het is mijn wens dat u hoort waarom. Deze man, deze Senor Benn, zegt ons niet alles wat hij in de zin heeft. Hij heeft enkel de mooiste zijde van zijn plannen belicht. Ik weet het, want ik bestudeerde zijn gelaat.’


    ‘Rustig, rustig, kind,’ zei de moeder. ‘Ben jij oud genoeg om de gedachten van een zo grote en rijke man te lezen?’


    ‘Rijke mannen zijn precies zoals ikzelf, innerlijk bedoel ik,’ antwoordde Ricardo. ‘Toen ik in zijn ogen keek, trachtte hij zijn geheime gedachten te verbergen. Ik geef toe dat hij er gedeeltelijk in gelukte, maar niet volledig. De dingen die ik niettegenstaande zijn voorzichtigheid in zijn ogen las, bevielen mij geenszins. Hij zegt dat hij rijk is, maar kunnen wij hem geloven op zijn woord? Hij zegt dat hij een handelaar is, maar hebben wij hem ooit als dusdanig gezien?’


    ‘Ah, Ricardo,’ antwoordde ze, ‘hoeveel zou je voor ons kunnen doen, als je dit werk aannam - jij, die nog nooit gewerkt hebt. Hoeveel zou je voor ons kunnen doen! Want jij bent het, die mijn drie zonen bij de hand op de weg naar hun geluk kunt leiden! Dat weet ik en ik hoop dat het zal gebeuren!’


    Ricardo zweeg een hele poos. Toen zuchtte hij en zei: ‘Dat antwoord is voor mij voldoende!’

  


  
    


    


    4 BRENG HEM TERUG !


    Toen het in de schoot van de familie besloten was dat Ricardo de vreemdeling zou vergezellen, wilde William Benn onmiddellijk vertrekken, maar in een eenvoudig gezin is men niet zo vlug klaar met de voorbereidingen voor zo’n belangrijk avontuur. Twee dagen lang was het hele huishouden in de war om de nodige klederen voor Ricardo bij elkaar te zoeken en hem voor de reis klaar te maken. Het was voor allen een koud stortbad toen ze hoorden dat de rijke handelaar niet eens wist waar de reis heen zou leiden. Hij verborg zich achter de uitvlucht dat ze voortdurend onderweg zouden zijn.


    Hij gaf hen wel het adres van een huis in El Real, waar ze een brief naartoe konden sturen. Tenslotte was Ricardo klaar en de derde morgen reisden ze af. De goedgunstigheid van William Benn werd nogmaals onderlijnd bij het vertrek. De ezeldrijver had besloten zijn stiefzoon een ezel te schenken om de eerste stappen in zijn nieuwe leven te vergemakkelijken; maar enkele ogenblikken voor het uur van het vertrek werd een prachtige bruine merrie naar het huis geleid met een schitterend bewerkt zadel en een volledige uitrusting. Het was een geschenk van William Benn aan zijn 'assistent', zoals hij Ricardo tegenover de familie Perez noemde.


    Het hele huishouden liep de straat op. De jongens waren sterk onder de indruk; Antonio Perez schaamde zich niet voor de tranen, die over zijn wangen liepen. Slechts de moeder bewaarde haar kalmte. Ze zegende Ricardo en kuste hem. Dat zei ze tegen William Benn: ‘Hij is niet mijn eigen zoon, maar ik heb hem het werk van mijn handen en de liefde van mijn hart geschonken. En wie weet? De hemel kan hem mij geschonken hebben als beloning voor mijn werk en liefde! Indien hij aanvankelijk niet aan de gestelde voorwaarden zou voldoen, wees dan geduldig, senor. Er zijn zaden in hem geplant, maar het kan tijd vragen vooraleer deze vrucht zullen dragen.’


    William Benn luisterde met gebogen hoofd naar deze weemoedige toespraak en knikte ten antwoord slechts kort. Heimelijk verlangde hij er heftig naar de Perez-familie ver achter zich te laten.


    Hij reed de straat af met Ricardo, die zo opgetogen was over zijn prachtige rijdier en zijn eigen, haast volmaakte rijkunst, dat hij slechts éénmaal omkeek en naar de achterblijvende wuifde vooraleer Benn een straat in zwenkte en zij uit het gezicht verdwenen.


    Nochtans kunnen we Ricardo niet onmiddellijk volgen op het avontuurlijke pad dat hem wachtte. Wij moeten terugkeren naar de familie Perez om te kijken hoe het daar verging nadat Ricardo hen verlaten had.


    De eerste paar dagen ging alles als naar gewoonte, behalve dan dat het huis veel stiller was, vooral door de grote mistroostigheid van Antonio Perez. Hij was zo mismoedig en zo in gedachten verzonken, dat zijn drie zoons elkaar aankeken en zeiden: ‘Wij betekenen niets voor vader. Hij geeft enkel om Ricardo, omdat hij een blanke huid heeft en blauwe ogen en blonde haren als een echt bleekgezicht.’


    De vrouw van Antonio koesterde dezelfde gedachten en na enkele dagen betrapte ze haar echtgenoot, toen hij Juan een brief dicteerde. Schrijven was een kunst, die de ezeldrijver nooit geleerd had. De brief luidde als volgt :


    ‘Ik stuur mijn groeten en mijn liefde aan mijn geliefde zoon Ricardo. Schrijf ons zo vaak je plichten het je toelaten. Pedro en Vicente werken beiden op een ranch. Hun loon is niet hoog, maar zij leren mannen te worden. Alles gaat hier goed, maar het huis is erg stil!’


    Dan onderbrak de vrouw de ezeldrijver en trok hem naar een stille hoek.


    ‘Waarom schenk je je liefde niet aan je eigen kinderen?’ zei ze. ‘De kinderen, die bloed zijn van jouw bloed. Maar jij houdt van Ricardo en buiten hem bestaat niemand voor jou.’


    Antonio antwoordde :


    ‘Nu weet ik wat je denkt, maar het is niet waar.’


    ‘Ah,’ zei de Navajo-vrouw, ‘maar je hebt niet éénmaal meer gelachen sinds Ricardo ons verliet.’


    ‘Luister,’ antwoordde hij, ‘dit zal ik je zeggen. Toen we zestien jaren geleden een kinderstemmetje op onze stoep hoorden en we een goudharig jongetje vonden, geloofde ik vast dat hij een schat was, die ons van de hemel uit gezonden was. Herinner je je misschien dat ik me heftig verzette, toen jij hem naar een weeshuis wilde sturen?’


    ‘De hemel moge het mij vergeven,’ zei de vrouw. ‘Het was misdadig van mij, maar tenslotte waren we toen veel armer dan nu.’


    ‘Precies,’ zei Antonio. ‘Wij waren straatarm, maar ik voelde dat de jongen ons goede gesternte zou zijn. En dat was ook zo! Kreeg ik de dag nadat we hem in huis namen niet een contract waardoor ik zes maanden regelmatig aan het werk kon blijven? Verdiende ik in die maanden niet genoeg om kleren te kopen voor het hele gezin, om eten te kopen en om nog een appeltje voor de dorst terzijde te leggen?’


    Ze knikte, glimlachte. Dergelijke maanden van overvloed bleven in het geheugen gegrift!


    ‘En van dat ogenblik af hebben we geen zorgen meer gekend. Geen van de kinderen is ooit ernstig ziek geweest. We hebben geen hoge doktersrekeningen moeten betalen en een priester heeft bij ons nog geen werk gehad.’


    De Indiaanse vrouw sloeg een kruis.


    ‘Maar nu,’ zei de familievader, ‘is Ricardo weg en ik vrees dat het geluk ons, samen met hem, verlaten heeft.’


    ‘Nee, nee!’ antwoordde zij. ‘Hij is vertrokken om fortuin te maken. Hij zal ons met goud overladen!’


    ‘Misschien,’ zei Antonio somber, ‘maar geef mij de fles brandy. Ik heb een slok nodig. Alleen het spreken over dit onderwerp zendt trillingen door mijn ledematen.’


    Gedurende meer dan een maand scheen hij een valse profeet geweest te zijn. Alles ging zoals naar gewoonte en omdat Antonio nog altijd zo mistroostig bleef, zei zijn echtgenote meermaals: ‘Je daagt het noodlot uit door je houding!’


    Toen liep alles in het honderd. Juan werd ziek. Hij had hoge koorts. De dokter moest tweemaal per dag komen. De zevende dag kreeg Antonio de ziekte. Vicente werd naar huis gehaald. Moedig werkte hij om het huishouden te verzorgen en de zieken te verplegen tot hij aangetast werd en er erger aan toe was dan de anderen.


    Toen kwam Pedro als een leeuw naar huis. Zijn vader en zijn moeder en zijn beide broers zweefden tussen leven en dood.


    Hij was nu het hoofd van het gezin en moest dag en nacht werken. Geen van de buren wilde helpen, omdat de koorts zo besmettelijk was. Zelfs de dokter kwam tegen zijn zin. Hij kwam, maar vertoefde slechts een kort ogenblik in huis. Hij had altijd een prop watten met ontsmettende vloeistof besprenkeld voor zijn neus gebonden. Hij sprak geen woord, uit vrees besmettelijke lucht in te ademen. Hij onderzocht de patiënten vluchtig, krabbelde een voorschrift op een stukje papier en verdween dan weer als de wind.


    Pedro moest het huis zuiver houden, boodschappen doen, voor het eten zorgen, maar bovenal de ijlende patiënten verplegen. Het was een ware marteling en Pedro vermagerde zienderogen.


    Juan was het eerst ziek geworden en was ook het eerst weer op de been. Meer dan ooit zag hij eruit als een vos met zijn brede massieve voorhoofd boven zijn smalle, ingevallen wangen en vooruitstekende kin. Hij wankelde door het huis en hielp zijn uitgeputte broeder zo goed en zo kwaad het ging. Met prijzenswaardige energie zetten ze hun taak voort. Maar het was zeer moeilijk. Al het geld was uitgegeven. Pedro was door de omstandigheden gedwongen naar de piazza te gaan en met een gloeiend hoofd een aalmoes te vragen, liefdadigheid af te smeken!


    De eerste dag kreeg hij een handvol muntstukken. De tweede dag minder. De derde dag haast niets meer. Mensen betalen voor een nieuwigheid maar verafschuwen lastposten.


    Die afschuwelijke tijd ging voorbij en allen herstelden, maar ze zaten zo diep in de schuld, dat zelfs de verkoop van de drie muilezels niet voldoende opbracht om de doktersrekening te voldoen.


    Niettemin gingen ze allen weer moedig aan het werk. Pedro en Vicente keerden terug naar de ranch, waar ze reeds gewerkt hadden; Juan kreeg een betrekking bij een schoenmaker en Antonio werd aangeworven door de eigenaar van de kleine bloemmolen bij de rivier. Hij zag niet op tegen dit of onverschillig welk soort van werk; maar zijn zelfrespect had een dodelijke slag gekregen. Zijn drie muilezels waren voor hem drie afzonderlijke koninkrijken geweest, waarover hij met strenge, doch rechtvaardige hand geheerst had.


    Door ononderbroken werk gelukten ze erin hun schulden te betalen en voldoende te sparen om weer twee muilezels te kopen, die echter lang niet zo goed waren als de oude. Een week nadat ze de dieren gekocht hadden, brak er brand uit in hun schuurtje. De stomme beesten stikten in de rook en werden levend verbrand.


    De volgende dag kon Antonio niet opstaan. Hij was duizelig. De dokter kwam en zei dat ze hem in een rustige, donkere kamer moesten laten rusten en hem op dieet moesten zetten. Met andere woorden, dat hij naar een ziekenhuis moest. Zijn vrouw werd doodsbleek, maar hij ging.


    Toen ze bij zijn bed neerknielde en hem het treurige nieuws mededeelde, fluisterde hij nauw hoorbaar :


    ‘Geloof je nu dat ik gelijk had? Samen met Ricardo verliet het geluk onze woning. Zorg ervoor dat hij terugkomt, onmiddellijk. Zend één van de jongens op pad om hem te zoeken en terug te brengen.’

  


  
    


    


    5 VREEMDE DIENAREN


    Nu moeten we terugkeren naar Ricardo, want het is onze voornaamste taak hem te volgen op zijn reizen, in zijn avonturen en de vele dingen, die hij in zijn jonge leven meemaakte.


    Toen hij uit de stad reed, voelde hij zich als een antilope, die aan een valstrik ontsnapte of als een vogel, die uit zijn kooi losbrak. Hij wenste als een bezetene door de heuvels te draven, maar het kalme, bedachtzame gelaat van zijn gezel hield hem in toom. William Benn zei niet veel. De eerste paar dagen deed hij nauwelijks zijn mond open. In rechte lijn, zoals de vogels vliegen, trokken ze door de streek. Hij was een man, die een eindeloos gedachteleven scheen te leiden; hij zwierf door de wereld van zijn gedachten, zoals een ander door een wildernis zwerft.


    Zekere dag, zo dacht Ricardo, zou het hem toegelaten worden een blik te werpen in het gedachteleven van zijn meester en zou hij het geluk smaken zijn geheimen met hem te delen. Maar ondertussen repte William Benn met geen enkel woord over de zeer belangrijke zaken, waarvoor hij de hulp van een assistent nodig had.


    ‘Dit is een school,’ zei Ricardo bij zich zelf, ‘waar ik in de eerste plaats een nieuwe taal moet leren.’


    Hij had slechts een heel flauw idee over zaken in het algemeen, maar hij had verschillende verhalen gelezen, vooral uit het Nabije Oosten; verhalen, waarin arme drommels van Cairo naar Damascus reisden, hun goederen met reusachtige winsten verkochten en na een twee- of drietal reizen rijk genoeg geworden waren om eigen huizen te kopen met uitgestrekte tuinen !


    Met het ouder worden begon de jongen wel te beseffen, dat zakendoen slechts uiterst zelden onmiddellijke resultaten afwerpt, maar toch bleef het hele gedoe erg geheimzinnig. Onverbrekelijk was zakendoen in zijn geest verbonden met mirakels, zoals er in Wall Street gebeuren, als de beurs plots stijgt of daalt. Dus wachtte hij op de revelatie, wachtte ongeduldig, terwijl hij alle mogelijkheden overdacht.


    Ze bereikten een ruwe bergstreek en trokken erdoorheen langs sporen, die Ricardo nooit zou kunnen weervinden als hij ooit op eigen kracht terug zou moeten gaan. Dan, van een hooggelegen punt, keek hij plots steil neer op een witte stad te midden van groene velden aan de oever van een rivier, die recht als een zwaard door de omgeving vloeide. Ricardo zag de brug, die over de rivier spande. Hij zag in het water zelfs de weerkaatsing van de witte pijlers en bogen. Hij zag de toren van een oude missiekerk en, bij nader toezicht meende hij zelfs de klokken in de toren te zien hangen.


    ‘Dat is El Real,’ zei William Benn.


    Ze begonnen de afdaling. Ze volgden een smalle kreek, die langs de flank huppelde in de richting van de rivier, die de groene velden, ginds beneden bewaterde.


    Ze daalden naar beneden tot ze de voet van de heuvelen bereikten! Ze waren zo dicht tot de stad genaderd, dat ze heel duidelijk het luiden van de kerkklokken hoorden. Het geluid drong tot hen door als de klank van cimbalen, die hoog in de lucht bespeeld werden. Hier waren dichte bossen waarin machtige rotsblokken rondgestrooid schenen. Ze weken plots van het spoor af, reden om één van deze rotsen heen en William Benn leidde de weg doorheen een groep struikgewas.


    Ze kwamen uit op een aantrekkelijke lichting. Beiderzijds week het woud uit elkaar en vormde een dreef, waardoor ook de kreek vloeide, die ze kort tevoren gevolgd hadden. Veel had het water van zijn heftigheid verloren en het vloeide kalm naar zijn monding. Ricardo keek met verheerlijkte blikken om zich heen; maar noch het dichte woud, noch het spel van het water, noch de groene grasvelden die ze overschreden, verheugden hem zozeer als het huis, dat hij voor zich zag.


    Het was gebouwd op een grote rots, die over het water hing, alsof de bouwmeester getracht had er een onaantastbare burcht van te maken. De natuur echter had met zijn pogingen gespot want de wijnranken, die uit de meest dorre spleten van de rotsen omhooggeschoten waren, waren langs de muren gekropen en rankten boven op het dak door elkaar. De weelderige bladeren sloten de vensters gedeeltelijk af en gaven het hele huis een half blind aanschijn. Maar de zon glinsterde op de groene takken van de bomen, sprankelde op de duizenden bloesems, die trilden van schoonheid en het geheel vormde een zo overweldigende aanblik, dat Ricardo zijn paard inhield en met open mond voor zich uit staarde.


    ‘Dat is een plaats waar een man zou kunnen leven!’ stamelde hij tenslotte.


    ‘Dat is een plaats om in te leven of te sterven,’ zei William Benn. Zijn stem klonk zo schor en angstaanjagend, dat Ricardo zijn meester scherp aankeek, maar noch door blikken noch door woorden verklaarde William zijn vaststelling nader.


    ‘Je ziet,’ vervolgde William Benn na een poos, ‘dat ik je al mijn geheimen toon. Dit huis, bijvoorbeeld.’


    De jongen keek hem weer aan, maar het was erg moeilijk de blikken van William Benn te vangen.


    ‘Ik wist niet,’ zei Ricardo, ‘dat een zakenman zoveel geheimen moet hebben.’


    ‘Hoe komen wij dan aan ons geld?’ vroeg Benn hees. ‘Als er geen geheimen bestonden in ons vak, zou dan niet de eerste de beste dwaas zakenman kunnen worden en handen vol goud oprapen?’


    ‘Dat is zo!’ zei Ricardo.


    De stem van William Benn had zo geërgerd geklonken, dat Ricardo het niet waagde hem met verdere vragen lastig te vallen. Ze reden om het huis en vonden een kleine stal. Nee, de stal was veel ruimer, dan men op de eerste blik kon zien, want de achterste helft was onder een overhangende rots gebouwd en lag lager dan het niveau van de omgeving.


    Nooit was Ricardo meer verwonderd geweest dan toen hij de schuur binnentrad. Hij zag drie rijen boxen; in elke rij waren vijf boxen en met uitzondering van vier waren al deze boxen bezet. En door welke paarden !


    Met een verbaasde bewondering keek Ricardo naar de dieren, want hij had een instinct om goede paarden te herkennen. Het waren volbloeden, die hij onder het oog kreeg. Slank en met lange halzen, smal als zwaarden - maar evenals zwaarden leken ze sterk en taai.


    Ricardo keek van het ene dier naar het andere, terwijl hij zijn eigen merrie op stal zette.


    ‘Ze is een knol,’ zei Benn met een blik op Ricardo’s merrie. ‘Je kunt haar houden als je wil. Ik kocht haar, omdat ze goed genoeg was om jou hierheen te brengen! Van nu af echter moet je vertrouwd worden met echte paarden. Schoonheid speelt geen rol. Betrouwbaarheid is het enige belangrijke!’


    Een dwergachtige gebochelde man werkte in de schuur. Kort en scherp sprak William hem als ’Lew’ aan. Het bultje groette, maar sprak geen stom woord.


    Ze verlieten de schuur, gingen op het huis toe. Bij hun nadering werd de deur geopend en in de schaduw ontdekte Ricardo de grootste kerel, die hij ooit gezien had. Hij kon hem aanvankelijk moeilijk onderscheiden, niet alleen omdat hij een neger was en zijn huidkleur zich met de schaduwen vermengde, maar ook omdat hij zo overweldigend was, dat men weigerde zijn ogen te geloven.


    Toen Ricardo hem voorbijging, had hij de indruk voorbij een hoge toren te lopen of onder een machtige boom door. De man was verschillende duimen boven de zeven voet. Hij trachtte zijn gestalte minder groot te doen schijnen door pantoffels te dragen zonder zolen, maar dat hielp al heel weinig. Hij was niet misvormd; hij was een volkomen normaal gebouwde kerel, die enkel buitengewoon ontwikkeld was. Ricardo durfde niet eens zijn gewicht te schatten! Het huis was zo stevig gebouwd, dat noch de vloeren noch de trappen onder het gewicht van deze reus kraakten. Ricardo merkte slechts een lichte trilling van de wanden als de neger zich verplaatste. Het was letterlijk een verpletterende massa levend vlees. De man zou heel gemakkelijk een razende stier bij de hoorns hebben kunnen grijpen en zijn nek omwringen !


    Deze verschijning grinnikte, toen zijn meester binnentrad. Zijn grijns was als een bliksemschicht in een inktzwarte hemel. Hij rolde met zijn ogen en keek neer op Ricardo; greep de hand van de jongen met een klauw als van een Egyptisch standbeeld, een monster uit basalt, dat ook na zevenduizend jaar nog glimlachte.


    Dan ging hij naast William Benn naar binnen. De laatste zei vrolijk tegen Ricardo, die hem voorging :


    ‘Heb je geen rillingen langs je ruggengraat?’


    ‘Hé, ja!’ gaf de verraste Ricardo toe. ‘Waarom vroeg u dit?’


    ‘Ik hoop dat je zeer lang in dit huis zult wonen,’ antwoordde William, ‘maar hoe lang je hier ook zult verblijven, toch zul je altijd rillingen hebben als Selim achter je loopt.’


    ‘Is hij een Arabier of wat?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij haalde zijn naam waarschijnlijk uit een of ander stom boek. Alles aan Selim is groot en overweldigend behalve zijn verstand.’

  


  
    


     


    6 WAAROM ?


    Het was geen groot huis, maar het was gebouwd met wonderbare kracht en zuivere lijnen, zodat het Ricardo aan een schip deed denken. De kamers waren klein en de zolderingen laag, zodat het monster Selim bijna nergens rechtop kon staan.


    Bovenaan een smalle trap, die hevig kronkelde, werd Ricardo naar een kamer geleid, die slechts één venster had van ongeveer twee voet in het vierkant. Het bed was, evenals in een kajuit, tegen de muur gebouwd en de vloer helde zelfs lichtjes, alsof hij aangepast was aan een gebogen scheepsdek !


    ‘Maak het je hier gemakkelijk, Ricardo,’ zei William Benn. ‘je zult het waarschijnlijk wel naar je zin hebben.’


    ‘Ik heb nog nooit zo’n mooie kamer gezien!’ riep de jongen uit.


    Hij was van plan zijn enthousiasme nog meer lucht te geven, maar William Benn onderbrak hem kort: ‘Wie leerde jou Engels praten?’


    ‘Ik hoorde het hier en daar,’ zei Ricardo.


    ‘Je hoorde het hier en daar,’ herhaalde William Benn op een vreemde toon, ‘maar toch...’


    Hij zweeg plots. Hij wees naar de kleerkast en de twee boekenrekken, die, naar hij zei, weldra met boeken uit het huis gevuld zouden worden.


    ‘Welke boeken wens je te lezen?’ vroeg hij.


    Ricardo zei dat hij nog nooit van zijn leven een echt boek gelezen had. Dit antwoord scheen William Benn buitengewoon te bevallen en hij zei op warme toon: ‘Misschien zal ik er toch in gelukken de juiste wetenschap in jouw brein te planten, mijn jongen. Ik zal het in ieder geval trachten en als je naar mij luistert, zul je weldra een van de rijkste mensen van de wereld zijn.’


    Hij zei het vol overtuiging; niet in een opwelling van enthousiasme, maar langzaam en voorzichtig zijn woorden kiezend. Ricardo geloofde hem en zijn hart maakte een luchtsprong.


    Ze gebruikten het avondmaal op een kleine veranda, die over de rivier uitsprong. Gedurende de ogenblikken dat hij op de volgende gang wachtte of zelfs gedurende de maaltijden, sprong William Benn gedurig op en ijsbeerde heen en weer op de kleine veranda. Met een korte, hese lach verklaarde hij dat deze veranda was als de brug van een schip en Ricardo moest hem gelijk geven. De langwerpige ruimte was gesloten door verschillende venstertjes en als men hierdoor keek, zag men het water onder het huis doorstromen. Het was niet moeilijk zich voor te stellen dat het water onbeweeglijk was en dat het huis zich tegen de stroom in voortbewoog.


    Selim bediende hen. Hij was niet heel vormelijk en praatte voortdurend met hen. Af en toe legde hij zelfs zijn geweldige hand op de rug van de stoel één hunner, terwijl hij iets vertelde.


    William Benn scheen deze familiariteit heel gewoon te vinden. Hij glimlachte tegen Ricardo en zei: ‘Werd jij vroeger al ooit eens bediend?’


    ‘Nee,’ zei Ricardo, ‘maar ik heb de mensen in restaurants zien eten en ik heb op de kelners gelet.’


    ‘Dus weet je hoe het hoort?’


    ‘Zeker.’


    Benn zei niets meer, maar zijn ogen straalden met grotere belangstelling. ‘Heb je al eens pudding gegeten?’ vroeg hij, toen als laatste gang de pudding opgediend werd.


    ‘Nooit,’ zei Ricardo, die nieuwsgierig naar de grote, met een gelig gerecht gevulde schaal keek.


    ‘Dan zal dit een traktatie zijn,’ meende William. ‘Ik herinner mij, dat wij eens om de Kaap de Goede Hoop...’


    Terwijl hij sprak, had hij een hap van de pudding genomen. Hij onderbrak zijn zin en riep met harde stem: ‘Wong!’


    De reusachtige Selim sprong achteruit alsof de gevreesde stem een donderslag was, die hem in tweeën zou klieven.


    ‘Wong!’ schreeuwde Selim op zijn beurt, maar niettegenstaande zijn grootte, kon hij niet dezelfde autoriteit in zijn stem leggen.


    Een deur werd geopend en Ricardo zag een aartslelijke Chinees binnenkomen. Zelfs het bultje Lew was een schoonheid vergeleken bij het smalle, verstarde gelaat van deze sluwe Oosterling.


    ‘Wong, je hebt het weer bedorven!’ riep de meester van het huis uit.


    De Chinees uitte onverstaanbare klanken.


    ‘Spreek Engels, jij hond!’ brulde William Benn en sprong op. De grote Selim trok zich in een donkere hoek terug. De Chinees schoof zijn hand in zijn hemd en onwillekeurig greep Ricardo zijn eigen mes. William Benn klemde de lange, glinsterende, zijdeachtige vlecht van de Chinees in zijn linkerhand en verhief zijn verschrikkelijke rechtervuist.


    ‘Ik heb zin om je gelaat tot moes te slaan,’ bromde hij hees.


    Het gelaat van Wong vertrok krampachtig, maar hij zei geen woord.


    ‘En zekere dag,’ vervolgde Benn, ‘zal ik het doen. Ga terug naar je keuken en dank je gelukkig gesternte dat je de zon morgen nog op zult zien gaan.’


    Hij rukte aan de vlecht en trapte met dergelijke kracht in de rug van de Chinees, dat de ongelukkige tegen de deurpost smakte en levenloos op de grond zonk. Enkele ogenblikken later echter kroop de kleine Chinees moeizaam recht en verdween.


    William Benn keerde terug naar de tafel. Hij zag letterlijk groen van woede.


    ‘Die schoft!’ siste hij. ‘Die overgehaalde schoft! Is er buiten ikzelf dan niemand ter wereld die pruimenpudding maken kan? Ik heb tijden meegemaakt aan boord van een schip, dat er niets anders was dan pruimenpudding om het hart van een man te verwarmen en te troosten! Ik heb het meegemaakt, dat...’


    William zweeg, bukte zich over zijn bord, maar Ricardo die geen woord gesproken had, voelde dat zijn werkgever hem met kritische blikken gadesloeg, om na te gaan hoe hij dacht over het brutale toneeltje dat hij had meegemaakt.


    Ricardo deed zijn best om zijn gevoelens te verbergen. Niettegenstaande zijn pogingen wist hij niet zeker of hij erin slaagde zijn gelaatstrekken te beheersen. Zelfs voor ze het huis bereikt hadden, was William Benn in een waas van geheimzinnigheid gehuld geweest, en sinds ze hun doel bereikt hadden, waren er genoeg gekke dingen gebeurd om het hoofd van een oudere man als Ricardo te doen omlopen. Eerst en vooral de eigenaardige ligging van het huis, aan de ene zijde beschermd door een haast ondoordringbaar bos en aan de andere zijde door de snelle vloed van een wilde rivier. Dan het geheim van de schuur met haar vele boxen - een zeer zeldzame weelde in het Westen. Opvallender nog was de kwaliteit van de paarden, die erin ondergebracht waren. Ricardo wist dat elk van de paarden in die geheimzinnige stal meer dan duizend dollar moest kosten.


    Verder het huis zelf, opvallend door zijn constructie, die aan een schip herinnerde; de gesprekken van William Benn over de zee; het monster Selim; de misvormde Lew; het afschrikwekkende gelaat van Wong en bovenal, als de bekroning van al dit vreemde, de uitval van hartstochtelijke woede van de meester des huizes.


    Het was een verschrikkelijke uiting geweest en vreemd genoeg voelde Ricardo juist daardoor een last van zijn schouders vallen. Van het eerste ogenblik af had hij de indruk gehad dat er iets verborgens lag in de natuur van William Benn. Als het enkel brutaliteit was en niets anders, zou Ricardo gelukkig zijn. Maar hij was er niet heel zeker van. De wilde hartstocht van William was op alle ogenblikken volkomen beheerst geweest. De trap, die hij Wong tenslotte gegeven had, was niets meer geweest dan een onverschillig gebaar, ten teken dat hij voor vandaag klaar was met de onbekwame kok. Wat zou er met de Chinees gebeurd zijn, als de meester zijn genadeloze woede niet had beheerst ?


    Terwijl deze gedachten door zijn brein vlogen, hield Ricardo de lippen in een beleefde glimlach geplooid, maar hij kon het niet helpen en mat met vluchtige, snelle blikken de afstand naar het venster en naar de deur.


    Plots werd hij door paniek aangegrepen.


    William Benn stak zijn hand uit en legde ze op Ricardo’s arm.


    ‘Je kunt niet weg, Ricardo,’ zei hij. ‘Als je zou trachten te ontsnappen, zou ik je kunnen laten vatten, als ik dat wou. Maar waarom zou ik trachten jou te vangen? Misschien zou ik helemaal geen poging doen. Maar dit wil ik je zeggen, jongen. Blijf eerlijk, zolang je bij mij bent. Ben je bang, toon het dan, evenals je zo even deed. Ben je verontwaardigd, zoals je een ogenblik geleden was, toon dat dan ook. En als je boos bent, maak er dan geen geheim van. Want ik ken liever het hart van mijn medewerkers met alle gebreken, dan dat diezelfde zou trachten mij met leugens om de tuin te leiden.


    ‘Jij verafschuwde het toneeltje van zo even,’ vervolgde William Benn kalm, terwijl hij in zijn stoel achterover leunde. ‘Je dacht dat ik een bruut was. Misschien was het ook zo. Maar deze mensen zijn schurken. Ik heb trouwens geen kans om gewone mensen in dienst te nemen. Wie zou zich hier aan het einde van de wereld willen begraven, zonder een kans om er ooit weer vandaan te komen?’


    Hij haalde de schouders op.


    ‘Ze moeten onder de duim gehouden worden - of onder de voet, die vervloekten! Maar ze weten dat ik nooit slaap!’


    Dan vervolgde hij op nog vrolijker toon: ‘Jij hebt genoeg meegemaakt voor één dag. Kruip onder de wol, mijn jongen. Je bent nooit fit, tenzij je volledig uitgeslapen bent.’


    Ricardo wenste de anderen goedenacht en ging recht naar zijn kamertje. Hij bleef geen ogenblik staan. Voortdurend vroeg hij zich af waarom het de drie dienaren niet toegelaten was het huis te verlaten !

  


  
    


     


    7 HET DAK VAN DE VERANDA


    Gedurende de nacht had Ricardo een nachtmerrie. Hij droomde dat hij in de greep lag van een meer dan reusachtige hand, die zijn hele lichaam omsloot en waarvan de wijsvinger en duim zijn keel toedrukten alsof ze zijn hoofd van zijn romp wilden scheiden. Hij keek op en zag heel in de verte het hoofd van het monster, dat hem in bedwang hield. Duisternis en mist lagen tussen hen in, maar niettegenstaande de grote afstand herkende hij het gelaat van William Benn.


    Hij schoot wakker, verstijfd van vrees; die nacht deed hij geen oog meer dicht. Met wijd geopende ogen lag hij een tijdje in de duisternis te staren. Dan stond hij op, ging naar de deur. Deze was op slot Hij voelde zich onbehaaglijk. Hij ging naar het venster en keek neer op het dak van de veranda - William Benns brug. Het sterrenlicht was helder genoeg om hem toe te laten het glinsterende water te zien, maar meer indruk maakte het geluid van de snelvlietende stroom. Overdag was het een dromerig, slaperig geluid, maar nu, midden in de nacht, was het als een waarschuwend gefluister, dat steeds luider werd en luider.


    Ricardo boog uit het venster naar buiten en nam de toestand op. Zijn kamer lag op de bovenste verdieping, maar de rand van het dak was erg hoog. Slechts als hij bovenop het venster zou kunnen klauteren, bestond er een kleine hoop dat hij het dak zou kunnen bereiken. Hij had natuurlijk geen enkele reden om te willen vluchten, hoewel het afsluiten van zijn kamer hem het zeer onbehaaglijk gevoel gaf van in een gevangenis te zijn. Hij keek naar beneden en daar leken de moeilijkheden niet onoverkomelijk. Er was een soort van kap boven het venster onder de zijne en als hij dat kon bereiken, zou hij zonder veel moeite op het dak van de veranda kunnen stappen.


    Veronderstel dat hij het dak zou kunnen bereiken, zou hij dan ook terug in zijn kamer kunnen klimmen ?


    Hij overlegde de moeilijkheden met grote nauwkeurigheid. Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer hij geneigd was om het erop te wagen. Dus - hij ging naar beneden en ondervond geen moeilijkheden; rillend stond hij een ogenblik op het dak van de veranda en luisterde naar het gedonder van de watervallen in de verte. Dan keerde hij langs dezelfde weg naar zijn kamer terug en had er niet veel last mee; want hoewel hij niet sterk was noch gezegend met uithoudingsvermogen, omdat hij in het verleden elk soort van werk geschuwd had, was hij behendig en snel als een kat.


    Kort na zijn terugkeer werd de nieuwe dag geboren. Hij voelde zich veel rustiger en zekerder, nu hij ontdekt had dat hij in ieder geval ongestoord in en uit zijn kamer kon. Hij begon zich met de grootste zorg te kleden. Toen het licht van de rijzende zon over de horizont piepte, hoorde hij dat de sleutel in het slot van zijn deur behoedzaam omgedraaid werd. Hij voelde enkel een lichte trilling van de vloer onder zijn voeten - alsof het huis door een rukwind aangevallen werd. Ricardo bleef doodstil staan - hij wist dat Selim bij de deur geweest was !


    Nu de deur open was, achtte hij het ogenblik gekomen om zijn kamer te verlaten. Hij ging naar beneden en meer dan ooit kreeg hij de indruk op een schip te zijn. Toen hij de trap afkwam, rook hij de geur van gebakken spek. Het ontbijt scheen in dit vreemde huis al heel vroeg opgediend te worden. Hij ging door een zijdeurtje naar buiten en stond rillend in de kille morgenlucht. Hij kwam net op tijd om te zien hoe een groot, kastanjebruin paard afgereden werd. Terzijde van het huis stonden een hoge afsluiting, een muurtje en was een heuveltje van losse aarde opgeworpen. Het paard sprong er zonder schijnbare inspanning over, maakte rechtsomkeert en sprong weer over de verschillende hindernissen. Dan zag Ricardo dat de ruiter William Benn was.


    Het bultje kwam uit de stal en nam de leidsels van William over, toen deze afsteeg.


    ‘Hij is te zacht,’ zei Benn. ‘Je moet hem harder doen werken.’


    ‘Eén man kan onmogelijk tien paarden in vorm houden,’ antwoordde het bultje.


    William ging hier niet op in, bleef het paard nakijken tot het in de stal verdween. Dan keerde hij zich om en naderde het huis. Toen hij Ricardo ontdekte, moest hij zijn verrassing onderdrukken. Hij kwam op de jongen toe en knikte.


    Ze gingen naar binnen en de grote Selim bediende hem van eieren en gebakken spek, stomende koffie en geroosterd brood. Ricardo at met veel smaak, want hij had erge honger. Na het ontbijt vroeg hij wat er van hem verlangd werd vandaag.


    ‘Je schijnt gretig te zijn om van wal te steken,’ zei William Benn, ‘maar je hebt al de tijd. Kijk de eerste paar dagen maar eens rond. Je kunt mijn zaken niet leren vóór je mij een beetje kent. Doe voorlopig waar je zin in hebt, maar - blijf tussen het bos en de rivier.’


    Hij zei dit met zijn vreemde glimlach en meer dan ooit zag hij er uit als een duivel. Ricardo dacht er echter niet aan ongehoorzaam te zijn. Hij slenterde een beetje rond in de buurt, bestudeerde de hindernissen, die voor de paarden opgeworpen waren; trachtte vriendschap aan te knopen met Lew. Hij kon echter geen woord uit het bultje krijgen en toen hij het huis binnenging en trachtte Selim aan het praten te krijgen, werd hij op dezelfde stoere stilzwijgendheid onthaald. Toch merkte hij dat de beiden zeer veel belang in hem stelden; hij voelde dat hun blikken hem bij elke stap volgden.


    William Benn was ’s morgens vroeg vertrokken. Hij kwam niet terug voor het middageten en Ricardo at alleen, bediend door Selim, die geruisloos door het huis sloop en geen woord wilde spreken. Na de lunch ging Ricardo een paar uur slapen en ging toen naar de rivier met een hengel, die hij in het huis gevonden had.


    Hij ving niets, maar hij verdreef de tijd tot ’s avonds. William Benn kwam terug op een schuimend, uitgeput paard. Ze gebruikten samen het avondmaal, maar William deed nauwelijks zijn mond open. Later zaten ze samen op de veranda - evenals de vorige dag sprong William vaak op om heen en weer te lopen.


    ‘Kan je goed uit de weg met schietwapens?’ vroeg William, die plots voor de jongen bleef staan.


    ‘Niet te best.’


    ‘Ga dan morgen naar de rivier, in de buurt van de watervallen. Begin je te oefenen. Selim zal je de nodige wapens en munitie geven. Misschien kan je hem overhalen om mee te gaan en je een paar lesjes te geven.’


    Ricardo knikte en William verklaarde :


    ‘Wij reizen door allerlei gevaarlijke streken. Ten zuiden van de grens zijn er meer dan genoeg bandieten, die je zonder een ogenblik te aarzelen van je mooiste en kostbaarste goederen willen verlossen. Je moet leren je man te staan, vooraleer je mij kunt vergezellen.’


    Ricardo dacht hierover na. Het was niet zo vreemd dat een zakenman moest kunnen schieten om zich zelf en zijn goederen tegen de aanvallen van rovers te beschermen, maar het was wel eigenaardig dat hij helemaal naar de watervallen moest gaan om zich te oefenen. Tenzij William Benn er zeker van wilde zijn dat het geluid der losbrandingen gesmoord zou worden door het gedruis van het water en dus onopgemerkt zou blijven door toevallige voorbijgangers. Ricardo had reeds ondervonden dat het hem niet zou helpen vragen te stellen. Hij. had de indruk dat William hem op de proef stelde; ondervinden wilde hoeveel zijn assistent op eigen kracht te weten zou komen.


    Plots hoorde Ricardo een stap, die hij niet herkende. Het was niet de schuifelende stap van Lew, noch het schuiven van Wongs losse pantoffels, noch de zware stap van de reus Selim. Het was een vastberaden, mannelijke stap van een kerel, die zijn hakken het eerst op de vloer zette. Een man van middelbare leeftijd verscheen op de veranda. Boven elke slaap had hij een lok grijs haar, wat hem een duivels uitzicht verleende. Hij was gekleed als de eerste de beste koedrijver, maar Ricardo raadde dat hij wel iets meer was. Tenminste, hij wist bepaald dat hij deze scherpe, doordringende ogen nooit meer zou vergeten.


    William Benn riep bij het verschijnen van de vreemdeling uit :


    ‘Charlie, wat ter wereld zoek jij hier?’


    Charlie aarzelde in de deuropening, keek niet naar William Benn maar naar Ricardo.


    ‘Ik kwam omdat het hoog tijd werd.’


    Benn keerde zich naar Ricardo :


    ‘Ga naar je kamer!’ beval hij kort.


    Ricardo aarzelde geen ogenblik; verdween, zonder voorgesteld te zijn aan de bezoeker.


    In zijn kamer kon hij echter geen rust vinden; hij brandde van verlangen om te horen wat er tussen William Benn en de vreemdeling, die Charlie genoemd was, afgehandeld zou worden.


    En vermits hij de weg tevoren reeds gegaan was en er elke stap van kende, verliet hij zijn kamer langs het venster en kroop naar het dak van de veranda. Heel voorzichtig bewoog hij zich voorwaarts, want hij mocht zich niet verraden aan de mannen, wier stemmen hij vlak onder zich hoorde.


    Het was een koude, heldere bergnacht. De sterren hingen heel laag; de wind rukte met plotse stoten tegen het huis, verstierf dan in de verte met zoet gemurmel. Ricardo huiverde en voelde zijn ledematen verstijven.


    Hij vond echter een betere plaats dan hij aanvankelijk gehoopt had. Hij ontdekte dat hij over de rand van het dak heen kon glijden en zich volledig tussen de bladeren van een wilde rozestruik kon verbergen. Wel drongen de doornen door zijn klederen in zijn huid, maar hij besteedde geen aandacht aan deze kwelling; want van het ogenblik dat hij de eerste woorden begrepen had, ging hij volledig op in het tweegesprek tussen zijn meester en de vreemde bezoeker.


    ‘Draai niet langer om de pot,’ zei William Benn kortaf. ‘Het is een feit dat je niet op me wilde wachten! Je hebt de brui gegeven aan het werk; of anders heb je het zo stom aangepakt, dat alles nu naar de haaien is!’


    ‘Ik pakte de zaak zelfstandig aan omdat ik moest,’ zei Charlie. ‘Zelfstandig, maar niet alleen. Sam en Mat waren bij me.’


    ‘En waar zijn ze nu?’


    ‘Dood!’ zei Charlie.

  


  
    


     


    8 MANNEN MET LEF


    De mededeling, dat de beide mannen dood waren, wekte Williams woede op. Zenuwachtig liep hij heen en weer over zijn ’brug’.


    ‘Ik graas de wereld af om mannen met lef te vinden,’ zei hij. ‘Ik leid hen op en geef handen vol geld voor hen uit. En niet zodra vertrouw ik ze aan jou toe of je schopt alles in de war! Grote goden, Charlie, dat zal ik niet langer toelaten!’


    Charlie zat in een stoel tegen de muur; hij zat rechtop en Ricardo kon wel raden dat deze man zoveel uren in het zadel doorgebracht had, dat hij het nu gewend was zijn eigen gewicht te dragen zonder voorover te zakken.


    Hij antwoordde niet op de uitbarsting van William. Hij haalde enkel de schouders op en bleef zijn gezel met starende blikken aankijken.


    ‘Vertel op,’ zei William Benn. ‘Je verloor ze allebei.’


    ‘Ik verloor ze allebei.’


    ‘En wat heb je in ruil ontvangen.’


    ‘Vijftienduizend.’


    ‘Vijftienduizend? Ze waren per stuk tienduizend waard!’


    De ogen van de jonge Ricardo puilden uit hun kassen. Het scheen dat menselijke wezens een prijs in klinkende munt hadden in de zaken, die William en zijn kameraad bedreven. En het schoot hem door de geest dat ook zijn bloed misschien voor een paar duizend vergoten zou moeten worden! Het wierp een zeer vreemd licht op de milddadigheid van zijn weldoener.


    ‘Tienduizend is veel te veel voor een kerel onder de dertig,’ zei Charlie. ‘Dat weet jij evengoed als ik, Bill. Maak mij geen smoesjes wijs. Ik ben op de hoogte van de feiten!’


    ‘En jij kreeg vijftienduizend. Vertel me nu niet dat je die uit de Rangers-bank kreeg?’


    ‘Toch wel!’


    Hij scheen zich voorbereid te hebben om een tirade over zich heen te laten gaan in verband met dit onderwerp en Ricardo, die dit ook verwachtte, hield zijn adem in. Maar William Benn zei geen woord. Hij richtte zich tot zijn volle lengte op, ging een beetje op zijn tenen staan. Heel langzaam kwam zijn trillende rechtervuist in de hoogte tot hij naast zijn gelaat was.


    Dan viel deze vuist plots weer neer. Woorden waren onbetekenend in vergelijking bij een dergelijk gebaar.


    ‘Jij nam vijftienduizend,’ zei hij, ‘en toch wist je dat het een half miljoen op kon brengen?’


    ‘Jij oordeelt zonder op de hoogte te zijn van de feiten,’ zei Charlie.


    ‘Laat mij de grote Charlie Perkins dan eens horen,’ zei William ironisch. ‘Vertel mij alles over de schitterende ideeën, die door jouw hoofd speelden, Charlie.’


    ‘We hadden de nachtwaker aan onze zijde. Dat weet je,’ begon Charles.


    ‘Natuurlijk weet ik dat, want ik zorgde er zelf voor!’


    De waarheid begon tot het verbijsterde brein van Ricardo door te dringen. De edelmoedige William Benn, deze minzame weldoener was niets anders dan een rover - een rover onder andere van banken !


    ‘Daar zorgde ik voor en ik deed het goedkoop. Het knapste stukje werk, dat ik de laatste tijd leverde,’ zei Benn trots.


    ‘Te goedkoop om goed te zijn,’ antwoordde Charlie.


    ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Hij was niet tevreden. Hij besefte, meteen na de eerste opwinding, dat we geen schijn van kans hadden zonder hem. Hij zocht me op en verlangde meer geld.’


    ‘En jij zei hem natuurlijk dat hij zijn bek moest houden?’


    ‘Dat zei ik hem niet. Hij meende wat hij zei.’


    ‘Dus liet jij je door hem overbluffen?’


    ‘Billy,’ zei de ander kalm, ‘niemand kan mij overbluffen. Dat weet jij maar al te best.’


    William Benn haalde de schouders op en liep weer zenuwachtig naar het andere einde van de kamer.


    ‘Ga verder,’ zei hij. ‘Wat gebeurde er toen? Gaf je hem meer geld?’


    ‘Ik gaf hem vijfhonderd contant en de belofte van meer.’


    ‘Je gaf je bloot en hij kwam natuurlijk terug om meer?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dat kon ik wel raden.’


    ‘Toen hij terugkwam, wilde ik eerst het hele boeltje eraan geven,’ zei Charlie, ‘enkel om het genoegen te smaken hem een paar kogels tussen zijn ribben te jagen. Ik wou dat ik het maar gedaan had - die verraderlijke lafaard!’


    Hij vervolgde: ‘Dit zal een les voor je zijn. Als je mannenwerk verlangt, moet je een mannenloon betalen. Je bent weer eens op jacht geweest, heb ik gezien, en je hebt weer een zachtzinnige sufferd meegebracht!’


    ‘Bedoel je de kleine Mex?’ vroeg William onverschillig. Ricardo werd rood van woede, want hij giste dat ze het over hem hadden.


    ‘Die bedoel ik,’ zei Charlie. ‘Waar is hij goed voor? Wat ben je met hem van zins?’


    ‘Hij kan een schadepost worden,’ zei William Benn, ‘maar hij is misschien ook een gave van de hemel, Charlie. Hij heeft iets zeer eigenaardigs over zich. Maar ga jij eerst verder. Ik wil weten hoe de jongens het loodje legden.’


    ‘Daar kom ik nog. De nachtwaker begon als een zwijn te drinken en als hij bedronken was, begon hij te kletsen.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over het geld dat hij weldra zou krijgen. Hij vertelde dat hij binnen zeer korte tijd een hoop geld zou krijgen en dat hij dan meer van zijn leven zou maken dan tot nog toe. Hij zou een ranch kopen, zei hij, en vee en leven als een blanke!’


    ‘En jij liet hem maar vertellen?’


    ‘Ik waarschuwde hem, maar hij lachte mij uit. Hij dacht na, maar in de verkeerde richting. Met dwazen - en vooral goedkope dwazen - is het kwaad kersen te eten, Bill.’


    ‘Wil je mij aansprakelijk stellen omdat ik hem omkocht?’


    ‘Je zult weldra horen welke goede koop je deed!’


    ‘En zo ging het maar verder en jij liet die dingen hun beloop, niet? Grote goden, Charlie, kon je dan niet uit je doppen kijken?’


    ‘Ik was dag en nacht op de been. Zelfs de ogen achter in mijn hoofd vielen tenslotte van vermoeidheid toe. Ik sliep nog minder dan een wilde kat. Ik wou vooruit, proberen de slag te slaan, maar aan de andere zijde wilde ik ook op jou wachten.’


    ‘Ook mijn schuld natuurlijk?’ hoonde William.


    ‘Dat spreekt vanzelf! Jij had moeten inzien dat je plaats bij ons was, waar de slag voorbereid werd. Maar waar was je? Weer op jacht naar een stelletje sufferds! Op zoek naar een slanke schoonheid zoals die magere sprinkhaan van een Mex! En je had natuurlijk geen tijd voor je werk!’


    William Benn haalde de schouders op, maar stak zijn massieve kop dreigend vooruit.


    ‘Blijf bij je leest, Charlie. Bemoei je niet met mijn werk. Wat gebeurde er toen? Je zegt dat je op mij wilde wachten, maar - alle duivels nog aan toe, je deed het niet!’


    ‘Natuurlijk niet! Omdat ik zag dat de kans onze neus voorbij zou gaan, omdat de nachtwaker te veel zou roddelen. Dat deed hij toch al!’


    ‘Vertel het nu kort en bondig, Charlie. Ik heb genoeg van al je nutteloze verklaringen.’


    ‘Ik trommelde de jongens op. We bereidden alles voor in de mate van het mogelijke. We kenden de combinatie van de kleine brandkast en hadden nitro voor de grote.’


    ‘En dan?’


    ‘De nachtwaker deed zijn ronde. Hij gaf het afgesproken kenteken. Wij gingen door de hoofdingang binnen. De nachtwaker moest zijn ronde voortzetten om te zien of geen onraad dreigde. Ik stuurde de jongens eerst naar de kleine safe. Ze kregen het snel voor mekaar. Daar komen de vijftienduizend vandaan. Een klein gedeelte van de voorraden, weet je.’


    ‘Verder. Je verspilde je tijd aan de kleine safe en ging toen pas naar de grote.’


    ‘Zo is het. Ik had de zeep om de vorm te gieten. Mat had de nitro. Toen we de deur van de grote brandkast bereikten, kregen wij de volle lading.’


    ‘Van wie dan?’


    ‘Er waren acht mannen met repetitiegeweren, ouwe jongen. De nachtwaker had gebabbeld en gekletst. De president van de Bank hoorde het verhaaltje en perste de nachtwaker uit als een citroen. Onverschillig welke bankdirecteur zou zich tevreden gesteld hebben met een extra wacht, maar Ranger stelde voldoende mannetjes op; lokte ons in een val om ons glad uit te roeien. Waar hij trouwens bijna in slaagde.’


    ‘Ranger is een vechter,’ zei William Benn.


    ‘Was,’ zei de ander. ‘Hij heeft zijn laatste gevecht geleverd.’


    ‘Is hij er geweest?’


    ‘Helemaal. Ze lagen in dekking en openden het vuur op ons. De jongens bliezen de laatste adem uit nog voor ze geschoten hadden. Ze kregen geen schijn van kans, want de anderen hadden een geweldige lamp aangestoken, zodat wij in het volle licht stonden en een perfect doelwit vormden. Door een gelukkig schot kon ik de lamp stuk schieten. Dan zocht ik mijn weg naar buiten. Een hele tijd lag ik naast één van die honden en schoot in de richting van de brandkast, alsof ik één van hen was. Er heerste zo’n lawaai en zo’n herrie, dat de meeste er het hoofd bij verloren. Ik sloop naar buiten en wie ontmoette ik op de stoep? De nachtwaker! Hij was geen kogel waard. Ik sloeg zijn stomme kop in met de kolf van mijn revolver.’


    ‘En toen vluchtte je als een haas?’


    ‘Niet bepaald. Ik wachtte een uur. Dan ging ik naar het huis van Ranger. Ik wist dat hij in de stad zou overnachten in plaats van naar zijn ranch te gaan. Ik belde aan de voordeur en zei tegen het Mexicaanse meisje, dat open kwam doen, dat ik Ranger wenste te spreken in verband met de bankoverval. Hij kwam.


    ’'Ik kan inlichtingen geven over de derde rover; degene die ontsnapte,' zei ik.


    ’ 'Prachtig,’ zei hij, ’wie was het ?’


    ’ ’lk’ zei ik. 'Verdedig je !'


    ’ Hij greep zijn Colt, maar ik was sneller. Mijn eerste kogel vond de weg naar zijn hart. Toen pas vluchtte ik en - hier hen ik.’

  


  
    


     


    9 HIJ JAAGT BIJ NACHT


    Geen bewoner in het Zuidwesten, of hij weet mee te praten over revolvergevechten. Ook Ricardo had heel wat verhalen gehoord, maar nooit had hij zo koelbloedig over een moordpartij horen vertellen - door de moordenaar zelf! Charles Perkins schiep een groot genoegen in zijn relaas. Hij had het hoofd van de nachtwaker met de kolf van zijn revolver ingeslagen; wel, ook al was deze een verrader, dan nog bleef het een weerzinwekkende moord. Dan was hij naar het huis van de man gegaan, die hem in een val gelokt had en had de ongelukkige in zijn eigen huis door het hart geschoten.


    Van het grimmige, maar tevreden gelaat van Charles Perkins zwierf Ricardo’s blik naar William Benn om bij hem tekenen van verbazing en afschuw te ontdekken. Hij vond geen spoor van dergelijke reactie.


    ‘Werd je door iemand gezien?’ vroeg Benn.


    ‘Het kan zijn dat het bruine dienstmeisje mij herkende,’ antwoordde de ander onverschillig.


    ‘Oh ja? Dan hang je eraan - voor moord.’


    ‘Dat is niet voor het eerst,’ antwoordde Charles en haalde de schouders op.


    ‘Maar wel voor het eerst sinds je je bij mij aangesloten hebt,’ zei Benn. ‘Charlie, ik werk niet op die manier en...’


    ‘Jij werkt niet op die manier ?’ herhaalde Charles honend. ‘Jij moordt niet! Of liever, jij schreeuwt het niet over de daken uit! Man, man, ga weg; denk je nu werkelijk dat je met een blinde dwaas te doen hebt? Dat ik niets weet?’


    ‘Wat zal er gebeuren als ze je spoor volgen en je hier ontdekken?’ vroeg William.


    ‘Mijn spoor wordt nooit gevolgd. Dat weet je.’


    ‘Nooit is een groot woord, Charlie.’


    ‘Wens je dat ik mij terugtrek, Bill?’


    ‘Van mij althans,’ zei Benn.


    Perkins stond op.


    ‘Is dat je laatste woord?’ snauwde hij.


    ‘Dat is mijn laatste woord!’


    ‘Vervloekte lafaard,’ antwoordde Charles. ‘Ik zal je jouw deel geven en...’


    Hij trok zijn portefeuille uit zijn zak, maar William Benn maakte een afwerend gebaar.


    ‘Ik heb jouw geld niet nodig,’ zei hij.


    ‘'Mijn' geld?’ echode de ander verbaasd.


    ‘Jouw geld! Ik wil jouw geld niet, omdat ik niet van jouw soort van geluk houd.’


    ‘Mijn geluk heeft me nog nooit in de nor gebracht,’ grijnsde de ander.


    ‘Maar het zal je naar de elektrische stoel leiden,’ merkte Bill op. ‘Ik houd niet van jouw werkwijze. Vier mannen legden het loodje voor de vijftienduizend, die jij in je zak hebt.’


    Er waren voldoende bewijzen dat William Benn een misdadiger was, een bankrover en aanstichter van wie weet hoeveel schurkenstreken. Te oordelen naar Charles Perkins’ woorden had Benn zijn handen diep in het bloed van zijn medemensen gedompeld, maar toch - zoals hij nu voor Perkins stond en het geld weigerde dat met bloed bevlekt was, wekte hij de bewondering van Ricardo op. Perkins was minder onder de indruk.


    ‘Dat maakt vijfenzeventighonderd meer voor mij,’ zei hij.


    ‘Misschien,’ antwoordde Benn verachtelijk. ‘Vergeet je dan dat Mat getrouwd was?’


    ‘En dan?’ vroeg Perkins hees.


    ‘Heeft zijn vrouw geen recht op zijn deel?’


    ‘Hij en zij kunnen voor mijn part allebei naar de hel gaan,’ antwoordde Perkins. ‘Als jij edelmoedig wilt zijn, moet je maar uit je eigen zak putten. Mat was een sufferd. Dat heb ik je trouwens van aanvang af gezegd.’


    William Benn lichtte zijn lange wijsvinger op.


    ‘Elke dode is een sufferd,’ zei hij. ‘Zekere dag zullen anderen jou ook een sufferd noemen! Maar je gepraat verveelt me - je aanwezigheid werkt op mijn zenuwen. Trek eruit Charlie. Ik wil je nooit meer zien.’


    Hij zei dit zonder bijzondere, nadruk, maar toch hield Ricardo de adem in. Tenslotte daagde William een man uit, die zopas twee moorden begaan had. De moordlust straalde in de ogen van Perkins.


    Deze riep tenslotte woedend: ‘Je kunt mij niet overdonderen, Bill. Ik bak geen zoete broodjes voor je. Ik meen dat ik evenveel recht heb op dit huis als jij!’


    ‘Daag je mij uit, in mijn eigen huis?’ vroeg William schor en sloeg tweemaal met zijn gesloten vuist op de tafel van de veranda.


    ‘Wat zou dat?’ vroeg de ander, die kalmer werd naarmate Benn zich meer opwond. ‘Wat zou het, dat ik mij met jou wil meten? Dat heb je niet graag, wel? Maar dat zeg ik je, Bill: jij betekent niets voor mij. Ik heb mensen gezien, die groen werden van angst als jouw naam uitgesproken werd. Maar ik ben niet bang. Ik wil het tegen jou opnemen. Ik waag het je recht in de ogen te kijken. Jij hebt werkelijk niets, dat indruk kan maken op mij!’


    Toen hij zijn uitdaging steeds luider en honender uitschreeuwde, vroeg Ricardo zich af wat er zou gebeuren. Zelfs de koelbloedige Perkins - de man, die zopas twee moorden begaan had en er prat op ging - was slechts een naam, een geest van een man in vergelijking bij de onbegrijpelijke en angstaanjagende autoriteit, die van William Benn uitging.


    Ricardo knipperde met de ogen, wachtte op het vuur, dat uit de revolver van de meester des huizes zou spuiten - op de man, die dood tegen de vloer zou storten.


    Er gebeurde echter niets dat daarop leek. Maar in de deuropening, achter Perkins’ rug, verscheen plots de enorme gestalte van Selim die binnensloop als een kat; zijn voeten hoog oplichtte en uiterst behoedzaam neerzette; zijn grote handen klaar hield.


    William Benn sprak: ‘Je bent een moedige kerel, Charlie, om het tegen mij op te willen nemen. Ik meen te begrijpen dat je mij tot een gevecht uitnodigt?’


    ‘Hoe kan je mijn woorden anders opvatten, als je meer hart hebt dan een laffe hond?’ vroeg Perkins op zijn beurt.


    ‘Ik verspil nooit mijn tijd met het uitschakelen van kerels zoals jij,’ verklaarde William Benn. ‘Dat laat ik aan anderen over. In orde, Selim, ga je gang.’


    Hij maakte een gebaar met zijn hand, terwijl hij de laatste woorden sprak en als de bliksem kwam Selim in beweging. Perkins was door geen enkel geluid gewaarschuwd voor het dreigende gevaar. Hij scheen het evenwel gevoeld te hebben, want als de weerlicht draaide hij zich om met zijn revolver in de vuist. Op hetzelfde ogenblik sloten de reuzenarmen van Selim om zijn bovenlichaam.


    Er klonk een gekreun, dat veel op een doodsreutel leek en toen Ricardo duizelig werd, hoorde hij weer William Benns stem :


    ‘Dood hem niet, Selim. Ik wens zijn dood niet.’


    Ten antwoord wierp Selim de levenloze gestalte van zijn slachtoffer over zijn arm. Hij stak zijn vinger uit naar Benn, streek hem dan veelbetekenend over zijn keel.


    ‘Hij jaagt bij nacht,’ zei Selim.


    Deze verklaring liet niets aan duidelijkheid te wensen over.


    ‘Hij jaagt bij nacht,’ glimlachte Benn. ‘Maar terzelfdertijd weet hij dat mijn huis vol katten is om af te rekenen met zulke ratten als hij. Breng hem weg, Selim. Ik ga met je mee.’


    Selim draaide zich om, verdween van de veranda. Benn liep achter hem aan toen hij een sigaret opgestoken had.


    Zo kwam dit verbazingwekkende onderhoud ten einde. Ricardo Perez leunde tegen de muur, klemde zich aan de wijnranken vast, haalde diep adem en overtuigde zich zelf, dat hij toch niet flauw zou vallen. Slechts toen alles voorbij was, liet de reactie zich gelden.


    Zijn hoofd werd evenwel snel helder, want de frisse nachtwind verdreef de mist voor zijn ogen en stelde hem in staat samenhangend na te denken. Hij had genoeg gehoord om te weten om welke reden Benn hem in dienst genomen had. Hij was het aas, dat door William Benn in de onverzadigbare muil van het gevaar geschoven zou worden. Na een tijd van voorbereiding zou hij verplicht worden allerhande vuile zaakjes op te knappen. Had zijn meester hem deze zelfde dag niet aangezet zich met schietwapens te oefenen ?


    Hij kwam in bekoring om in het huis terug te keren, in zijn bed te kruipen en af te wachten hoe de zaken zich zouden ontwikkelen. Vermits William Benn hem voor bandietenstreken wilde gebruiken, was hij in zijn volle recht om de zaken hun beloop te laten en zich enkel op het kritieke ogenblik van Benn te scheiden, niet ?


    Maar even snel zag Ricardo in - en hij herinnerde zich de duivelse glimlach en het bloedloze gelaat van William Benn - dat het onbegonnen werk zou worden om zich los te scheuren van een dergelijk monster, van het ogenblik dat hij de eerste stap op de weg van een nauwere samenwerking gezet had.


    Zo dacht Ricardo en hij besloot het huis op staande voet te verlaten. Hij zou naar zijn kamer terugkeren om het nodige voor de reis bij elkaar te bundelen. Hij zou niet eens trachten een paard te bemachtigen, maar te voet zou hij op weg gaan - terug naar huis.


    Hij klom naar boven en gelukte erin zijn venster te bereiken en in zijn kamer te klauteren.


    Een ogenblik bleef hij tegen de muur leunen; dan beheerste hij zich en stak zijn lamp aan. Van het ogenblik dat hij het lampglas in de groef geplaatst had en de vlam op zag schieten, wist hij dat hij niet alleen was in zijn kamer. Er zat iets in gindse duistere hoek en dat beloerde hem met nieuwsgierige ogen.

  


  
    


     


    10 BENNS ZAKEN


    Hij bleef een ogenblik over de lamp leunen, klemde de tanden op elkaar, verzamelde zijn moed. De witte vlam van vechtlust, die brandt in het hart van alle moedigen, laaide hoog op in Ricardo’s borst. Behoedzaam greep hij zijn mes; dan draaide hij zich als de weerlicht om en besprong het wachtende gevaar.


    Hij herkende het enkel, toen hij met opgeheven mes voorwaarts sprong - het was het lange, afstotelijke bloedloze gelaat van William Benn. Een lange arm schoot in zijn richting, trof hem tussen de ogen; hij wankelde achteruit, stortte zwaar tegen de vloer.


    Zijn gelaat en hals en borst waren vochtig en koud, toen hij ontwaakte. Hij lag op zijn bed; William Benn zat naast hem en hij rookte. De jongen ging rechtop zitten; een straaltje bloed druppelde uit een wonde tussen zijn ogen.


    ‘Het is beter een beetje te bloeden dan een buil te krijgen,’ zei Benn. ‘Als mijn knokkel de huid niet gespleten had, zou je gelaat gezwollen zijn als een ballon.’


    Voorzichtig keek Ricardo naar de grote man. Hij trachtte te raden of deze onverschillige toon ironisch bedoeld was dan wel vergevensgezind. Zijn gedachten werden door William Benn gelezen als een boek: ‘Jij vraagt je af wat er in mijn hoofd omgaat. Dat zal ik je zeggen, mijn jongen. Jonge kerels zijn net katers. Zij moeten en zullen na het vallen van de duisternis de deur uit. Zo ook mijn jonge vriend Ricardo. Hij gaat wandelen. Hij komt wat laat naar huis, steekt zijn lamp aan en voelt dat er iets in de kamer is. Wel, vele jongens zouden geschreeuwd hebben en naar de deur gerend zijn. Sommigen zouden misschien hals over kop uit het venster gesprongen zijn. Maar de tijger bespringt eerst de onvoorzichtige, die zijn hol ontwijdt, en zoekt pas later een verklaring. Dus Ricardo’s spieren verstijven, hij verzamelt zijn krachten en gaat tot de aanval over. Niet? Hij herkende mij pas, toen hij reeds in de lucht zweefde. Niet, Ricardo?’


    Ricardo zat op de rand van zijn bed, nog onder de indruk van de geweldige slag tussen zijn ogen, maar toch voldoende hersteld om na te denken. Hij voelde een harde plek in zijn zijde en wist, hoewel hij het nauwelijks kon geloven, dat zijn mes weer in zijn schede stak.


    ‘Ja,’ zei hij. ‘Zo was het. Er was iets in de hoek. Ik was er bang voor.’


    ‘Laat ons het op een akkoordje gooien,’ zei Benn. ‘Ik vergeef je dat je mij met een mes te lijf wilde en jij vergeeft me dat ik je neersloeg. Goed?’


    ‘Ja,’ zei Ricardo.


    ‘En eerlijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Zonder verborgen wraakgevoelens?’


    Ricardo keek op, staarde recht in het lelijke gelaat van zijn meester.


    ‘Hoe kan ik dat weten?’ vroeg hij. ‘Hoe kan ik weten wat in uw hoofd omgaat?’


    ‘Dus dat is het wat je kwelt?’ vroeg de ander op zijn beurt. ‘Wel, je moet me op mijn woord geloven. Ik zeg je dat ik je geen kwaad hart toedraag. En jij?’


    Ricardo aarzelde. Toen merkte hij dat hij te lang gewacht had om nog een leugen te kunnen opdissen.


    ‘Ik weet het niet,’ zei hij.


    ‘Je begrijpt toch,’ vervolgde de grote man, ‘dat je je mes dwars door mijn keel gestoken zou hebben, als ik je niet neergeslagen had?’


    Ricardo antwoordde niet.


    ‘Wel, laat die kwestie een ogenblik rusten. We hebben nog iets anders te bespreken. Ik vroeg je op je kamer te blijven. Ik beval het je wel iets te ruw, niet?’


    Ricardo zweeg.


    ‘Maar jij wilde niet hier blijven. Je verdween door het venster. Wel, dat begrijp ik. Jonge kerels moeten af en toe een stukje omlopen.’


    Hij lachte. Af en toe lachte hij op een vreemde geluidloze wijze, waardoor zijn gelaat vertrok en nog duivelser scheen dan als hij glimlachte.


    ‘Je ging wandelen. Waar ging je heen?’


    Ricardo, die voelde dat gevaar dreigde, klemde de tanden op elkaar. Dan keek hij zijn meester open aan.


    ‘Ik wou de paarden zien,’ zei hij. ‘Het was te vroeg om te gaan slapen. Dus ging ik naar de stallen en keek naar de paarden.’


    ‘Sprak je met Lew over de paarden?’


    ‘Ik wilde hem niet lastig vallen, vooral niet omdat ik zogezegd in mijn kamer moest blijven.’


    ‘Natuurlijk. Ik houd ervan dat een jongen er eerlijk voor uitkomt als hij iets verkeerds gedaan heeft. Hoewel het een kleine zonde was.’


    ‘Dat dacht ik ook,’ zei Ricardo.


    ‘Het was heel verstandig van je Lew met rust te laten. Hij heeft een verdraaid brein en hij is een schoft, die Lew. Evenals jij, mijn jongen, draagt hij een mes. Dat heel wat scherper is dan het jouwe.’


    Weer speelde die monsterachtige grijns om Benns lippen.


    ‘Dank u,’ zei Ricardo, ‘ik zal erom denken.’


    ‘En,’ vervolgde Benn, ‘ik zou Lew maar niet verraden dat je in de buurt van de stallen rondhangt en de paarden bewondert. Daar houdt hij niet van. Hij is erg kittelorig. Even lichtgeraakt als een kat.’


    Hij stond op en ging naar de deur.


    ‘Goedenacht, Ricardo,’ zei hij vrolijk.


    ‘Goedenacht,’ zei de jongen.


    Nadat hij de deur reeds geopend had, keek de grote man over zijn schouder, alsof hem nog iets te binnen geschoten was.


    ‘Oh ja, Ricardo,’ zei hij. ‘Bleef je ergens staan, toen je op weg was naar de stallen?’


    Ricardo lichtte het hoofd op. Hij had zich verheugd op het gelukkige einde van het vraaggesprek en was zo verrast dat hij niet kon antwoorden.


    Nog voor hij zich volledig beheerst had, vervolgde de grote man :


    ‘Bleef je soms bij de veranda staan? Deed je dat, Ricardo?’


    Ricardo voelde het bloed uit zijn gelaat wegtrekken. Zijn hart bleef bijna staan.


    William Benn sloot de deur behoedzaam en kwam de kamer weer in.


    ‘En luisterde je soms naar mijn gesprek met mijn vriend terwijl je bleef staan?’


    Ricardo kon niet antwoorden.


    ‘Spreek!’ brulde Benn plots.


    ‘Ja!’ zei de jongen en schoof de hand in zijn jasje.


    Hij was overtuigd dat hij zou sterven, maar hij kon zich niet voorstellen dat hij zich zonder verweer zou laten afslachten. Hij was als een wilde kat, die het noodlot aanvaardt, als hij door een stel bloedhonden overweldigd wordt, maar zijn klauwen tot het laatste ogenblik gebruikt.


    Dus greep hij zijn mes en wachtte met wanhoop in het hart, terwijl hij geen blik afliet van Williams gelaat.


    Hij dacht eerst dat William op hem in zou rennen en hem tegen de vloer zou smakken, om dan met die verschrikkelijke handen alle leven uit zijn jonge lichaam te persen. Maar Benn bewoog niet. Slechts de uitdrukking van zijn ogen was angstaanjagend geworden en de glimlach om de lippen meer uitgesproken.


    ‘Wat hoorde je?’ vroeg hij.


    ‘Dat u een bankoverval voorbereid had,’ antwoordde Ricardo. ‘En dat Charles Perkins twee mannen vermoordde.’


    ‘Hoorde je dat?’


    ‘Ja,’ zei Ricardo en strekte zijn schouders. ‘Ik hoorde ook dat u met Perkins brak omdat u geen bloedgeld wilde hebben.’


    Hij stond als het ware op de rand van de afgrond. De minste misstap zou hem het leven kosten. En zijn stappen waren woorden. Daarom hield hij de adem in en wachtte. Hij was klaar voor de strijd; maar hij wist hoe deze zou eindigen.


    Dan scheen het Ricardo dat de druk op zijn zenuwen en zijn brein lichter werd. Hij voelde dat er iets in de grote man ontspande, alhoewel zijn houding noch zijn gelaatsuitdrukking veranderd waren.


    ‘Je hoorde heel wat voor een jonge man,’ zei William Benn. ‘Je hoorde dat ik een rover ben en geen zakenman.’


    ‘Ik wist reeds dat u geen zakenman bent,’ zei Ricardo.


    ‘Veronderstel dat ik je vrij zou laten om naar huis terug te keren?’ vroeg William Benn.


    ‘Ik weet wat u bedoelt,’ antwoordde de jongen. ‘In dat geval zou ik mijn mond houden.’


    ‘Ben jij in staat je tanden op elkaar te houden?’ vroeg de ander, plots weer woedend.


    ‘Ja,’ zei Ricardo. ‘Sommige geheimen heb ik jarenlang bewaard.’


    En hij keek recht in Benns ogen.


    De laatste scheen te aarzelen, bij zich zelf te rade te gaan.


    Hij ging naar het venster en staarde naar buiten. Een ogenblik overlegde Ricardo of hij hem niet in de rug aan kon vallen, maar hij was in staat zijn zenuwen meester te worden.


    Plots draaide William Benn zich scherp om.


    ‘Ik wens verder met je te spreken,’ zei hij. ‘In zekere zin ligt mijn leven in jouw handen. En het venster blijft open. Toch zou ik je niet aanraden vannacht nog een wandelingetje te ondernemen. Morgenvroeg zullen we nader overleg plegen. Goedenacht, Ricardo.’


    Hij verliet de kamer. Ricardo sprong naar het raam en keek naar buiten. Nu was het ogenblik het meest gunstig om te ontsnappen. Nu had de meester nog geen gelegenheid gehad om een wachtpost uit te zetten.


    Maar plots wist hij dat hij niet kon vluchten. Hij was totaal op.


    Hij gooide zich neer op het bed en trilde van uitputting. Hij sloot de ogen en trachtte na te denken over de onheilspellende toestand waarin hij zich bevond, maar zijn gedachten vervaagden en de slaap ontfermde zich over hem.

  


  
    


     


    11 EEN GEBOREN GENTLEMAN


    Toen de nieuwe dag in de lucht kwam was Ricardo weer helemaal de oude. Hij voelde zelfs een soort van vreugde in het vooruitzicht van zijn gevaarlijk onderhoud met William Benn. Hij ging naar beneden en vond Benn in gezelschap van een vreemdeling, die voorgesteld werd als Doctor Humphry Clauson. Hij was een keurige, kleine man, met het hoofd van een geleerde en gedachtevolle ogen. Hij was het die gedurende het ontbijt meestal aan het woord was. Hij hield de conversatie aan de gang met een groot gemak en een beleefdheid, die bijna evenveel indruk maakte op Ricardo als Williams ontembare woede.


    Bij het einde van het ontbijt keerden ze naar het onderwerp Ricardo terug. Het was Benn, die de eerste stoot gaf en met zijn gebruikelijke oprechtheid zei :


    ‘Nu kunnen we beter over zaken praten, doctor. Wat moet er met Ricardo Perez gebeuren?’


    De doctor vestigde zijn blikken op de jongen en plots werd Ricardo door vrees overmand. Hij trilde onder het onpersoonlijke, dat uit de scherpe ogen sprak.


    ‘Ik zou graag alle gegevens in handen hebben, vooraleer een besluit te treffen,’ merkte de doctor op. ‘Het is maar half werk als men een vonnis uitspreekt vooraleer alle getuigen gehoord zijn.’


    ‘Welke inlichtingen verlang je dan?’ vroeg William Benn. ‘Hij heet Ricardo Perez. Dat vertelde ik toch reeds?’


    ‘Natuurlijk zei je dat, maar dat betekent helemaal niets.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Naar alle waarschijnlijkheid,’ zei de doctor, ‘heeft hij geen druppel Mexicaans bloed in de aderen. Hij is zonder twijfel een Amerikaan. Ik zou zelfs zeggen een Amerikaan van Ierse afkomst - te oordelen naar de kleur van zijn haar en zijn ogen.’


    Ricardo sperde zijn blauwe ogen wijd open.


    ‘Ier? Geen Mex?’ echode William Benn. ‘Doctor, ik zeg je dat er veel Mexico’s zijn met blonde haren en blauwe ogen.’


    Ricardo gooide het hoofd in de nek.


    ‘Ik ben een Mexicaan,’ zei hij. ‘Ik zou geen bleekgezicht willen zijn!’


    ‘Hoor je?’ vroeg William Benn.


    ‘Het is belangrijk wat hij over zich zelf denkt, maar laat ons de zaak grondig onderzoeken,’ zei de doctor. ‘Meneer Perez, vertelde iemand u ooit dat u een rasecht Mexicaan bent?’


    ‘Dat spreekt toch vanzelf,’ antwoordde Ricardo. ‘Ik ben een Mexicaan! Ik werd in een Mexicaans gezin grootgebracht.’


    ‘Uw stiefouders vonden u op de stoep van hun woning.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Weten ze wie u daar achterliet?’


    ‘Nee.’


    ‘Zeg mij - is het een gewoonte van Mexicanen hun kinderen te vinden te leggen?’


    ‘Ik geloof dat zo iets nooit gebeurd.’


    ‘Precies! Hoeveel kinderen er ook in een Mexicaans gezin komen, elk van hen is een gave van de hemel en wordt als dusdanig behandeld. Maar laat ons de kwestie verder uitdiepen. Zeg mij, Ricardo, kent u uw stad zeer goed?’


    ‘Ik ken mijn stad als de palm van mijn hand,’ zei Ricardo. ‘Maar nog beter weet ik dat ik een Mexicaan ben en niets anders wil zijn!’


    ‘Een patriot,’ zei de doctor licht honend. ‘Wel, Ricardo, kent u in die stad soms een tweede Mexicaan met blauwe ogen?’


    Ricardo dacht ingespannen na. Dan werd hij bang.


    ‘Nee,’ zei hij snel, ‘niet één heb...’


    Hij onderbrak zich zelf; besefte wat deze toegeving betekende. William Benn fronste de wenkbrauwen, maar de doctor lachte vergenoegd en vervolgde: ‘De eenvoudige Mexicanen deinzen er niet voor terug af en toe een postkoets te overvallen of een groep toeristen uit elkaar te jagen of enkele gijzelaars te nemen, niet?’


    ‘In elk land zijn schurken,’ antwoordde Ricardo. ‘Maar Mexicanen zijn van nature uit avontuurlijk en roekeloos. Zij beminnen het gevaar. Ze zouden dergelijke misdrijven begaan, enkel om het genoegen ervan.’


    ‘U verdedigt hen op schitterende wijze,’ prees de doctor. ‘Mij was het erom begonnen u te horen toegeven dat dergelijke misdaden mogelijk zijn. Veronderstel, dat een bende - ik weet natuurlijk niet welke bende - een gezin of een gedeelte van een gezin gevankelijk wegvoert om een losprijs te eisen. Bij deze familie is een kind van, laat ons zeggen...’


    ‘Vier jaar?’ zei Ricardo, die niettegenstaande zich zelf belang stelde in het verhaal.


    ‘Van vier jaar. Ze hebben natuurlijk geen zin een dergelijke lastpost mee de bergen in te nemen. Te groot om op de arm gedragen te worden; te klein om zelfstandig in het zadel te zitten. Wat doet de bendeleider? Hij geeft de kleine aan één van zijn volgelingen en zegt: ‘'Zorg dat je hem kwijtraakt!’ En evenals de jager uit Sneeuwwitje heeft die volgeling een week hart. Hij wil de kleine niet vermoorden. Hij zal hem in het midden van de Mexicaanse wijk achterlaten om zijn geluk te beproeven. De bandietenleider heeft natuurlijk geen bezwaar tegen dergelijke oplossing, want hij is praktisch zeker dat de mensen die de kleine blanke vinden, onmiddellijk met hem zullen afrekenen.’


    ‘Een zeer ingewikkelde verklaring,’ zei William Benn.


    ‘Ken jij een eenvoudiger oplossing, die maar half zo logisch klinkt?’ vroeg de doctor. ‘Maar wat heeft de jonge Perez? Hij schijnt ziek?’


    Inderdaad, Ricardo was opgestaan en moest zich aan de leuning van zijn stoel vasthouden om niet te vallen.


    ‘Ik ga... een ogenblik... naar mijn kamer,’ stamelde hij.


    Wankelend verliet hij de ouderen.


    ‘En dat snap ik ook niet!’ zei William Benn. ‘Evenmin als ik snap om welke reden jij hem al die vragen stelde! Is er een reden?’


    ‘Je bent erg kortzichtig, voor zo’n groot man,’ zei de doctor. ‘Waarom liet je me hierheen komen?’


    ‘Om van jou te horen of en hoeveel die jongen waard is. Hij moet gebruikt worden of uit de weg geruimd. In plaats van hem op de rooster te leggen, begin je hem verhaaltjes te vertellen over zijn geboorte !’


    ‘Waardoor ik precies geleerd heb wat ik leren wilde,’ glimlachte de ander.


    Triomfantelijk lachte hij luidop, toen hij het verdwaasde gelaat van William Berm zag.


    ‘In de eerste plaats ontdekte ik dat hij geweldig trots is. Trots als een adelaar. Trots als een leeuw, William.’


    ‘Toegegeven. En dan?’


    ‘Neem een doorsnee jonge man en je zult vaststellen dat het hem niet veel moeite kost om zijn afstamming van het Mexicaanse volk, dat niet bepaald op de hoogste sport van de ladder staat, te verloochenen voor het rijke Amerikaanse volk. Maar deze Ricardo Perez, dé aangenomen zoon van een muilezeldrijver, kan het niet over zijn hart verkrijgen. Hij wordt ziek van de gedachte alleen!’


    ‘Belachelijke aanstellerij,’ zei William Benn. ‘Geen man is zo overgevoelig.’


    ‘Hij werd doodsbleek,’ zei de doctor. ‘Wees niet ziende blind, William. Voor het ogenblik zit hij op zijn kamer, wanhopig door de mogelijkheid, die ik hem voorgespiegeld heb. Hij haat mij grondig, omdat ik degene ben die zijn aandacht op zijn mogelijk niet-Mexicaanse afkomst gevestigd heb.’


    ‘En is dat alles zo belangrijk doctor?’


    ‘Ik geloof in het bloed, Benn. En ik geloof dat Ricardo Perez deze crisis onder ogen ziet als een gentleman.’


    ‘Misschien heb je nog gelijk ook,’ zei Benn hees. ‘Ik zocht een sluwe dief, een moedige rover, een behendige bedrieger. En wat vond ik? Een geboren gentleman!’


    ‘En wie,’ vroeg de doctor kalm, ‘vormt een sluwere dief, een moediger rover of een meer talentvolle schurk dan juist een geboren gentleman?’

  


  
    


     


    12 EEN MODERNE ROBIN HOOD ?


    Deze vraag werd kalm gesteld, maar was zo zwanger van betekenis, dat William Benn er de spraak bij verloor. Hij staarde zijn gezel minutenlang aan en schudde dan het hoofd.


    ‘De jongen weet te veel,’ verklaarde hij. ‘Ik mag hem niet in de buurt houden. En toch...’


    ‘Wel?’


    ‘Het is een feit dat ik een bijgelovig gevoel koester in verband met de jongen. Bijzonderheden spelen geen rol, maar toen ik hem ontdekte, wist ik zo zeker als wat, dat ik een pot met goud gevonden had.’


    ‘Aan het einde van een lange weg, eh?’ glimlachte de doctor. ‘Wel, Benn, die zaak is natuurlijk de jouwe. Jij doet wat je niet laten kunt. Ik heb getracht jou de feiten onder ogen te brengen. Als je hem voldoende in bedwang kunt houden - brengt hij je misschien een fortuin bij! En hij heeft talent. Als ik jou was, zou ik zijn opvoeding voltooien.’


    Wiliam Benn riep ongeduldig uit :


    ‘Zou ik hem gedurende acht jaar naar school moeten laten gaan?’


    ‘Wel nee. Maar gedurende acht maanden zou ik zijn manieren schaven, hem een tikje boekenwijsheid bijbrengen, hem vertrouwd maken met de gewoonten en gebruiken in de hogere standen. Het zal niet veel moeite kosten. Het is nooit moeilijk een havik te leren vliegen!’


    William Benn boog het hoofd en fronste de wenkbrauwen.


    ‘Wie zou dat karweitje moeten opknappen? En in welke richting zou zijn opvoeding geleid moeten worden?’ vroeg hij.


    ‘Een vleugje van zijn Mexicaanse aanwendsels zou bewaard moeten blijven,’ zei de doctor in gedachten verzonken. ‘Dat eerst en vooral, want zijn operatieterrein zal hoofdzakelijk in de Verenigde Staten liggen. En niets versterkt de positie van een gentleman in de Staten meer dan een uitheemse toets. Amerikanen zoals wij zijn wantrouwig tegenover een gentleman uit het land zelf. Wij nemen voor vast aan dat een volwassene eeltplekken in zijn knuisten moet hebben. Van een vreemdeling wordt zulks niet verlangd. Daar zien we tegen op. Ze vergoeden ons in zekere zin, voor ons gebrek aan een eigen 'noblesse'.’


    ‘Wil je dan een edelman van hem maken?’ vroeg William Benn, met zijn monsterachtige glimlach.


    ‘Ik denk na,’ zei de ander, ‘maar ik weet niet bepaald. Veronderstel dat we van hem een lid maken van een fijne oude Spaanse familie?’


    De deur werd geopend. Ricardo trad binnen.


    ‘Wat heb je gehoord?’ vroeg William Benn kalm.


    ‘Dat ik een lid zal worden van een fijne, oude Spaanse familie,’ antwoordde de jongen en lachte. Het was geen vreugde of opwinding, die in zijn lach doorklonk maar een vreemde bitterheid.


    Hij vervolgde: ‘Veronderstel dat het later blijkt dat alles onzin is - dat ik werkelijk een Mexicaan ben?’


    ‘Ook dan zul je nog leven,’ zei William Benn.


    Ricardo haalde de schouders op.


    ‘Wel,’ zei hij, ‘terugkeren zal ik nooit meer doen. Wijs mij de weg.’


    ‘Precies,’ zei de doctor. ‘Dat verwachtte ik! En ik geloof, mijn jonge vriend, dat William Benn je de weg naar een zeer opwindende toekomst zal wijzen.’


    ‘Moet ik hem naar Spanje zenden om een Spanjaard van hem te maken?’ grijnsde William Benn. Dan klapte hij de handen in elkaar: ‘Er is een andere mogelijkheid! Ik heb het! We zullen de oude Mancos voor onze wagen spannen. Ik heb macht over hem. Hij zal het bezoek krijgen van een neef uit Spanje. Een jonge senor Mancos - Ricardo Mancos van Andalusië, wat?’


    William Benn leunde achterover in zijn stoel en voor het eerst hoorde Ricardo een oprecht, bulderend gelach uit zijn mond komen.


    ‘Een schitterend idee,’ zei de doctor. ‘In het huis van Mancos zal hij alles kunnen leren wat hij nodig heeft - met uitzondering van wat jij en ik en een paar anderen hem kunnen leren. Binnen een jaar, William, zal hij de proef kunnen doorstaan!’


    Ricardo hoorde hoe hij als het ware als een speelbal heen en weer geworpen werd, maar hij maakte geen opmerkingen. Hij kreeg het gevoel dat hij meegesleept werd in een stroom, waartegen hij zich met zijn zwakke krachten onmogelijk kon verzetten.


    Nu de beslissing gevallen was, wendde William Benn zich tot de jongen en zei ernstig: ‘Nu sta je voor de keuze. Ik vraag niet om een eed of een plechtige gelofte. Je weet hoe de zaken staan. Eén woord van jou is voldoende. Ik zal me in voorkomend geval terugtrekken en je vrij laten. Het staat je vrij terug te keren naar de zwijnenstal van je stiefvader. Je kunt een eerlijke man worden. Je kunt werk zoeken als koedrijver of als mijnwerker. Aan de andere kant kun je je hand in de mijne leggen - een schurk worden, zoals de doctor en ik. Wij leven gemakkelijk, hebben hopen geld en elke dag is voor ons een nieuw avontuur.


    ’ Jij vraagt je af welke baat ik erbij vind jou tot schurk op te leiden? Wel, ik geef je een kans, ik geef je een opvoeding en ik leer je de knepen van het vak. In ruil daarvoor betaal jij mij vijftig percent van alles wat de eerstvolgende vijf jaar door jouw handen gaat. Buitendien zul je je gedurende deze tijdspanne strikt naar mijn aanwijzingen moeten gedragen.


    ’ Veronderstel dat je nu mijn aanbod aanvaard. Het is mogelijk dat je mij later zoudt willen bedriegen. Dat kan ik niet vermijden, maar van het ogenblik dat je zou trachten mij in de rug aan te vallen, zou je je hoofd in een wespennest steken. Je hebt Selim gezien en Wong en Lew. Je hebt kennisgemaakt met de doctor. Je weet een en ander over mij. Maar lang niet alles. Ik ben een organisator  jonge man. Ik heb een gesmeerd lopende machine ter beschikking en als ik ook maar één schijn van reden heb om je te wantrouwen, zal ik je verpletteren. Daar kun je op rekenen !


    ’ Nu heb ik mijn kaarten op tafel gelegd. Dat doe ik altijd in gevallen zoals dit. Ik oefen geen drukking uit. Daar is de deur. Als je een eerlijk man wil blijven, trek er dan uit. Je weet wat er op het spel staat als je je bij mij aansluit. Eén ding wil ik je nog zeggen: als je bij mij blijft, werkt de machine met jou en voor jou. Niemand die zich aan mij toevertrouwt, wordt een sukkel. Lew bijvoorbeeld heeft vijfduizend dollar op de bank. Ikzelf ben rijk genoeg om mij terug te trekken, maar ik doe het niet, omdat het spel mij te veel genoegen baart.


    ’ Dat is geloof ik alles. Nu - welk is je besluit?’


    Natuurlijk had Ricardo naar de hele redevoering geluisterd, maar het enige wat werkelijk tot hem doorgedrongen was, waren de woorden over het huis van zijn stiefvader en het slavenwerk op het land of in de mijn. Wat hij ook was, de jonge Ricardo was een jongen, die alle vormen van werk haatte.


    Hij keek naar de andere twee. Ze ontweken hem opzettelijk. De dokter rookte zijn sigaar, staarde naar de zoldering, waar de kleine blauwe rookwolkjes een dichte mist vormden; William Benn had zijn armen voor de borst gekruist en keek strak voor zich uit met de spookachtige glimlach om de lippen.


    Ricardo sloot de ogen en dacht aan de vriendelijkheid en eerlijkheid van Antonio Perez en hoe deze hem het leven tot een droom gemaakt had. Net toen hij een besluit wilde formuleren, flitste een andere herinnering door zijn geest: de duistere, overvolle huiskamer in zijn stiefvaders huis op zomernachten, nadat de kachel uitgegaan was. De etensgeuren bezwangerden nog de atmosfeer, zodat zelfs de stoffige straat een paradijs leek in vergelijking bij de muffe, beklemmende geuren in het huis.


    Hij opende de ogen, keurde de zuiverheid en het comfort van de kamer waar hij zich nu bevond. Selim ruimde de tafel af met een voor hem onbegrijpelijke voorzichtigheid. Veronderstel dat de dag zou komen dat hij, Ricardo, ook een stel vertrouwde bedienden had zoals Selim en Lew en Wong ?


    Trouwens, er waren verschillende manieren om een wetteloos leven te leiden en kent niet iedereen die minzame en edele bandieten, die de rijken bestelen om de armen te helpen? Waren er geen moderne Robin Hoods ?


    Zo dacht Ricardo. Plots stond hij op en antwoordde: ‘Ik zal met jou gaan, William Benn!’


    De grote man ontspande al zijn spieren; het was duidelijk dat William Benn slechts geglimlacht had om zijn haast onverdraaglijke spanning te verbergen, want deze zaak scheen heel belangrijk voor de bandiet - veel belangrijker dan Ricardo voor het ogenblik kon begrijpen !


    De grote hand kwam vooruit en de lange arm. De hand van Ricardo werd gegrepen.


    ‘Wel, jongen,’ zei William Benn, ‘jij en ik zullen samen het einde van de regenboog vinden.’


    ‘Ik hoop dat jullie aan mij denken als de buit verdeeld wordt,’ zei de doctor met een vage glimlach.


    En ook hij schudde Ricardo’s hand.


    ‘Als jij een sterk karakter bezit, wat ik veronderstel,’ zei hij, ‘zul je deze dag nooit betreuren. Als je een slappeling bent, zal je geweten je weldra beginnen plagen en een spoedige dood tegemoet voeren. Ik wens je veel geluk, Ricardo... Mancos!’


    En ze lachten samen, alle drie, Ricardo een tikje hysterisch.

  


  
    


     


    13 DE GEVOLGEN VAN HET SPELEN MET VUUR


    De stad EI Real was Amerikaans volgens haar ligging, meer dan in feite, want zij bezat meer Mexicaanse dan Amerikaanse zeden en gewoonten. Dientengevolge werd de positie van Senor Don Edgardo Mancos niet beïnvloed door zijn zaken. Hij bestuurde een uitgebreid speelhuis en toch leefde hij te midden van de meest geziene burgers op de helling van de grote heuvel achter de stad en geen lid van de gemeenschap werd meer geëerd dan Don Edgardo. Het brede en plechtige uitzicht van de voorgevel van het huis was als een waarborg voor zijn karakter.


    Misschien door het feit dat hij een speelhuis uitbaatte, zorgde hij ervoor dat alles in zijn privaatwoning tot in de puntjes volmaakt was. De mozo’s, huisbedienden, waren met de meeste zorg geschoold en waren voorbeelden van waardigheid en stilte. Ze gleden als schaduwen door het huis van de speler en Don Edgardo was haast een tovenaar: hij maakte een vage beweging met de hand en geheimzinnige handen gaven gevolg aan onuitgesproken bevelen.


    Deze dag was hij net begonnen aan zijn siësta, die hij trouw en volgens Mexicaanse gewoonte op het midden van de dag hield, toen de butler, na een haastig klopje de kamer binnentrad.


    Don Edgardo was zo verstoord dat hij niet eens spreken kon. IJzig keek hij de binnengetreden butler aan, die stamelde: ‘Verontschuldig mij, Senor. De Senor Doctor is zoeven gekomen.’


    ‘Werp de Senor Doctor buiten!’ zei Don Edgardo. ‘Welke doctor bedoel je?’


    ‘Doctor Clauson, Senor.’


    Daar keek Mancos van op. Plots rolde hij van zijn rustbed en schreed haastig naar de deur.


    ‘De doctor!’ zei Don Edgardo en bleef aarzelend boven aan de trap staan.


    Er was slechts één man ter wereld, die wist hoe levensbelangrijk de druk was die Doctor Humphry Clauson en William Benn op Mancos uitoefenden. Deze man was de butler en toen Don Edgardo vluchtig naar de angstige gelaatsuitdrukking van zijn vertrouweling keek, wist hij dat hij van deze geen verraad hoefde te vrezen.


    Don Edgardo ging naar beneden en vond de doctor, die opstond om hem te begroeten.


    Don Edgardo gelukte erin te glimlachen, doch deze glimlach verstierf zodra hij de doctor de hand drukte.


    ‘Wel, Doctor Clauson,’ zei hij, ‘ik veronderstel dat uw bezoek aan mijn huis ten zeerste onverwacht zou zijn, indien er niet iets heel belangrijks aan de hand was?’


    ‘Er is iets aan de hand,’ zei de doctor, ‘en ik geloof niet dat iemand ter wereld meer belang heeft bij de zaak dan juist u.’


    ‘En welke zaak is dat, alstublieft?’


    ‘De zaak staat in verband met uw familie,’ zei de doctor.


    ‘Werkelijk?’


    ‘Met een tak van uw familie, die voor het ogenblik in Mexico verblijft.’


    ‘Al de Mancos leven in Mexico,’ zei de speler, ‘met uitzondering van degenen, die het stamhuis in Madrid besturen.’


    ‘Houdt u dat huis nog steeds in ere?’


    ‘Zeker,’ zei Don Edgardo met een indrukwekkend gebaar van zijn hand. ‘Wij hebben steeds het gevoel dat tenminste één van onze familie permanent in de buurt van de Koning van Spanje moet zijn.’


    ‘Zo,’ zei de doctor. ‘En dat is waarschijnlijk de oudste van het geslacht?’


    ‘Mijn oudste broeder, Don Felipe. José Mancos verbleef een paar jaar in Madrid, vooraleer hij naar Mexico kwam.’


    ‘Is hij ook ouder dan u?’


    ‘Ja. Hij leeft in de wildernis.’


    ‘Ik geloof dat de zaak die ik u voorleggen wil, in verband staat met Don José,’ zei de doctor.


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja, ik geloof dat zijn zoon in de stad is.’


    ‘Zijn zoon? In El Real?’


    ‘Precies.’


    ‘Dat is onmogelijk,’ zei de ander. ‘Hij had slechts één zoon en deze stierf voor een paar jaar.’


    ‘Ik kan mij niet vergissen,’ zei de doctor. ‘Ik wens uw aandacht te vestigen op het feit dat uw broeder twintig jaar geleden in het huwelijk trad met een...’


    ‘Het was voor vijfentwintig jaar, mijn vriend.’


    ‘Zoals u wilt. Hij huwde een Ierse schone, die...’


    ‘Onmogelijk! Hij trouwde met een Spaanse erfgename!’


    ‘Ik herhaal dat ik mij niet vergissen kan,’ zei de doctor. ‘Hij huwde een Ierse schone met gouden haren en blauwe ogen.’


    Don Edgardo fronste de wenkbrauwen en wachtte. Hij merkte dat er iets op til was en besloot af te wachten.


    ‘Hun zoon, die nu tussen de achttien en twintig jaar oud is,’ vervolgde de doctor, ‘erfde het haar en de ogen van zijn moeder.’ ‘Een Mancos met blauwe ogen!’ hoonde Don Edgardo, ‘Dat bestaat gewoon niet!’


    ‘Het is echter een feit. Ziet u, ik heb inlichtingen die niet in twijfel getrokken kunnen worden.’


    ‘Heel vreemd,’ zei Don Edgardo.


    ‘Ik wist dat u verbaasd zou zijn.’


    ‘Ten zeerste!’


    ‘U zult nog meer verbaasd zijn, als u verneemt dat de jonge Ricardo - zo heet hij...’


    ‘Christoforo...’ begon Mancos, maar zweeg weer even plots.


    ‘De jonge Ricardo,’ vervolgde de doctor, ‘komt enkele maanden bij u doorbrengen! Bij u, begrijpt u, in uw huis en als lid van het gezin.’


    De ander deinsde terug; zo heftig trad hij achterwaarts, dat zijn kwabbige wangen trilden.


    ‘Bent u ernstig?’ vroeg hij.


    ‘Beslist!’


    ‘De hele stad zal weten dat het bedrog is!’ schreeuwde Edgardo.


    ‘Niet als uw broeder José werkelijk in de wildernis leeft. Wie kan iets over hem weten? In El Real althans?’


    De ander beet zenuwachtig op zijn lip.


    ‘Doctor Clauson,’ zei hij tenslotte, ‘ik ben steeds uw vriend geweest. Ik wens dat u mij goed begrijpt; ik verlang niet naar moeilijkheden met u of William Benn...’


    ‘Precies,’ onderbrak de doctor minzaam. ‘Natuurlijk kent u Benn. Als hij iets in het hoofd heeft, is hij bereid te sterven om zijn idee door te zetten.’


    ‘Dat weet ik maar al te best... De hemel sta mij bij!’ zuchtte de Don.


    ‘De hemel stond u bij, op de dag dat u William Benn ontmoette, niet?’


    ‘Daar heb ik reeds tienvoudig voor betaald!’


    ‘Uw leven? Hebt u reeds tienmaal de waarde van uw eigen leven betaald?’


    De Mexicaan was tot zwijgen gebracht, maar zijn ogen rolden wanhopig in hun kassen als zochten ze een uitweg. De doctor echter kende geen genade.


    ‘Zoals u ook weet,’ hernam hij, ‘is William Benn heel grootmoedig, als hij weet dat de anderen eerlijk en oprecht zullen blijven. Hij wenst u niet in de hoek te drijven, maar hij hecht er het grootst mogelijke belang aan dat u zijn protégé onder uw dak opneemt, en hoopt dat deze weldra uw vertrouwen zal kunnen winnen. Intussen verwacht Benn dat u de blauwogige jongen goede manieren leert, volmaakt Spaans en zijn verdere opleiding verzorgt - evenals een vader zou doen, die geen leermeester kan bekostigen.’


    De speler keek de doctor recht in de ogen. Spreken kon hij echter niet - aanvankelijk.


    Dan zuchtte hij: ‘Onafgezien van de andere redenen, kan ik het niet doen, omdat ik mijn vrouw geen geloofwaardige verklaring kan geven.’


    ‘Dat moet u er dan maar op wagen,’ meende de doctor. ‘Ziet u, Don Edgardo, deze zaak is voor ons van het grootste gewicht en wij vertrouwen ten volle op u!’


    ‘Zeg mij,’ zei de Mexicaan plots. ‘Is het een welopgevoede jongen, die ik onder mijn hoede moet nemen?’


    ‘Ik weet niets over hem, maar ik ben beslist zeker dat u hem in uw huisgezin zult moeten opnemen.’


    Plots gooide de speler zijn beide armen wild boven zijn hoofd.


    ‘Ik heb met vuur gespeeld,’ kreunde hij, ‘en nu zal het vuur mijn hart verteren.’

  


  
    


     


    14 DE SPEURTOCHT VAN DE STIEFBROEDERS


    Van de drie zonen van Antonio Perez, die op zoek gingen naar Ricardo, was Pedro de eerste. Het was niet erg moeilijk om per spoor naar El Real te reizen, als men boven op een spoorwagen klom. Hij bereikte El Real, zocht een volle week in alle hoeken en kanten, maar vond geen spoor van Ricardo. Vicente was de tweede, waagde eveneens zijn kans en toen hij zonder resultaat terugkwam, twijfelden de anderen er sterk aan of Juan meer succes zou hebben. Zijn moeder echter drong aan, omdat zij groot vertrouwen stelde in de geslepenheid van haar jongste zoon. Trouwens, Antonio was nog steeds ernstig ziek en alhoewel Pedro en Vicente hersteld waren, konden ze geen regelmatig werk vinden - er was geen geld in huis en elke dag vreesde de moeder opnieuw dat de huisbaas hen op straat zou zetten en hun armzalige meubelen zou aanslaan om de achterstallige huur te vergoeden. Ze nam Juan terzijde en sprak ernstig met hem. Hij steunde zijn puntige kin in de beide handen, keek haar strak aan en luisterde aandachtig naar haar woorden.


    ‘Wel,’ zei Juan, toen ze uitgesproken was, ‘Pedro en Vicente zijn heel wat sterker en behendiger dan ik en ze zijn ouder. Maar ik geloof dat mijn ogen even scherp zijn. Ik zal trachten Ricardo op te sporen, maar ik vrees dat ik onverrichterzake terug zal moeten keren.’


    ‘Waarom?’ vroeg zij droevig.


    ‘Omdat,’ zei hij, ‘Ricardo ons reeds lang geleden geschreven zou hebben, als hij nog iets met ons te maken wilde hebben.’


    ‘Denk je dan dat hij ons vergeten is?’ vroeg de moeder, mistroostiger dan ooit. ‘Waarom zou hij dat doen?’


    ‘Hij behoort niet bij ons,’ antwoordde Juan. ‘En hij woont bij een rijke man. Waarom zou hij aan ons denken?’


    ‘Omdat wij hem beminnen!’ snikte de moeder.


    ‘Ik heb opgemerkt,’ zei Juan, ‘dat het kalf zijn moeder vergeet vooraleer de moeder haar kalf vergeet. Maar ik zal gaan en mijn best doen.’


    ‘Wat zul je zeggen als je hem vindt?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei de jongen, ‘maar ik geloof dat ik aan zijn gelaat zal merken, wat ik zeggen moet.’


    ‘Moge de hemel je begeleiden!’ zei de moeder. ‘Want zijn vader zegt altijd dat Ricardo ons goede gesternte was, en het is een feit dat wij geen vreugde of geluk kenden sinds hij ons verliet.’ Hierop antwoordde Juan niet. Hij nam afscheid van haar en bereikte El Real nog dezelfde dag per spoor, evenals zijn broeders. Hij was vastbesloten zich niet te beperken bij het stellen van vragen. Zijn broeders hadden dit gedaan; maar indien Ricardo een andere naam aangenomen had, wat hielp het dan naar een Perez te informeren? Twee dagen zwierf hij door de straten van El Real, zijn vossegelaat gespannen van aandacht; en, de tweede namiddag van zijn oponthoud in de stad zag hij niemand minder dan William Benn door een straat rijden.


    Zo opgewonden was Juan, dat hij regelrecht naar het paard rende, dat scherp ingehouden werd. Juan greep de stijgbeugel van William beet en hijgde: ‘Senor, senor! Ik ben gekomen om mijn broeder te zoeken! Kunt u mij zeggen waar ik hem kan vinden?’ William Benn keek op hem neer op een wijze, die het bloed in Juans aderen deed stollen.


    ‘Natuurlijk kan ik je dat zeggen,’ zei hij na een poosje. ‘Nog beter, ik zal je zelf bij hem brengen.’


    ‘Ah, senor,’ zei de jongen, ‘ik dank u, maar kan het vlug zijn? Ik heb zeer treurig nieuws voor hem.’


    ‘Wacht op mij,’ zei William Benn. ‘Kort na zonsondergang zal ik terugkomen; nog voor het duister is. Dan zal ik je meenemen naar Ricardo. Daar, bij de populieren,’ zei hij en wees naar een paar bomen in een nabijliggend veld. ‘Daar zal ik je ophalen. Nu heb ik spijtig genoeg geen tijd!’


    Toen hij weggereden was, dacht Juan ingespannen na. William Benn had niet gereden als een man, die bij hoogdringendheid gewichtige zaken moest afhandelen - zulke gewichtige zaken, dat hij niet eens het adres kon noemen, waar Ricardo verbleef. De belofte om hem persoonlijk naar zijn broeder te brengen, scheen een te grote minzaamheid van een zo belangrijk iemand als William Benn.


    Dus wachtte Juan, maar niet bij de populieren. Integendeel, hij stelde zich op naast een schuur, die vlakbij lag, en van zodra de zon naar de horizont daalde, hield hij de populieren in de gaten. Een kat nabij de opening van een muizennest bad niet geduldiger kunnen zijn dan de sluwe Juan. De zon ging onder, kleurde de hemel met rode en gouden tinten; toen zag Juan twee schaduwen, die uit een herberg slopen en omzichtig de populieren naderden. De bewegingen van de twee mannen waren zo veelbetekenend, dat Juan niet langer wachtte. Hij begreep welke ontvangst Senor Benn hem voorbereid had, daar in de schemering bij de populieren.


    Hij ging naar een eethuis en bestelde een grote schaal frijoles, bereid met de heetste peper, die er te vinden was en wurmde alles naar beneden met kleine, klammige tortilla’s. Dan bleef hij een tijd doodstil zitten.


    Hij stak een sigaret op en trachtte over zijn problemen na te denken. Hij ondervond echter dat zijn brein niet goed werkte na zo’n overdadig maal; dus ging hij naar buiten en zocht een slaapplaats in het hooi van een schuur. De volgende morgen kroop hij onder het hooi uit. Zijn hoofd was helder, zijn vastberadenheid onverzettelijk. Hij wenste slechts dat Pedro, de leeuw, en Vicente, de tijger, nu bij hem waren, want hij wist dat hij in groot gevaar verkeerde.


    Als hij reeds gevaar liep, enkel omdat hij naar Ricardo’s verblijfplaats gevraagd had, hoe stond het dan met Ricardo zelf? Welke gruwelijke geheimenissen zou hij ontdekken? Juan knipperde met de ogen en een rilling joeg door hem heen, alsof hij een ratelslang achter zich voelde.


    Hij beheerste zich zelf en ging op stap. Zijn twee broeders hadden enkel kunnen vragen naar een zekere William Benn. Juan echter wist iets meer. Hij kon aan de slenteraars en dagdieven vragen wat ze wisten over de grote man, die ’s namiddags van de vorige dag op een pracht van een paard door de stad gereden was.


    En dat had onmiddellijk resultaat. Mannen wisten dat deze ruiter oneindig rijk was en een bleekgezicht en een vriend van Don Edgar do Mancos; anderen wisten dat hij vele raspaarden bezat en veel dienaren, maar niemand wist bepaald welke zaken hij dreef. Misschien was hij een paardenkweker of een veekoopman.


    ‘Of een handelaar?’ vroeg Juan.


    ‘Wel, vriend, je zult zien dat hij noch een winkel noch een opslagplaats heeft in El Real!’


    Over dit antwoord moest even nagedacht worden. Juan echter was blij dat hij nu een bepaalde naam en een bepaalde verblijfplaats kende, waar hij misschien meer zou kunnen vernemen. Dat was een belangrijk voordeel en Juan wist dat hij vroeg of laat het spoor van zijn verdwenen broeder ook zonder verdere hulp zou vinden.


    Hij ging naar het huis van Don Edgardo Mancos en bleef het onopvallend bewaken. Dat was niet erg moeilijk, want tegenover het paleis, aan de andere zijde van de straat, groeide een dichte haag. De tweede dag werd Juan voor zijn geduld beloond. Hij zag William Benn de oprijlaan naar de residentie inslaan en merkte dat hij om het huis heen naar de tuin reed.


    Juan was schuchter maar nu aarzelde hij geen ogenblik. Hij stond op, rende de straat over, volgde de oprijlaan, tot hij een opening in de haag ontdekte. Hij kroop erdoorheen en volgde de omheining tot hij het begin van de tuin bereikte.


    Er lagen belangrijke bezittingen om de residentie van Edgardo Mancos. Het land was niet erg duur en vooral de rijken konden voldoende eigendommen kopen om vrij te kunnen ademen. Mancos had een mooie tuin laten aanleggen, vooral beplant met cactussen en eeuwig-groene struiken, maar ook met allerlei soorten van gewassen.


    Juan vond voldoende planten en struiken, waarachter hij zich kon verbergen om William Benn ongezien te volgen, maar hij merkte meteen dat de bladergroei overal droog was en veel gedruis maakte, zodat zijn hart in zijn schoenen zonk. Benn was niet afgestegen nabij de stallingen, maar reed verder. Juan kon zijn hoofd en schouders zien, naarmate hij zijn weg door de kronkelige dreven zocht. Er waren zoveel paden en wegeltjes, dat Juan vreesde nooit meer de weg terug te zullen vinden.


    Door deze omstandigheden was Juan nog voorzichtiger dan anders. Ongestoord volgde hij Benn tot achterin de tuin, ontdekte daar door de opening in een cirkelvormige haag een zomerhuisje. In het huisje, gebogen over een boek en met vele papieren voor zich zat een man. William Benn, nog steeds op de rug van zijn paard, keek door het raam naar binnen.


    De ruiter wuifde. De man in het huisje stond op, trad naar buiten in het volle zonnelicht. Het was Ricardo Perez! Want wie zou zich onkenbaar kunnen maken met zulke gouden haren, zulke blauwe ogen en zulke blanke huid ?

  


  
    


     


    15 EEN MANCOS IS SIERLIJK


    Indien het vlammende haar niet zo opvallend geweest was, had Juan zijn stiefbroeder nooit herkend; zo veranderd was Ricardo, dat hij geen spoor van gelijkenis meer vertoonde met de Ricardo van vroeger. Deze verandering was te wijten aan het verdwijnen van de lompen, waarin Ricardo steeds gehuld was geweest. Nu leek hij een rijke, jonge man van aristocratische afkomst!


    Juan hield zijn adem in van verbazing en bewondering. Dan hoorde hij het gesprek van de twee.


    ‘Waar werk je vanmorgen aan!’ vroeg William Benn.


    De jongen had een vel papier in de hand.


    ‘Sloten,’ zei hij.


    William Benn grinnikte.


    ‘Je moet een slot kennen, vooraleer te weten hoe je het moet openen,’ zei hij. ‘En geen sleutel van de wetenschap is zo belangrijk als de sleutel van een slot. Waar is de doctor?’


    ‘Hij is binnen. Hij zal zo wel komen.’


    ‘En hoe gaat de tijd voorbij, Ricardo, mijn jongen?’


    ‘Traag,’ zei hij. ‘Ik ben gretig om aan het werk te gaan en de wetenschap te gebruiken, die ik mij eigen gemaakt heb.’


    ‘Alles op zijn tijd,’ zei de ander. ‘De wereld wordt niet in één dag veroverd. Hoe gaat het in het huis?’


    ‘Met Don Edgardo, bedoel je?’


    ‘Ja, en met zijn vrouw?’


    ‘Hij haat mij, omdat ik een voortdurend gevaar beteken voor hem.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Veronderstel dat vroeg of laat een man opduikt, die José Mancos en zijn zoon gekend heeft? Dat zou erg vervelend .worden!’


    ‘Dan zou Edgardo je buiten kunnen werpen en zeggen dat jij hem bedrogen hebt.’


    ‘Dat zou hij kunnen doen, maar zou iedereen hem geloven? Hij stelde mij aan al zijn vrienden voor, omdat jij hem daartoe verplichtte, maar wat zullen deze zeggen, als het blijkt dat ik een bedrieger ben?’


    ‘Daar hoeven wij ons niet het hoofd over te breken. Gebruik Edgardo Mancos zo lang je kunt en gebruik ook zijn naam.’


    ‘Iedere dag bevalt mij beter dan de voorgaande,’ zei Ricardo, ‘maar er broeit iets. Gisteren kwam een man uit de wildernis, bracht een bezoek aan Don Edgardo en beweerde dat hij een oude vriend was van Don José. Don Edgardo was doodsbleek, toen hij de man tenslotte buiten gewerkt had. Hij kwam als een haas hierheen en smeekte mij te verdwijnen, mij te verbergen.’


    ‘Maar jij weigerde?’


    ‘Natuurlijk. Ik wachtte op jouw bevelen.’


    ‘Heel goed. Edgardo is te belangrijk om nu reeds te laten schieten. Geeft hij je nog persoonlijk les?’


    ‘Elke minuut van de dag is een marteling voor hem,’ zei Ricardo en glimlachte sluw. ‘Hij is wel verplicht mij persoonlijk les te geven, van zodra ik een voet buitenshuis zet. Zij het voor een namiddagwandeling of een avondlijk bezoek aan de piazza; steeds moet hij mee om me te leren hoe ik lopen moet, hoe ik buigen moet en hoe ik de verschillende klassen van zijn vrienden moet groeten. Ik heb verschillende stijlen aangeleerd. Tegen de bedienden moet ik verachtelijk optreden, beurtelings brutaal en minzaam. Dan heb je zijn vrienden. En tenslotte zijn meerderen. Buitendien bestaat er de manier waarop men tegen bleekgezichten moet optreden. Al deze klassen moet ik op de gepaste wijze leren behandelen. Ik moet voortdurend buigen en vleien en handen drukken met de gewenste graad van hartelijkheid of koelheid. Een dansmeester komt elke dag één uur om mij onder handen te nemen. Elke Mancos is bevallig en sierlijk.’


    William Benn knikte.


    ‘En de senora?’


    ‘Is altijd heel koel of uiterst hartelijk. Soms schrikt ze op als ze me ziet en zweert dat geen Mancos ooit mijn haar of ogen zou kunnen hebben; dan vergeet ze dit weer en behandelt mij als een bloedeigen neef.’


    ‘Zeg mij, Ricardo, betreur je dit leven?’


    ‘Spijt is een gevoel, dat ik begraven heb. Ik zal nooit meer mijn geweten raadplegen,’ zei Ricardo zorgeloos.


    ‘Houd je daaraan,’ ried Benn aan. ‘Het is mogelijk dat je weldra aan het werk kan gaan. Een werk, dat je met één slag rijk zal maken voor je hele leven, hoor je?’


    ‘Ik hoor je,’ knikte Ricardo.


    ‘Je neemt deel aan feestelijkheden ’s avonds, ja?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Alleen Mexicaanse partijen of ook blanke?’


    ‘Half en half,’ lachte Ricardo. ‘Sommige van die Amerikanen worden duizelig als ze over de stamboom van de Mancos horen. De jonge mannen honen een beetje. Maar de jonge meisjes en de moeders luisteren.’


    ‘Dat is het wat ik horen wilde,’ prees Benn. ‘Zeg mij, ken je de dochter van John Ranger?’


    ‘De vermoorde bankier?’


    William Benn fronste de wenkbrauwen en Juan schrok voor de gelaatsverandering van de grote man.


    ‘Waarom zeg je dat zo? Hij kreeg toch de kans om zich te verdedigen?’


    ‘Het is moord, als een geoefende vechter het opneemt tegen een gewone sterveling,’ meende Ricardo.


    ‘Ranger had in honderden gevechten zijn sporen verdiend,’ riep Benn uit.


    ‘Hij had geen schijn van kans,’ zei Ricardo, ‘en je weet het! Denk even na over de doorsnee zakenman uit deze streek. Hij gaat nu en dan op jacht en schiet op wild. Dat is geen oefening, wel? Dan weer neemt hij deel aan een prijskamp en schiet porseleinen beeldjes aan gruis. En als hij een beetje succes heeft, denkt hij dat hij klaar is voor alle gevechten. Natuurlijk is zijn moed onbetwistbaar, maar heeft hij kans tegen een beroepsvechter?’


    ‘Hé! Je zult er nooit komen, als je nu reeds haren begint te klieven,’ zei William Benn.


    ‘Vergeet niet,’ merkte Ricardo op, ‘dat ik dag aan dag een paar uur oefen met de revolver, zowel als met een geweer. De doctor heeft mij de laatste tijd zelfs met een pistool met lange loop en afgezaagd vizier laten oefenen.’


    ‘Fijn - fijn,’ riep Benn enthousiast. ‘Zekerheid is beter dan snelheid! Op de hele wereld bestaat geen zekerder wapen dan zo’n pistool. Ricardo, ik moet je nog iets zeggen. Of liever vragen - over je broers.’


    ‘Ja?’ zei Ricardo en vergeefs speurde Juan naar een klank van warmte of hartelijkheid in Ricardo’s stem.


    ‘Vertel mij over hen.’


    ‘Pedro is de grootste en de krachtigste. Hij is moedig en vastberaden en een Hercules. Vicente is niet zo sterk en niet half zo standvastig, maar hij heeft soms ogenblikken dat hij een stenen muur door zijn blikken kan doen ontvlammen. Juan is de jongste. Hij is verstandiger dan de anderen. Hij is als een vos.’


    ‘Inderdaad,’ zei Benn, ‘en hij is in de stad.’


    Ricardo toonde geen verrassing, uitte geen vreugde.


    ‘Ik zal je zeggen hoe het ging,’ verklaarde Benn. ‘Ik ontmoette hem op straat. Hij klampte me aan, vroeg om jou te zien, maar dat gaat nu eenmaal niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik niet wens dat je redenen krijgt om je zorgen te maken.’


    ‘Veronderstel dat de familie mijn bijstand nodig heeft?’ vroeg Ricardo.


    ‘Laat ze aan hun lot over. Vier volwassen mannen en één vrouw kunnen toch wel voor zich zelf zorgen?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Ricardo. ‘En Juan is hier?’


    ‘Ja. Ik trachtte hem in een val te lokken, maar hij doorzag mijn plannetje. Dat speelt echter geen rol. Ik sprak straks over Maud Ranger en jij begon meteen over moord - hoewel het een, naar Westerse regelen, volkomen eerlijk gevecht was! Wel, jongen, ik zou willen dat je zodra de gelegenheid zich voordoet, een beetje aandacht besteed aan Maud Ranger.’


    ‘Ze is nog een baby,’ zei Ricardo. ‘Ze kan hoogstens zeventien of achttien zijn!’


    ‘En jij bent een oude, wijze grijsaard van... eh... twintig, niet?’


    Ricardo haalde de schouders op.


    ‘Ze zit altijd in een hoekje, stil en koud als een rots,’ zei hij. ‘Wie zou aandacht besteden aan een dergelijk meisje?’


    ‘Jij, jonge dwaas,’ riep Benn uit. ‘De doctor en ik spannen onze uiterste krachten in. Nooit hebben we zo hard gewerkt voor één en dezelfde persoon. En - nu krijg je een kans. Jij zegt dat zij stil is en koud. Laat mij daarop antwoorden dat dit geen rol speelt. Zij heeft iets, dat zwijgzaamheid en gebrek aan hartstocht ruimschoots zal vergoeden. Ze beschikt over verschillende miljoenen. Is dat niet voldoende om een steen kleur en warmte te verlenen, mijn jonge vriend?’


    Ricardo dacht na.


    ‘Ze is onaantrekkelijk,’ zei hij koel. ‘Wat verwacht je van mij?’


    ‘Jij schijnheilig stuk vreten,’ grinnikte Benn. ‘Ik wil dat jij tracht indruk op haar te maken. Zij is oud genoeg om te huwen en wij zijn oud genoeg om haar geld uit te geven, wat?’


    ‘Maar,’ merkte Ricardo op. ‘Dat is het bestelen van een wieg. Jij zei altijd dat je niets wou doen wat vanzelf ging?’


    ‘Het bestelen van een wieg? Er liggen geen miljoenen in een wieg, tenzij er voldoende razende honden in de buurt zijn om ze te beschermen. Ze heeft een voogd, die erger is dan de meest ontmoedigende hindernis. Vergis je niet! Het overwinnen van het Ranger-meisje zal het zwaarste karweitje zijn, dat jij ooit zult moeten opknappen! Maar de betaling zal ook de beste zijn! Ik zal je nog iets zeggen, jongen. Van het ogenblik dat je met haar aanpapt, zal je al een hindernis zien oprijzen. Meer zeg ik niet. Tracht uit te vinden wat deze hindernis is. Kom dan naar mij en samen zullen we een middel zoeken om deze uit de weg te ruimen. Dat is alles voor vandaag. Tot ziens, Ricardo.’


    Hij reed weg langs het kronkelige pad en Juan volgde hem met de ogen.

  


  
    


     


    16 DE STIEFBROEDERS


    Toen Juan William Benn tussen de struiken had zien verdwijnen en gemerkt had dat Ricardo naar zijn werk teruggekeerd was, begon hij naar het zomerhuisje te sluipen. Nooit was een vos meer behoedzaam naar een konijnenhok geslopen dan Juan naar het aantrekkelijke huisje - want hij had de indruk dat het konijnenhok werd bewaakt door gewapende mannen en bloeddorstige honden.


    Hij kroop van de ene struik naar de andere tot hij tenslotte vlak bij het huisje was. Hij stond recht, stil als een schaduw en keek nieuwsgierig en ernstig naar het gebogen hoofd van Ricardo, de boeken en de papieren, die voor hem op de tafel lagen. Vele papieren waren beschreven met een duidelijk, vlot handschrift. Juan sloot even de ogen en keek weer, als om zich te overtuigen dat de student werkelijk de Ricardo was, die hij zocht. De luie, in lompen geklede Ricardo was plots een vlijtige, jonge gentleman geworden !


    Hij schudde het hoofd en op hetzelfde ogenblik vloog Ricardo als een angstige wilde kat uit zijn stoel omhoog en staarde met vlammende blikken door het venster. Hij zag Juan en de uitdrukking van zijn ogen veranderde lichtjes, hoewel Juan de indruk had dat ze nog koel en onpersoonlijk bleven.


    Ricardo rende naar buiten.


    Hij greep Juan bij de ellebogen, trok hem mee naar binnen, drukte hem in een stoel neer en stond lachend voor hem.


    Hoe was Juan in El Real gekomen? Hoe had hij hem gevonden? Hoe heerlijk was het dat ze elkaar nog eens zagen! En hoe onverwachts kwam het bezoek van de jongere broeder !


    Alhoewel deze vragen en uitroepen als een stroom van Ricardo’s lippen rolden, was Juan niet tevreden. Hij herinnerde zich de Ricardo van vroeger, zwijgzaam, enkel sprekend met blikken of één enkel woord, dat meer betekende dan een hele redevoering. Deze Ricardo was heel anders.


    Hij antwoordde eenvoudig: ‘Ik zag William Benn hierheen komen en ik volgde hem.’


    ‘Hoe lang ben je al in de onmiddellijke buurt?’


    ‘Een ogenblik,’ loog Juan, die nooit de waarheid vertelde als hij een leugen bij de hand had. ‘Ik wachtte nabij het huis. Toen hij niet terugkeerde, volgde ik zijn spoor en ik zag jou hier voor het huisje, toen hij wegreed. Natuurlijk kwam ik toen verder.’


    ‘Ben je maar net hier? Wel, Juan, ik moet je tienduizend dingen vertellen. Maar zeg me eerst hoe het met moeder gaat en met vader en Vicente en de grote Pedro?’


    De stem klonk hartelijk, maar de hartelijkheid was gedwongen en Juan, wiens zinnen door zijn eigen oprechte gevoelens voor de genoemden gescherpt waren, trok zijn besluit. Ricardo speelde een rol !


    ‘Iedereen is ernstig ziek geweest,’ zei Juan. ‘AI het geld is op. Vader ligt in het hospitaal, bijna dood van angst en zorgen. Moeder is uitgeput. Pedro en Vicente krijgen slechts zelden een karweitje op te knappen. En als zij geen werk vinden, hoef ik er niet eens op uit te gaan. Wij hebben als honden geleefd, sinds jij ons verlaten hebt, Ricardo.’


    Ricardo slaakte een kreet van afschuw en smart. Hij greep een portefeuille en schudde deze boven de tafel uit. Verschillende bankbriefjes vielen eruit.


    ‘Hier zijn bijna vijftig dollar. Al wat ik op deze wereld bezit. Neem ze, Juan, en ik zal zorgen dat er meer volgen!’


    ‘Dit zal hen goud van de hemel schijnen,’ zei Juan, terwijl hij het geld tegen zijn zin opraapte.


    Hijzelf had nog nooit zoveel geld bij elkaar gezien. Hij keek Ricardo ernstig aan.


    ‘Ik geloof niet dat moeder zoveel van jou aan zou nemen,’ zei hij.


    ‘Waarom niet?’ vroeg Ricardo. ‘Natuurlijk zal ze het aannemen en ik zal binnenkort trachten meer te sturen. Geld? Ik zal geld aan de bomen doen groeien!’


    En hij lachte. Er lag meer vreugdevolle verwachting in zijn stem dan verontschuldiging.


    ‘En ik wenste maar dat ik zelf even naar huis kon komen om de hele zaak op zijn pootjes te zetten,’ zei Ricardo. ‘Maar je ziet hoe ik eraan toe ben. Ik moet werken als een slaaf, Juan. Zelfs onze goede vader werkte nooit zo hard als ik, zelfs niet in de mijnen - waar hij zo graag over vertelde. Van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat heb ik mijn werk.’


    ‘En wat studeer je, Ricardo?’


    ‘Alles wat mij in mijn werk voor Senor Benn zal helpen.’


    ‘En wat doet hij, Ricardo?’


    ‘Hij is een im- en exporteur. Allerlei dingen gaan door zijn handen en ik moet dat alles leren. Zelfs wiskunde en zo - kijk maar eens !I’


    Hij wees naar de beschreven vellen papier.


    ‘Arme Ricardo,’ zei Juan, die het ijzer van leugen en bedrog in zijn borst voelde dringen. ‘Dan heb je geen gemakkelijke betrekking gevonden?’


    ‘Ah nee, nee!’ zei Ricardo. ‘Dikwijls verlang ik naar de gelukkige, zonnige dagen bij ons thuis. Heel vaak verlang ik ernaar alles te laten schieten en in jullie kring terug te keren. Ga regelrecht naar huis en geef moeder dit geld. Verzeker haar dat er meer zal komen en...’


    Juan stond op en legde het geld op de hoek van de tafel. Hij schoof een boek over de biljetten, opdat ze niet weg zouden fladderen.


    ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Ik moet meteen naar huis terug, maar dat geld kan ik niet meenemen.’


    ‘En waarom niet?’ vroeg Ricardo.


    ‘Omdat wij, voor zover ik weet, steeds van eerlijk verdiend geld geleefd hebben,’ antwoordde Juan.


    De twee staarden elkaar in de ogen.


    ‘Zo!’ zei Ricardo tenslotte.


    Zijn stiefbroeder antwoordde niet. Hij had reeds genoeg gezegd. Hij hield zijn hand op.


    ‘Dan kunnen we het best afscheid nemen,’ zei hij.


    Zijn hart werd verscheurd, maar hij riep al zijn trots te hulp en bleef waardig en kalm.


    ‘Wel,’ antwoordde Ricardo ruw. ‘Misschien heb je gelijk. Veel geluk dan, broeder.’


    Ze schudden elkaar de hand en Juan merkte dat de greep van Ricardo, als altijd, zacht was als de handdruk van een vrouw, maar tevens een stalen kracht verried.


    Juan draaide zich om en wankelde weg, blindelings, want zijn ogen stonden vol tranen. Hij verliet het huisje en bereikte de eerste haag, toen hij snelle schreden achter zich hoorde en een hand op zijn schouder voelde vallen.


    Hij draaide zich om, kon niet spreken.


    ‘Juan!’ riep Ricardo uit en breidde zijn armen uit. Juan viel in de uitnodigende armen en weende op Ricardo’s schouder.


    Hij werd teruggeleid naar het zomerhuisje, hoe wist hij zelf niet. Hij viel in een zetel neer en droogde zijn tranen. Hij hoorde Ricardo zeggen :


    ‘Je was hier reeds lang. Je hoorde Benn en mij praten?’


    ‘Ik hoorde elk van jullie woorden.’


    ‘Dan weet je dat ik loog?’


    ‘Helaas ja,’ zei Juan bitter. ‘Dat weet ik en nog meer.’


    ‘Wat dan nog?’


    ‘Ik weet wat je leert en studeert.’


    ‘Zeg het mij.’


    ‘Je leert bandiet te worden en dief!’


    Hij gooide het hoofd in de nek, alsof hij verwachtte dat Ricardo hem aan zou vliegen, maar deze knikte enkel en glimlachte. Er lag een grote smart in zijn glimlach. Hij scheen plots veel ouder en wijzer dan zijn leeftijd deed veronderstellen.


    Juan greep de beide handen van zijn stiefbroeder en riep dringend: ‘Ga met mij mee! Kom terug naar huis. Wij beminnen je. Deze William Benn wil enkel gebruik maken van jou voor het nastreven van eigen doeleinden. Ga met mij terug, Ricardo! We hebben geen geluk gekend sinds jij ons verliet. En jij ook niet, want ik zie wat er met jou gebeurde en wat je tracht te bereiken!’


    Dan antwoordde Ricardo :


    ‘Wat jij zegt, mag dan al waar zijn, Juan, maar ik zal je iets zeggen. Jij hebt veel verstand en je zult mij begrijpen. Iemand vertelde mij een verhaal van een man, die zo buitengewoon snel kon ademen, dat hij er tenslotte in gelukte onder water te leven. Begrijp je me? Hij kon onder water leven, evenals de vissen. Maar van het ogenblik dat hij geleerd had in het water te leven, kon hij niet meer aan land komen. Dat is ook zo in mijn geval, Juan. Ik heb geleerd een slecht man te zijn. Jij ziet en begrijpt alles, Juan. Je hebt vandaag gezien dat ik zelfs jou en mijn familie uit mijn hart gesneden had. Ik was vastbesloten mijn eigen leven te leven. En dat wil ik ook nu nog. Niets zou mij tot andere inzichten kunnen brengen!’


    ‘Zelfs niet als mijn moeder en vader en broeders en ikzelf op onze knieën naar je toe zouden komen en je zouden smeken je slechte leven af te zweren?’


    ‘Zelfs dan niet! De hemel moge het mij vergeven!’


    ‘Ah,’ mompelde Juan. ‘De hemel zal je vergiffenis schenken, want zelfs ik begrijp je! Jij bent een vrij man geworden. Omdat je slechts één doel nastreeft. Je hebt besloten de slechte weg op te gaan en William Benn is je leermeester.’


    ‘Ricardo!’ riep een stem uit de tuin.


    ‘Ga snel,’ zei Ricardo. ‘Dat is de doctor. Hij is zo geslepen dat hij alles zou raden, als hij de tranen in mijn ogen zag. Tot ziens! Neem dit geld. Zeg niet nee, als je mijn hart niet wilt breken. Zeg moeder en vader dat ik zekere dag terug zal komen en hen met goud zal overladen.’


    ‘Ah, Ricardo,’ zei de andere jongen, ‘laat dat goud achter en breng enkel jezelf terug.’

  


  
    


     


    17 RAAD VAN DE DOCTOR


    Toen de doctor Ricardo bereikte, zei hij: ‘Ken je een man met dikke, door de zon verbrande wenkbrauwen en een zwaar litteken op zijn ene wang?’


    ‘Ik weet niet. Dat klinkt wel vertrouwd.’


    ‘Die man is in het huis. Hij wenst jou te spreken. Je zou hem beter te woord staan als hij je kent?’


    ‘Hoe kan hij mij kennen,’ vroeg de jongen, ‘als hij naar een Mancos vroeg?’


    ‘Dat is wel zo, maar hij sprak alsof hij meer wist. Zal ik hem zeggen dat je hem vandaag niet kunt ontvangen, maar dat het je morgen - morgenavond een genoegen zal zijn?’


    ‘Heel goed.’


    De doctor ging weg en toen hij terugkwam staarde Ricardo nog met nietsziende ogen naar zijn boeken, zonder één letter in zich op te nemen.


    Doctor Humphry Clauson was het gewend belangrijke zaken ogenblikkelijk af te handelen. Zo ook nu.


    ‘Je bent vanavond uitgenodigd,’ zei hij, ‘op een diner waar veel Amerikanen zullen zijn en slechts enkele Mexicanen.’


    ‘Heel goed,’ zei Ricardo gehoorzaam. ‘Wat wordt er van mij verwacht?’


    ‘Het machtigste wat je ooit zult te doen krijgen. Je gaat dineren en dansen.’


    ‘Goed, als het zo belangrijk is.’


    ‘Je bent jong, Ricardo, en dat is belangrijk. Jonge meisjes verlangen naar het gezelschap van jonge mannen - tijdens partijtjes. En je stamt af van de zeer gevoerde Mancos-familie.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Ricardo en grinnikte.


    ‘Je lijkt op Benn als je zo grijnst,’ zei de doctor. ‘Heel goed. Onder de genodigden van vanavond fungeert Maud Ranger.’


    Ricardo gromde.


    ‘Benn zei me reeds een en ander,’ zei hij. ‘Hoeveel geld heeft ze?’


    ‘Voor zover wij kunnen berekenen zeven miljoen. Misschien meer, maar in geen geval minder.’


    ‘Dat is driehonderdvijftigduizend per jaar,’ mompelde Ricardo. ‘Een man kan het doen met de helft van die som.’


    ‘De hemel schonk je verstand,’ glimlachte de doctor. ‘Niet alleen kun je zeven met vijf vermenigvuldigen, maar je kunt ook de helft aan je vrienden geven.’


    ‘Dat spreekt toch vanzelf.’


    ‘Nu, wat wens je over dat meisje te weten?’


    Ricardo scheen verrast. ‘Weet u dan alles?’


    ‘Ik concentreer mij op datgene wat belang heeft,’ zei de doctor. ‘Maar om verder te gaan over Maud Ranger; ze is achttien. Ze is aantrekkelijk en...’


    ‘Betrekkelijk mager,’ zei Ricardo.


    ‘Des te beter,’ meende de doctor. ‘Ze is nog niet volledig tot bloei gekomen. Een mollig meisje groeit uit tot een dikke vrouw. Jonge meisjes moeten hoekig zijn, Ricardo.’


    ‘Ja?’


    ‘Ze heeft zeven miljoen. Dat weet iedereen. Sinds haar vader gestorven is, heeft ze haast alle partijtjes uit de buurt meegemaakt. Ze is heel vriendelijk tegen de jongelui en toch is ze nog niet verloofd. Dat is heel opvallend in deze streek van snelle actie!’ Ricardo wachtte.


    ‘Een massa jongelui zijn hals over kop verliefd geworden op haar en haar geld,’ zei de doctor. ‘Maar ze hadden geen geluk! Drie van de jongens die haar aanbaden, zijn plots overleden, vreemd genoeg alle drie aan de gevolgen van schotwonden, opgelopen in gevechten tegen een - onbekende tegenstander.’


    Ricardo knipte met de vingers.


    ‘Dat begrijp ik,’ zei hij. ‘Een van de aanbidders houdt de andere pretendenten op afstand - met een revolver.’


    ‘Dat zou kunnen,’ zei de doctor. ‘Maar hoewel een verliefde jongen alleszins tot moord in staat is, is het niet waarschijnlijk dat hij er drie zou begaan op zo korte tijd.’


    ‘Er is een verschil tussen een eerlijk gevecht en een moord!’


    ‘Dat speelt geen rol. Ik bedoel enkel dat deze omstandigheid zeer verdacht is.’


    ‘Denk eens na hoe vreemd dit alles is. Drie doden. Op korte tijd. Let op nu! Dit meisje leefde als een gelukkig kind in het vaderlijke huis. Nooit ging ze uit. Maar haar vader sterft en plots treedt ze op in de wereld. Ze lokt zelfs de jonge mannen aan. Wat denk je daarvan, Ricardo?’


    ‘Dat is niet bepaald een moeilijk raadsel. De vader was een harde man, die zijn dochter onder de plak hield. Dat zou niet voor het eerst zijn, wat?’


    ‘Nee.’


    ‘En na zijn dood slaat zij onmiddellijk haar vleugelen uit. Is dat geen verklaring?’


    ‘Dat is een verklaring, natuurlijk.’


    ‘Ik veronderstel dat ze net is als de jonge merrie, die in een kleine weide opgesloten was,’ vervolgde Ricardo. ‘Zet de poort open en het lieve leventje begint!’


    ‘Alles wat je vertelde, zou in de meeste gevallen waar kunnen zijn,’ zei de doctor. ‘Maar toevallig sla je de bal in dit speciale geval glad mis. Deze Maud Ranger is het meest stille en zedige meisje, dat je ooit zult ontmoeten. Ze was gewoon gek op haar vader en niemand begrijpt waarom ze niet langer thuis gebleven is om over zijn verlies te treuren. Het is voor iedereen een mysterie. Ik waarschuw je nog voor je haar gezien hebt. Want van het ogenblik dat ze jou, vroeg of laat haar gunst zou verlenen, dreigt er gevaar - gevaar, dat het einde van jouw spoor kan betekenen, tenzij Benn en ik het onheil kunnen afweren. Het schijnt inderdaad dat je leven op het spel zal staan, als het meisje je vriendelijk aankijkt. Je kunt weigeren deze taak op je schouders te nemen, natuurlijk.’


    ‘Het toeval wil,’ zei Ricardo, ‘dat ik voor het eerst iets interessants hoor. Ik zal vanavond daar zijn.’


    ‘Dat is dat,’ zei de doctor kort. ‘Hoe ging het werk vandaan?’


    ‘Daar ligt het.’


    ‘Heb je dat alles vandaag gedaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer begon je?’


    ‘Zes uur.’


    ‘Vanmorgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat was een lange dag. Kom met mij naar het huis,’ zei hij. ‘Benn heeft ongelijk je zo af te jakkeren. Een jaartje erbij en ik zou je voorbereid hebben op werkelijk grote dingen. Er zijn mannen genoeg met hersenen op deze oude wereld, maar weinigen zijn bereid ze dagenlang aan een stuk in te spannen. En het is enkel door werk en oefening dat men iets kan bereiken. Kom.’


    Ze raapten de boeken bij elkaar en wandelden zij aan zij door de tuin.


    ‘In gedachten verzonken, Ricardo?’


    ‘Ik denk aan mijn familie.’


    ‘'Jouw' familie?’ vroeg de dokter met nadruk op het eerste woord.


    ‘Oh, hoe u ze noemen wilt - mijn stieffamilie. Ik denk aan hen en zou iets voor hen willen doen.’


    ‘Een redelijk idee,’ zei de doctor, ‘en ik ben blij dat je daarover dacht.’

  


  
    


     


    18 RICARDO DANST - EN VECHT


    Het werd onmiddellijk afgesproken dat vijfhonderd dollar opgezonden zou worden ter ondersteuning van de Perez-familie. Die som zou voor Antonio meer zijn dan een fortuin. Het zou hem in staat stellen een paar flinke muilezels te kopen, het grootste gedeelte van zijn schulden te vereffenen en hem er, om het zo te zeggen, met één slag weer bovenop te helpen.


    ‘Als ik middel kan vinden om u te bedanken...’ begon Ricardo, die zeer ontroerd was, maar de doctor onderbrak hem en zei droog: ‘Verspil geen woorden, mijn jongen. Bewaar ze voor Benn. Hij gaf het geld. En nu je je familie bezorgd weet, moet je je op Maud Ranger concentreren.’


    Innerlijk had Ricardo nog steeds een beetje getwijfeld, maar nu werden al zijn betere gevoelens op de achtergrond geschoven. En hoewel hij, van zekere standpunten uit, de hand zou hebben in een misdaad die te veel zou zijn voor onverschillig welke koelbloedige jonge misdadiger, suste hij zijn geweten met de gedachte, dat hij tenslotte slechts één was van de ontelbare legers van fortuinjagers. En, zo dacht hij in verband met de slechtheid van de doctor en William Benn, mensen die zo bereidwillig te hulp vlogen als zijn familie in nood was, konden nooit volkomen verdorven zijn.


    Maar de grootsheid van het gestelde doel was machtig genoeg om alle scrupules in Ricardo te doden. Toen hij die avond in het huis, waar de partij gegeven werd, binnentrad, straalde niet alleen zijn rood-blonde haar, maar gloeide zijn hele verschijning. Toen hij Maud Ranger zag, overtuigde hij zich zelf dat hij niet enkel een lief, jong ding zag, maar ook zeven miljoen dollar !


    Ze besteedde heel wat aandacht aan een echte zoon van het Westen - een grote kerel van een vent met zware beenderen en de gebogen benen van een geboren ruiter. Hij had een door de zon geblakerd gelaat en slechts op zijn wangen en zijn neus straalde de normale rode huidkleur door het bruin heen. Hij zag eruit als een man die in alle wateren gewassen is. Hij was duizelig van de attentie, die Maud Ranger hem verleende en Ricardo aanschouwde haar zeer aandachtig. Haar persoonlijkheid was meer complex dan hij zich ingebeeld had. Ze had karakter, haar ogen straalden helder en ze was beslist mooi, hoewel haar schoonheid overvleugeld werd door haar te mannelijk optreden. Ze scheen in staat een losgebroken stier te lassoën of een paard af te rijden als de beste cowboy. Haar handdruk was steviger als deze van een man, haar oogopslag was oprecht en direct. Ze stelde haar gezel aan Ricardo voor en de Amerikaan keek verachtelijk op Ricardo neer.


    ‘Ben jij Mexicaan?’ vroeg hij.


    Ricardo glimlachte koel tegen de brutale jonge man. Vele, vele maanden had hij gewerkt als een slaaf en als hij aangemoedigd was geworden om uit te gaan en kennis te maken met de jeugd van de stad, was het ook weer een opdracht geweest met het doel zijn manieren te beschaven.


    Nu echter voelde hij dat de periode van zijn opleiding ten einde gelopen was. De doctor had hem op weg gestuurd met deze woorden: ‘Doe waar je zin in hebt. Werk je eigen ideeën uit! Je loopt niet langer aan de lijn. Ga je gang, maar overtuig het meisje dat jij een man bent!’


    De brutale vraag van de onbeschofte jonge man was oorzaak dat een vlam in Ricardo’s borst oplaaide, de vlam die ook in zijn hart gebrand had, toen hij als Ricardo Perez door de straten van zijn dorp gelopen had, als een tijger op jacht.


    Hij wendde zich tot de andere en zei: ‘Het hangt ervan af wat u onder dit woord verstaat. Amerikanen, die deze vraag stellen, bedoelen Spanjaarden - Castillianen - soms bedoelen ze halfbloeden of Indianen en soms... uitschot!’


    Hij wachtte even voor hij het laatste woord traag en zacht uitte, terwijl een uitdagende glimlach om zijn lippen speelde. De man van de wijde velden keek hem strak in de ogen.


    ‘Ik zal je later verklaren wat ik bedoelde,’ zei hij veelbetekenend.


    ‘Het zal mij een genoegen zijn,’ zei Ricardo en glimlachte weer. Hij slenterde weg. Hij verlangde er niet naar Maud Ranger nu aan te klampen, doch koesterde zich in het vooruitzicht van het gevecht dat komen zou. Het was dan ook heel toevallig dat hij later tegenover het meisje kwam te staan.


    Ze draaide niet om de pot. ‘Zult u herrie krijgen met Dick Jones?’ vroeg ze.


    ‘Ik hoop van niet,’ antwoordde hij, maar het licht in zijn ogen verried hem. Het was even glinsterend als zijn haar.


    Ze dansten te zamen. Ze vroeg hem uit over zijn vroeger leven. Ze had gehoord dat hij in het Mexicaanse achterland grootgebracht was, zei ze. Ricardo vertelde haar wat William Benn en de doctor hem geleerd hadden. Hij vertelde haar over wilde jachten, die door William Benn uitgedacht en door de doctor onder woorden gebracht waren. Hij vertelde haar over de wildernis, onbeschaafde mannen, wilde paarden, vage sporen, voortdurende gevaren.


    Ze stelde zo’n belang in zijn verhalen, dat ze bij hem bleef, ook toen de volgende dans aangekondigd werd.


    ‘Ik zou u graag waarschuwen in verband met Dick Jones,’ zei ze. ‘Ik hoop dat hij u geen last zal berokkenen. Hij heeft de naam hard te zijn - en een tikje gevaarlijk.’


    Hij dankte haar voor deze waarschuwing en keek haar na. Even later danste ze met Dick Jones en keek lachend op naar die grote, sombere bruut.


    Ricardo liep de tuin in en ging op een viervoetige pijler zitten. Als een kat sprong hij er bovenop en ging met opgetrokken knieën zitten. Hij voelde zich hoe langer hoe meer tevreden. Het leven onder de leiding van William Benn was zeer inspannend geweest, maar nu begon de opwinding en Ricardo’s polsen zinderden.


    Anderen slenterden door de tuin, tussen de dansen in. Ze besteedden weinig aandacht aan hem, want ze kenden hem als een wat naïeve jongen.


    Dan tikte een vinger op Ricardo’s voet en hij keek neer op Dick Jones.


    ‘We zouden nu een babbeltje kunnen slaan,’ zei deze.


    ‘Prachtig,’ zei Ricardo.


    ‘Over uitschot,’ verklaarde Dick Jones.


    ‘En bleeksmoelen,’ riposteerde Ricardo.


    ‘We zouden gezelliger kunnen praten als je op de grond stond,’ zei de Amerikaan.


    Ricardo daalde van zijn pijler naar beneden.


    ‘Hoe begin jij je babbeltje?’ vroeg Ricardo.


    ‘Met een linkse direct - naar het gelaat!’ hijgde Dick Jones en sloeg toe met zijn ijzeren vuist. Hij miste zijn doel, als een hand, die een dwarrelend blad tracht te grijpen. Dan renden de twee op elkaar in - gingen weer uit elkaar - en Dick Jones wankelde achteruit tot hij tegen een pilaar bonsde. Hulpeloos drukte hij zijn handen in zijn zijde en zijn hoofd hing als een gebroken bloem op zijn borst.


    ‘Wat is er gebeurd?’ stamelde hij na een poosje. ‘Waar ben ik?’


    Dan zag hij Ricardo en zijn brein werd helderder. Hij verhief zijn handen.


    ‘Jij vuile, laffe hond!’ zei hij en wankelde op Ricardo toe. Ricardo sloeg de krachteloze armen neer en balde zijn rechtervuist; een woeste wreedheid straalde in zijn ogen, doch hij beheerste zich en sloeg niet toe.


    ‘Je zou beter naar huis gaan en het bloed van je gezicht wassen, ‘zei Ricardo.


    Dick Jones bracht de hand naar zijn gelaat; zijn hand werd kleverig en vochtig.


    ‘Ik geloof dat je me flink geraakt hebt, jongen,’ zei hij oprecht. ‘Je hebt een paar wonderbare vuisten. Ik dacht een ogenblik dat ik door een paar wilde broncho’s vertrappeld werd. Ik zal maar naar huis gaan voor de meisjes me zien. Tot kijk, Mancos! Je was de sterkste. Geen harde gevoelens, wat?’


    Ricardo greep de uitgestrekte hand, hoewel hij grondig verbaasd was. Hij kon zich niet voorstellen dat zijn eigen wilde natuur zich zo snel bij een nederlaag neer zou leggen, en toch bewonderde hij de houding van Dick Jones.


    Hij zag de laatste om het huis heen lopen en ging zelf naar binnen. Hij waste de vlekken van zijn handen; een milde en weldoende warmte maakte zich van hem meester, toen hij in de balzaal terugkeerde. Het was een vrolijk gezelschap en hij vermaakte zich uitstekend. Plots stond hij weer tegenover Maud Ranger.


    ‘U danst niet veel,’ zei ze. ‘Verveelt u zich?’


    ‘Geen sprake van,’ antwoordde hij. ‘Ik kijk toe en ik bewonder in stilte.’


    ‘Het is hier als een chocoladepudding, met afwisselende lagen chocolade en cake,’ merkte ze op. ‘De Amerikanen zijn dwaas, de Mexicanen zijn ernstig. Hebt u Dick Jones nog gezien?’


    ‘Ik vrees dat hij weggeroepen werd,’ zei Ricardo.


    ‘Uw rechterhand is gekwetst,’ stelde zij vast.


    ‘Ik stootte mij tegen een pijler in de tuin,’ antwoordde hij.


    Hij keek haar strak aan met nietszeggende ogen, maar hij merkte dat zij alles begreep. Hij zag ook dat zij verrast leek en tevreden. Ricardo kon er geen touw aan vastknopen, maar vermits hij naar hier gekomen was met het idee raadsels te vinden, besloot hij te wachten en zijn tijd te verbeiden. Ondertussen trachtte hij Maud aangenaam bezig te houden, maar dat was niet erg moeilijk. Van het ogenblik dat hij terug in het huis gekomen was, legde ze beslag op hem. Ze dansten samen, wachtten samen op de volgende dans, wandelden samen in de tuin.


    Geen man trachtte zich tussen hen in te plaatsen; integendeel, het kwam Ricardo voor dat twee of meer van de jongelui hem met grimmig genoegen nakeken en ook dat vond hij vreemd. Want zonder twijfel was Maud het aantrekkelijkste meisje van het hele uitgezochte gezelschap. Hij beschouwde haar aandachtiger, maar kon geen valse noot ontdekken in haar minzaam gedrag.


    Wel was haar oprechtheid min of meer mannelijk, maar dat kon men nauwelijks als een gebrek beschouwen. Ze praatte eerder als een gezellige jonge man dan als een dwaas jong meisje; het was niet nodig haar complimentjes in de oren te fluisteren. Ze trachtte hem op vertrouwd terrein te lokken, door steeds weer te beginnen over zijn geboortestreek; dan vertelde ze over de ranch van haar vader, die in een gelijkaardige omgeving lag. Hij zou hen eens moeten komen opzoeken. Hij zou verrukt zijn. Waarom dan niet heel vlug? Ja, waarom niet. Binnen de vijf minuten was de zaak voor mekaar.

  


  
    


     


    19 OOM WILLIAM SPREEKT


    De doctor had enkel lofwoorden, toen Ricardo verslag uitbracht over zijn handelingen.


    ‘Je hebt de deur geopend,’ zei hij, ‘maar je bent natuurlijk te jong om binnen te treden - alleen. We moeten iemand met je meesturen, maar wie? Ik moet Benn opzoeken. Ga naar bed, mijn jongen. Wij zullen voor jou nadenken.’


    Met deze zekerheid kroop Ricardo in zijn bed en sliep; de volgende morgen, toen hij zijn ogen opsloeg, zag hij het lange, magere gelaat van William Benn, dat scherp afgetekend was tegen het raam. Hij steunde op zijn ellebogen.


    ‘Hello,’ zei hij. ‘Waarom wekte je me niet toen je kwam?’


    ‘Je mag een renpaard nooit in zijn slaap storen,’ antwoordde de ander. ‘Wanneer ga je op weg?’


    ‘Vanmiddag.’


    ‘Met haar?’


    ‘Ja.’


    William Benn sloot de ogen.


    ‘Het is te mooi om waar te zijn,’ zuchtte hij. ‘En wat zei de liefde?’


    ‘Ik begrijp je niet?’


    ‘Ik bedoel, een meisje en een jongen voelen zich tot elkaar aangetrokken - of niet. Wat dacht ze over jou?’


    Ricardo dacht na.


    ‘Dat ik bruikbaar zou kunnen zijn.’


    ‘Is dat alles?’


    ‘Ik geloof van wel.’


    ‘Wel, je kunt een rotsblok niet in één minuut verhitten,’ zei de schurk. ‘Neem je tijd, maar houd het vuur warm. Welke indruk maakte ze op jou?’


    ‘Ik weet niet,’ antwoordde Ricardo. ‘Ik sprak niet tegen een meisje, maar tegen zeven miljoen.’


    ‘Ah,’ zei William Benn, ‘dat zou alles in de war sturen! Laat mij je iets zeggen. Je bent verliefd! Elk ogenblik word je meer en meer verliefd. Vergeet nooit dat je haar daarvan moet overtuigen!’


    ‘Ik weet niet hoe ik dat aan boord moet leggen,’ zei Ricardo.


    ‘Dat kan wel, maar ik zal iemand met je meesturen, die je alles kan leren.’


    Hij verhief zijn stem :


    ‘Lew!’


    De deur van de slaapkamer werd onmiddellijk geopend en weer geluidloos gesloten. Binnen stond de dwerg Lew. Zijn bleke, ongezonde gelaat was in een grijns vertrokken. Hij knikte met het hoofd tegen Ricardo.


    ‘Kom hier, Lew.’


    Het bultje trad nader. Hij trok een stoel naast deze van Benn en klom erop, zonder de ogen een ogenblik van de jongen af te houden. Zijn gelaat herinnerde aan een kikvors.


    ‘Lew gaat met je mee naar het huis van het meisje,’ zei William.


    ‘Maar ik werd alleen uitgenodigd!’ verklaarde Ricardo.


    ‘Dat speelt geen rol. Je kunt toch niet op reis gaan zonder bediende? Lew is een pracht van een huisknecht. Hij zal voor jou zorgen en voor de paarden. Hij zal altijd in de buurt zijn!’


    Ze glimlachten beiden - de duivelse glimlach van William Benn en de afschuwelijke grijns van de dwerg.


    ‘De jongen moet doen alsof hij verliefd is op haar,’ vervolgde Benn ernstig. ‘Hoe moet hij dat voor mekaar brengen, Lew? Dat zul je hem af en toe moeten wijsmaken.’


    ‘Natuurlijk,’ zei de dwerg. ‘Laat het maar mij over, ik weet er alles van.’


    William Benn keek neer op dat hoopje misvormde zelfgenoegzaamheid en zelfs hij rilde even.


    Maar hij zei: ‘Jij bent baas over Lew, Ricardo. Begrijp je? Maar als je in het nauw gedreven wordt, doe je wat Lew zegt. Want - hij vergist zich nooit!’


    ‘Binnen de drie dagen zal ik haar naar jouw hand zetten,’ zei Lew. ‘Ik weet alles af van vrouwen!’


    Ditmaal lachte hij luidop en zijn grote hoofd rolde op zijn schouders heen en weer van vreugde.


    ‘Ga naar beneden en maak de paarden in orde,’ zei Benn tegen de dwerg.


    Nadat hij de kamer verlaten had, zei Benn: ‘Je zult ondervinden dat hij zeer bruikbaar is. Buitendien zal hij jou meer in het oog doen springen. Hoe afzichtelijker hij is, hoe volmaakter jij zal schijnen. Geef gehoor aan al zijn aanwijzingen. Hij is wijs als een oude spinnekop!’


    Zo werd Ricardo met goede raadgevingen overladen en toen hij naar beneden ging en in het zadel steeg - Lew hield de stijgbeugel voor hem - drukten William Benn en de doctor hem beiden de hand.


    ‘We zullen altijd in de buurt zijn,’ zeiden ze, ‘en Lew zal steeds weten waar hij ons vinden kan. Als je twijfelt, stuur hem dan naar ons.’


    Hij vertrok, liet zijn paard lichtjes draven. Lew volgde hem op twee lengten, schril tussen de tanden fluitend, alsof hij in vrede leefde met de hele wereld. Toen ze de woning van Maud Ranger bereikten, stelden ze vast dat het meisje reeds klaar was voor de tocht. Samen met haar wachtte een grimmige, grijsharige man. Hij werd aan Ricardo voorgesteld als Mauds oom, William Ranger. Hij schudde de hand van de jonge man met een stevige druk en keek hem onderzoekend aan. Het leed geen twijfel dat het meisje haar mannelijke manieren van haar vader geërfd had.


    Zodra ze de stad achter zich gelaten hadden, begon het spoor in wijde bochten door de heuvelen te slingeren en niet zodra hadden ze een open vlakte bereikt of ze spoorden hun paarden aan. Ze hadden allen prachtige paarden en verslonden de mijlen met grote snelheid.


    Er bestond weinig kans om bij dergelijke vaart een gesprek aan te knopen, maar toen het meisje haar paard van een lange helling afjoeg, hield William Ranger zijn teugels een beetje in. Ricardo volgde dit voorbeeld.


    Plots werd hij onvriendelijk aangesproken :


    ‘Jongeman, weet je waarom Maud je uitnodigde?’


    ‘Ja,’ zei Ricardo onschuldig, ‘omdat ze me de ranch wil laten zien, die mij, volgens haar, aan mijn geboortestreek zal herinneren.’


    ‘Zei ze dat?’ mompelde William Ranger. ‘Wel, ik zal je de waarheid vertellen. Ze nodigde jou uit omdat ze jou op een langer spoor wil zetten.’


    ‘Een langer spoor?’ echode Ricardo.


    ‘Een spoor waarvan je het einde nooit zult bereiken. Of misschien toch, maar dan niet meer terug zult keren. Dat is kort en krachtig. Het meisje heeft nu eenmaal een idéé fixe. Ze beeldt zich in dat één man zal kunnen bereiken, wat de wet niet vermag. Dwaasheid! Klinkklare onzin!’


    ‘Ik begrijp u niet,’ zei Ricardo.


    ‘Begrijp je dat ze een vader had?’ vroeg William Ranger.


    ‘Ja.’


    ‘En dat haar vader stierf?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat degene die hem vermoordde, Charles Perkins was?’


    ‘Ik meen dat ik dat hoorde vertellen.’


    ‘Wel, de meest behendige jagers, die tot de politiemacht van Oom Sam behoren, hebben Charles Perkins sinds de moord achternagezeten. En allen hebben ze gefaald. Ze hebben nooit meer gezien dan het stof, dat zijn paard opwarrelde als hij buiten het bereik van hun wapens vluchtte. Eén ding is zeker - die schurk is te behendig en heeft te veel vrienden om door de meest sluwe mensenjagers in het nauw gedreven te worden of door vechters, die de hele politiemacht van de streek aan hun zijde hebben. En dit belachelijke meisje beeldt zich in dat één man zal slagen waar hele groepen faalden!’


    Ricardo knikte.


    ‘Ik begrijp,’ mompelde hij.


    Hij begreep inderdaad vele dingen, na de onverwachte ophelderingen van een zenuwachtige William Ranger. Het meisje was als een man, die ingespannen en hardnekkig naar geschikte werktuigen zoekt. Daarom zocht ze het gezelschap van jonge mannen - daarom had ze haar levenswijze gewijzigd, om een uitgebreide kring van kandidaten te ontmoeten. Ze had diegenen aangetrokken, die volgens haar alle hoedanigheden van een vechter bezaten. En als ze hen volkomen in haar macht had, onthulde ze hen wat ze van hen verwachtte.


    De achtervolging en de dood van Charles Perkins !


    Ricardo dacht terug aan het onderhoud tussen William Benn en Charles Perkins, dat hij afgeluisterd had. Hij vroeg zich af, door welke gevoelens hij bezield zou worden, als hij ooit oog in oog zou staan met dit monster onder de monsters.


    ‘Begrijp je?’ herhaalde William Ranger. ‘Dan begrijp je ook hoe dwaas ze zich aanstelt - en toch zal ze ook hetzelfde spelletje uithalen met jou. En ik veronderstel dat je evenals de andere jongens terug zult deinzen voor het avontuur?’


    ‘Ik weet het niet,’ mompelde Ricardo. ‘Het is een feit dat de politie tot nog toe faalde, maar een groep maakt heel wat herrie als hij op jacht is. Trouwens, Charles Perkins zal altijd vluchten voor een overmacht, maar nooit voor een enkeling.’


    William Ranger deed zijn paard lichtjes van het spoor afwijken. Hij keek Ricardo scherp aan en een wild ongeloof brandde in zijn ogen.


    ‘Jongeman,’ zei Ranger, ‘wil je mij aan het verstand brengen dat je zo’n waagstuk zou ondernemen?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Ricardo, ‘maar de gedachte verdient overweging.’

  


  
    


     


    20 KATTEN VERSLINDEN ELKAAR NIET


    De ranch was helemaal niet indrukwekkend. Het was niets meer dan een oude keet, waartegen twee vleugels aangebouwd waren, om de ruimte te vormen die in de loop der tijden noodzakelijk werd.


    Op het eerste gezicht kreeg men de indruk dat geen twee planken of balken van dezelfde afmetingen voor de bouw ervan gebruikt waren, en de onverschillige ligging van het huis verhoogde nog de indruk van armoede die ervan uitging.


    Het woonhuis stond niet alleen. Een nachtkwartier voor cowboys stond erachter. Er waren ook een paar schuurtjes en twee grote stallen, terwijl men niet minder dan tien hooi- of stromijten telde, die na de lange winter door een kap van vuil en stof bedekt waren. Wankele posten en planken en een wirwar van verroeste prikkeldraden sloten de perken af, waar de dieren ’s winters gevoed werden.


    ‘We moeten onze voorzorgen nemen, als de winter hard belooft te worden,’ verklaarde Maud Ranger aan Ricardo.


    Ze wees om zich heen. De bergen waren als een woelige zee, waarvan de baren door de wind in de ene richting en door de stroming in de tegenovergestelde richting voortgestuwd werden. Ze staken hun toppen dicht bij elkaar; uitgestrekte wouden gleden van hun steile flanken; ruwe rotsen schitterden boven de grens van de plantengroei; twee kruinen vertoonden witte strepen en de hoogste ervan was met sneeuw bedekt.


    ‘Je ziet het ook zelf wel,’ zei ze. ‘De lichtere sneeuw wordt meestal door de bomen opgehouden en bereikt zelden een zo laag gelegen vallei als deze. Maar nu en dan wordt alles door een dikke laag sneeuw bedekt; een korte dooi en een flinke vorst volstaan om duizenden beesten naar huis te jagen. En dan moet er gewerkt worden, weet je. Heb je veel verstand van koeien?’


    Ricardo aarzelde een ogenblik. Hij voelde dat het zeer gevaarlijk kon worden te doen alsof, nu hij werkelijk op een veeranch aangeland was.


    ‘Nee,’ zei hij. ‘Niet veel.’


    ‘En ik dacht dat je uit een veestreek kwam?’


    ‘Inderdaad, maar niet alle bewoners van een veestreek houden zich actief met het vee bezig.’


    Ze fronste de wenkbrauwen, keek hem recht in de ogen.


    ‘Welk soort werk deed je in je geboortestreek?’ vroeg ze.


    ‘Van een Mexicaan wordt verwacht dat hij opgroeit als gentleman,’ antwoordde hij, ‘niet als werkman.’


    ‘Ah,’ mompelde ze.


    Ze was niet volkomen tevreden met zijn luchtig antwoord, maar ze ging er niet verder op in, hoewel ze Ricardo enkele malen oprecht verontwaardigd aankeek.


    William Ranger had zijn paard ingehouden, toen het meisje en de jongen zij aan zij reden; hij scheen een gesprek met Lew beduidend interessanter te vinden.


    Ze naderden het huis. Na een eerste blik besteedde men geen aandacht meer aan de gebouwen, omdat het omringende landschap voldoende was om ogen en geest volledig te vullen.


    ‘Nooit had iemand erover gedacht in deze streek vee te kweken,’ zei Maud Ranger. ‘De mensen haatten en vervloekten deze omgeving. Lange jaren meende men dat zij, vooral in de winter, ondoordringbaar was. Toen kwam mijn vader en vestigde zich hier. Hij was niet bevreesd!’


    Haar stem zwol een beetje, toen ze de laatste woorden uitte.


    ‘Hij is beroemd, niet?’ vroeg Ricardo, die zijn gelaat in de meest belangstellende plooi trachtte te leggen.


    ‘Nee, helemaal niet,’ antwoordde ze scherp. ‘Hij zou het moeten zijn! Zie wat hij deed! Hij gaf het voorbeeld. Nu zijn er twintig machtige ranches in de omringende bergen gevestigd. Duizenden stuks vee! Maar hij werd daardoor niet beroemd. Toen hij zijn bank stichtte, werd hij pas bekend en begon zijn naam in de kranten te verschijnen. Dit echter was zijn echte werk. En wie gaf erom? Wie gaf er een steek om? Bah? Hoeveel groepen hebben de achtervolging op de moordenaar ingezet? En toch is het alsof ze de dader nog niet kennen! Iedereen weet dat mijn vader door Charles Perkins vermoord werd. Iedereen weet waar Charles Perkins zich schuilhoudt en toch is niemand bereid hem uit zijn schuilhoek te halen!’


    Ze balde haar vuisten. Ze rilde van opwinding. En Ricardo was, niettegenstaande hij zich op deze onthulling voorbereid had, uiterst verrast. Hij had haar leren kennen als een koelbloedig meisje, dat met de grootste koppigheid naar wraak op de moordenaar van haar vader verlangde, maar nu merkte hij dat zij hartstochtelijk was als een gloeiende oven waarin begerige vlammen hoog oplaaien.


    ‘Dit bereikte hij!’ zei het meisje.


    Ze strekte haar arm uit, als om te zeggen dat haar vader met eigen handen de omringende bergen gebouwd had en vervolgde snel: ‘Niemand zou het gewaagd hebben hier zijn bestaan te zoeken, als hij hen niet de weg gewezen had. Ik werd hier grootgebracht!’ besloot ze. ‘Vroeger waren we de hele winter van de beschaving afgesneden. Dat was vooraleer vader een weg aanlegde. Het spijt me dat hij het deed. Vroeger was het beter. Je was volledig op jezelf aangewezen. Geen dagbladen. Geen correspondentie, tenzij een ruiter af en toe zijn leven waagde om door de bergen heen te breken. Je was afgesloten, hier! Het was meestal ijzig koud. Ha, die haardvuren in de winter. Het hele huis trilde onder de kracht van de vlammen, die hoog in de schouwen oplaaiden en hun vreugdelied zongen!’


    ‘Ik kan het mij voorstellen,’ zei Ricardo zacht. ‘Het was natuurlijk erg opwindend zo helemaal afgesneden te zijn.’


    ‘Zulke dingen deed hij!’ vervolgde het meisje zonder acht te slaan op Ricardo’s woorden. ‘Hij was één met deze dingen! En wat geeft de wereld erom? Oh, wat geven de mensen erom? Elke avond komt Charles Perkins uit de heuvelen naar Back Creek. Hij speelt daar heer en meester en de politie weet het. Maar ze durven hem niet uit zijn hok halen. Ze hebben het lef niet! Ze zijn bang!’


    Haar oom verscheen plots aan hun zijde.


    ‘Je zou beter verder rijden, Maud,’ zei hij brutaal. ‘We kunnen niet de hele avond op de weg blijven.’


    Ze antwoordde niet. Ze hield het hoofd gebogen, zodat de brede rand van haar sombrero het bovenste gedeelte van haar gelaat verborg, maar Ricardo kon gissen dat ze weende. Hij keek haar met grote ogen aan en besefte dat hij zich grondig in haar vergist had. Onbegrijpelijke hartstochten woelden in haar hart. En Ricardo was totaal van de kook.


    William Ranger kwam dicht naast Ricardo rijden en zei met onheilspellende stem: ‘Dat is een onderwerp dat Maud regelrecht naar de krankzinnigheid voert! Wij trachten het zoveel mogelijk uit de weg te gaan. Begrijp je me?’


    ‘Uit de weg te gaan?’ herhaalde Ricardo. ‘Waarom ondernemen jullie dan niets, om die last van haar schouders te wentelen?’


    Een woedende verwensing rolde van de lippen van William Ranger maar hij beheerste zich ogenblikkelijk.


    ‘Je bent een vreemdeling,’ zei hij. ‘Je weet niet waarover het gaat. Misschien heb je nog niets over Back Creek gehoord?’


    En Ricardo zweeg, omdat deze naam inderdaad nieuw was voor hem. Trouwens, hij had een snelle blik van Lew opgevangen, die hij als een waarschuwing opvatte.


    Zo bereikten ze het huis en bonden hun paard aan de reling. Een negerjongen verscheen op het appel en leidde ze naar de stal. Lew ging met hem mee om persoonlijk zorg te dragen voor het welzijn van de dieren, die aan hem toevertrouwd waren.


    Ricardo werd naar zijn kamer gebracht; een hoekkamer op de tweede verdieping. Het raam gaf uit op het noordwesten en toen ze binnentraden wees Maud door het venster.


    ‘Daar is de Back Mountain. Je ziet de sneeuw op zijn kruin, die nu vlamt in het avondlicht, net als jouw haar. Dat is de Back Mountain. En Back Creek ligt op zijn helling. Je kunt de nederzetting van hieruit niet zien. Maar je weet waar ze ligt! Elke dag kijk ik naar de berg en weet dat de stad daar is. En ik weet dat Perkins daar elke avond terugkomt - ik kan mij levendig voorstellen dat hij tegen zijn vrienden wuift - met hen gekt en lacht - hen om nieuws vraagt - de wet bespot en de mannen, die de wet dienen! Elke avond!’


    Ze hield de adem in en snelde uit de kamer. Ricardo ging op de rand van het bed zitten, rolde een sigaret, stak ze op en keek uit het venster naar de Back Mountain, die hoog oprees en nu gloeide als een toorts.


    Lew, die met de bagage naar boven kwam, vond hem in deze houding. De dwerg ging zitten, strekte zijn beentjes uit.


    ‘Je hield haar aan de lijn,’ knikte Lew. ‘Je leverde een kranig stukje werk. Eerst dacht ik dat je te traag was van begrip, maar je had gelijk. Het is beter het initiatief over te laten aan diegenen wier hart vol is. Want waar het hart van vol is, loopt de mond van over!’


    ‘Weet jij er meer over?’ vroeg Ricardo. ‘Is het waar dat Charles Perkins elke avond in Back Creek is en dat niemand hem aandurft?’


    ‘Natuurlijk is het waar,’ zei de dwerg. ‘Waar zou hij anders heen gaan? Waar zou hij even veilig zijn?’


    ‘Hoe komt het dat hij juist daar veilig is?’ vroeg de jongen.


    ‘Katten eten ratten,’ zei de dwerg. ‘Ze verslinden elkaar niet onderling!’

  


  
    


     


    21 BACK CREEK EN BACK MOUNTAIN


    Hij wilde geen verdere verklaringen geven.


    ‘Vraag het meisje om meer uitleg,’ zei hij. ‘Dat zal haar ervan overtuigen dat je belang stelt in de zaak. Ik dacht dat er wel een tijdje overheen zou gaan, maar jij hebt nu reeds troeven in handen.’ Hij wreef zijn benige klauwen tegen elkaar.


    ‘Ik begrijp er niets van,’ zei Ricardo geduldig.


    ‘Dan zal ik het je verklaren,’ antwoordde de dwerg. ‘Maak je geen zorgen. Ik zal je vertellen hoe je er voorstaat. Wat weten we nu? Wel, het meisje is wanhopig. Haar oude was een heilige voor haar. Hij stierf. Niemand nam wraak. Ze voelt zich als een Indiaanse schone. En dat is heel verklaarbaar en natuurlijk. Ze werd half wild grootgebracht. Nu kijkt ze naar de Back Mountain, denkt aan Charles Perkins en verliest er bijna haar verstand bij. Neem onverschillig welk meisje, dat enig kind is. Ze wil altijd het werk van haar vader voortzetten. Dit meisje is in hetzelfde geval. Ze wil de ranch doen bloeien, maar eerst en vooral wil ze wraak nemen op de moordenaar van haar vader. Ik heb het vandaag begrepen. Ze is op het ogenblik zo in de war, dat je het best tot de aanval over kunt gaan. Meteen na het avondmaal begin je vragen te stellen. De oom zal woedend worden. Hij zal trachten je onmiddellijk stelling te doen kiezen. ’Wat ben je nu van plan ?’ zal hij vragen, ’lk zal Charles Perkins opsporen en doden,’ zal jij zeggen. 'Waarom zou je dat doen? zal hij vragen. 'Omdat ik Maud Ranger bemin !’ zeg jij. ’Bah !’ zegt de oom. ’Jij bemint de zeven miljoen die zij heeft, niet ?’ Maar jij blijft bij je onbaatzuchtige liefde. Je bent heel verontwaardigd als hij dat zegt en doet net of je enige drijfveer je liefde is. Je moet hen door je oprechtheid verbluffen.’


    Ricardo was recht gesprongen, rolde de sigaret tussen zijn vingers heen en weer; zijn mond was krampachtig vertrokken.


    ‘Dat is te snel,’ zei hij. ‘Ik kan nu nog niet met volle overtuiging spreken. Ik ken haar nauwelijks!’


    ‘Natuurlijk ken je haar niet! Het is een geval van liefde op het eerste gezicht. Als je over haar spreekt, trilt je stem van hartstocht. Je staat op en bezweert hen dat je gevoelens oprecht zijn. Je zult hen bijna kunnen overtuigen, want je hebt alle talenten van een goede leugenaar! Je liegt vlot, natuurlijk en gemakkelijk. Jij kunt mooi en vloeiend praten. Dat betekent veel, want zo wieg je hun verstand in slaap.’


    Hij lachte onderdrukt. Het scheen Ricardo dat dit schepsel nog afschuwelijker was dan William Benn; nog verschrikkelijker dan het bleke, onmenselijke gelaat van de doctor.


    Niettemin, er was hem gezegd de orders van het bultje op te volgen en hij klemde de tanden op elkaar, vastberaden om ook deze beproeving te doorstaan.


    Voor het avondmaal waren ze met z’n vieren - Maud, hijzelf, William Ranger en diens echtgenote. Deze was een hoekige brok van een vrouw met een grote neus in het midden van een opgedrongen gelaat.


    ‘Je kwam naar hier om de ranch te bezichtigen, niet?’ vroeg mevrouw Ranger.


    Ricardo knikte. Mevrouw Ranger steunde haar krachtige kin op haar hand en keek hem met de grootste kalmte in de ogen.


    ‘Je bent gek op de natuur, niet?’ vroeg ze.


    ‘Ja,’ antwoordde Ricardo.


    ‘En op de bergen?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar het meest houd je van de bergen, niet?’ hernam ze.


    Nu achtte hij het ogenblik gekomen om haar van antwoord te dienen en met een glimlach om zijn witte lippen zei hij :


    ‘Back Mountain is een pracht van een oude piek; ik houd het allermeest van de Back Mountain.’


    Mevrouw Ranger beet op haar lip en gluurde naar haar nicht. Dan, zo voorzichtig mogelijk, schudde ze het hoofd naar haar nieuwe gast. Maar Ricardo had het meisje zien schrikken en trillen. Hij vervolgde kalm :


    ‘Ik ben nieuwsgierig naar de nederzetting ook - en naar de redenen, waarom de bewoners ervan met de wet kunnen spotten. Kunt u mij soms inlichten, mevrouw Ranger?’


    ‘Ik kan alles zeggen wat je weten moet,’ zei Maud in haar plaats. ‘De nederzetting van Back Creek ligt verscholen in een omgeving van wilde wouden en rotsen. De meeste bewoners verblijven daar, omdat geen andere plaats veilig is voor hen. Altijd zijn er een paar honderd bandieten in de onmiddellijke buurt. Meermalen reed de sheriff er heen met een talrijke, vastberaden troep, maar de verdachten trokken zich bij zijn komst in de wouden terug en de anderen voorzagen de vluchtelingen van voedsel. Het is een flink georganiseerd gezelschap, dat de misdaad in bescherming neemt; dat van misdaad leeft!’


    ‘Wacht een poosje voor je de rest vertelt,’ stelde mevrouw Ranger voor, terwijl ze Ricardo aanstaarde.


    ‘Hoe kunnen ze bestaan, indien ze afgesloten leven te midden van de bergen? Stelen ze vee?’ vroeg deze.


    ‘Ze leven van het geld, dat de meest roekelozen onder hen binnenbrengen. Bedriegers hebben hun geld steeds bij zich. Ze betalen voor de bescherming die ze genieten. Dat geld houdt het dorp in stand; het is het bloed dat de nederzetting in leven houdt. En dat is de reden waarom Charles Perkins daar naartoe ging!’


    Mevrouw Ranger schoof haar stoel achteruit. Dat maakte een schrapend geluid, want ze was een zwaarlijvige vrouw.


    ‘Maud!’ riep ze bevelend.


    ‘Wel?’ vroeg het meisje.


    ‘Ik wil niet dat je weer over die geschiedenis begint!’


    ‘En om welke redenen zou ik niet mogen vertellen over een plaats, waar onze gast belang in stelt?’


    ‘Omdat je heel goed weet welk doel je inlichtingen hebben!’ Maud Ranger antwoordde niet en haar tante, die zich meer en meer opwond, wees plots naar Ricardo :


    ‘Trouwens,’ zei ze, ‘ben je nu helemaal gek om beroep te doen op een baby zoals deze?’

  


  
    


     


    22 MAUD RANGERS RELOFTE


    Dit was een beslist onplezierige climax. Ricardo staarde neer op de tafel, zocht ingespannen naar een afdoend antwoord. Ze waren klaar met het eten en iedereen zat stijf en op zijn hoede, in afwachting van de dreigende uitbarsting. Maud Ranger antwoordde niet onmiddellijk op de belediging van haar tante en de laatste zette haar aanval verder :


    ‘Jongeman,’ zei ze tegen Ricardo, ‘weet je waarom je hierheen gebracht werd?’


    ‘Ja,’ zei Ricardo. ‘Wij spraken over mijn geboortestreek. Die lijkt uitstekend op deze omgeving. Miss Ranger meende dat ik er belang in stelde en was zo vriendelijk om...’


    ‘Bah !’ onderbrak Mevrouw Ranger. ‘De waarheid is...’


    ‘Theodora!’ vloog haar echtgenoot op. ‘Ik geloof dat je reeds ver genoeg gegaan bent. Het heeft geen nut de zaken op de spits te drijven.’


    ‘Ik ben begonnen en zal verder gaan,’ zei ze. ‘Ik wens geen getuige te zijn van de volgende in een rij van komedies. Meneer Mancos, wil je naar mij luisteren?’


    Ricardo keek haar aan, zijn gelaat in de meest beleefde plooi. Onopvallend echter hield hij Maud Ranger in het oog, om te zien hoe hij reageerde en het verbaasde hem nauwelijks dat zij volkomen koel gebleven was onder de rechtstreekse aanval van haar tante.


    ‘Ik weet wat Maud in het schild voert,’ hernam de oudere dame, terwijl ze haar gebalde vuist op de rand van de tafel liet vallen. ‘De eerste paar dagen zal ze jou in de omgeving rondleiden, maar ondertussen zal ze je dezelfde geschiedenis op zoveel verschillende manieren verteld hebben, dat je ze ernstig gaat opnemen. Weet je wat dat dwaze kind in de zin heeft, meneer Mancos?’


    Ricardo zweeg. Wat kon hij ook zeggen ?


    ‘Eenvoudig maar dit: dat, de sheriffs en hun troepen hulpeloos staan tegenover Perkins, omdat ze zich door hun aantal verraden en de anderen de gelegenheid geven hem te verwittigen en in het woud te doen verdwijnen. Maar indien een enkeling naar de stad reed, zou hij geen moeilijkheden ondervinden om de moordenaar aan te treffen! Kortom, meneer Mancos, Maud hoopt dat jij de man bent, die deze karwei op zich zal willen nemen. Ze hoopt dat jij Charles Perkins zult opsporen en vernietigen. En als dat geen dwaasheid is, heb ik nog nooit een krankzinnige gezien!’


    Ze vervolgde woedend :


    ‘Maud, ik daag je uit om mij tegen te spreken! Biecht maar op! Het zal je goed doen. Jij wilde deze arme kleine op het spoor van de verschrikkelijke Perkins zetten. Is het niet?’


    Ricardo keek scherp naar Maud. Ze staarde naar haar in elkaar gestrengelde handen en zei met vlakke stem: ‘Wat zou ik anders kunnen doen dan de wereld afgrazen naar moedige mannen, tot ik er één vind, die het voor mij wil opnemen omdat ik zelf niet vechten kan? Het is zo. Ik had je tevoren reeds opgemerkt, maar ik zou me nooit zo opgewonden hebben, als ik niet gezien had wat er met Dick Jones gebeurde. Zij begrijpen niet wat ik bedoel, maar jij wel.’


    ‘Welke Dick Jones?’ vroeg mevrouw Ranger met haar grove stem. ‘Bedoel je die wilde van Montana? Ik geef toe dat die man misschien aan jouw voorwaarden zou kunnen voldoen, Maud.’


    ‘Hij had een beetje last met meneer Mancos,’ verklaarde Maud, ‘en toen hun uiteenzetting ten einde was, ging Dick Jones naar huis.’


    ‘Bedoel je dat hij zich niet meer aan zijn kameraden kon vertonen?’ vroeg mevrouw Ranger op de man af. ‘Bedoel je dat deze jongen Dick uit zijn model sloeg?’


    Maud keek haar tante aan, glimlachte vaag.


    ‘Nee, maar het toeval wilde dat hij op hetzelfde ogenblik weggeroepen werd. En meneer Mancos had zijn rechterhand gekwetst - door tegen een pijler te stoten in de tuin...’


    Ze zweeg, keek Ricardo aan. Ook de anderen staarden hem aan. Hij kleurde een beetje en toen barstte mevrouw Ranger los: ‘Ik geloof niet dat hij daardoor in mijn achting stijgt. Onnatuurlijke gebeurtenissen kan men niet bewonderen. Hoe kon deze jongen Dick Jones overwinnen, tenzij hij een speling van de natuur is? Oh, wel, ik wil hem niet beledigen. Maar ik zou willen, meneer Mancos, dat je me precies vertelde wat er tussen Dick Jones en jou gebeurde?’


    ‘We waren van mening,’ zei Ricardo, ‘dat we van mening verschilden. Hij... eh... ging naar huis. Dat was alles.’


    ‘Ben je nederig?’ vroeg de dame van het huis ruw. ‘Dat speelt trouwens geen rol. Je weet iets over Charles Perkins, veronderstel ik?’


    ‘Ja.’


    ‘En wat ben je van plan, nu je vernomen hebt met welke bijbedoelingen Maud je uitnodigde?’


    ‘Ik geloof,’ zei Ricardo, ‘dat ik de maat van meneer Perkins ga nemen als ik er de kans toe krijg!’


    ‘Die kans krijg je zeker, zo vlug je wilt,’ riep de dame uit. ‘Je zult hem tenminste éénmaal in de ogen kunnen kijken, maar...’


    ‘Ik geloof dat u nu moet uitscheiden met die betweterij,’ zei Maud. ‘U hebt mijn bedoelingen duidelijk gemaakt. Dat is voorlopig genoeg. Meer kwaad kunt u niet stichten.’


    Deze koele woorden maakten niet de minste indruk op mevrouw Ranger, die nog steeds even boos uitriep: ‘En wat zou je met Charles Perkins doen, nadat je zijn maat genomen had, jongeman?’


    Minzaam zei hij: ‘Hem doden, als ik kon.’


    ‘Hem doden?’ hoonde mevrouw Ranger verachtelijk. ‘Waarmee? Met een steentje uit je keislinger? Is het mogelijk dat jij al een wapen draagt, meneer Mancos?’


    ‘Ik draag een oud schietwapen om op konijnen te jagen,’ gaf Ricardo toe.


    Hij was woedender geworden, naarmate de verachting en het ongeloof van de brutale vrouw scherper waren geworden.


    Nu strekte hij de hand uit en legde een vijfenveertiger onder de neus van zijn gastvrouw.


    De anderen waren lichtelijk verrast door dit ongewone gebaar.


    Maar dan begonnen ze verschillende eigenaardigheden van het wapen op te merken - het had geen trekker en de vizieren waren afgevijld. Het had dat eigenaardige uitzicht van een wapen, dat regelmatig gebruikt en met liefdevolle zorg onderhouden werd.


    ‘Wie gaf je die Colt?’ vroeg mevrouw Ranger.


    ‘Ik kocht hem nieuw,’ zei de jongen.


    ‘Wel,’ hijgde de gastvrouw, ‘het lijkt op een wapen uit een boek. Het is het wapen van een man! Ben jij dan een geoefende revolverheld? Waarom ter wereld kwam je hierheen en waarom zou je het voor Maud willen opnemen?’


    Bloedrood werd de arme, geplaagde Ricardo.


    ‘U hebt geen recht dat te vragen,’ zei hij.


    ‘Bah!’ snauwde mevrouw Ranger. ‘Heb ik dat recht niet? Toch wel! En wel, omdat jij evengoed als al je voorgangers weet dat de beloning zeven miljoen bedraagt!’


    ‘Tante Theodora!’ riep Maud opspringend.


    Ricardo was ook opgestaan. Hij was doodsbleek - de waarheid is soms een vergiftigde pijl - maar behield zijn waardigheid.


    ‘Het was niet het vooruitzicht op een beloning, dat mij aanzette haar te dienen!’ zei hij.


    Ernstig rolde deze leugen van zijn lippen.


    ‘Niet? Dan was het voor haar, zeker?’ spotte mevrouw Ranger. ‘Liefde op het eerste gezicht!’


    Maud Ranger vloog op: ‘Tante Theodora, ik kan dergelijke woorden niet langer toelaten. U hebt mij herhaaldelijk beledigd en nu beledigt u een gast! Ik begrijp niet hoe u het durft!’


    ‘Grote goden!’ zei de tante. ‘Als je het verstand had van een merel, zou je me begrijpen! Ik had ongelijk. Deze jongen is geen dwaze melkbaard. Hij is een geoefend fortuinjager. En hij heeft het op jouw geld voorzien.’


    Het gemartelde meisje gaf zich niet gewonnen: ‘En als het zo was? Wat geeft het? U en de anderen blijven met de handen in de schoot zitten. Het kan jullie niet schelen dat de rechtvaardigheid in slaap gevallen is. Jullie geven er niet om! Ik heb gehoopt en gebeden dat ik vroeg of laat een echte man zou ontmoeten, die met Charles Perkins af kan rekenen. Als Ricardo Mancos erin slaagt...’


    ‘Halt!’ onderbrak William Ranger. ‘Wat wil je zeggen?’


    ‘Datgene wat jullie zelf uitlokten!’ antwoordde ze.


    ‘Ik lokte niets uit!’ schreeuwde mevrouw Ranger. ‘Wees niet zo dwaas! Loop niet te hard van stapel!’


    Maar het meisje kwam op Ricardo toe en bleef vlak voor hem staan.


    ‘Ben je eerlijk?’ vroeg ze. ‘Ben je open en oprecht?’


    Hij moest zich tot het uiterste inspannen om haar onderzoekende blik te doorstaan.


    ‘Dat hoop ik,’ zei hij.


    ‘Dan - als je Charles Perkins doodt - ik weet niet of je me hebben wilt; maar dan kan je mij hebben...’


    ‘Maud!’ riep haar tante.


    ‘Woorden zijn nu overbodig,’ zei het meisje. ‘Ik heb mijn belofte gegeven. Jullie hebben mij voor de gek gehouden en bespot. Maar jullie weten dat er één ding op deze wereld voor mij heilig is: dat is mijn erewoord! Hoor je me, meneer Mancos? Ik heb alles opgebiecht. Je bent in mijn ogen slechts een middel. Ik lokte je hierheen in de hoop dat je het voor mij zou willen opnemen. En ik wil je belonen met alles wat ik heb en alles wat ik ben! Ik geef je mijn erewoord. Ik zweer bij de hemel, dat dit de waarheid is.’


    Ze draaide zich om en rende de kamer uit. De anderen staarden met open ogen naar de deur. Toen sprak William Ranger :


    ‘Jongeman, je hebt die belofte gehoord. Maar als je er ooit over zou denken haar aan haar belofte te herinneren, zouden ik en al de anderen...’


    Niets windt een man zo op als het besef dat hij een smerige rol gespeeld heeft en Ricardo wist dat hij gelogen had en bedrogen. Nu sprong hij vooruit en greep meneer Ranger bij de pols.


    ‘Ik ben beledigd geworden door uw echtgenote,’ zei hij, ‘maar ik was machteloos, omdat zij een vrouw is. Maar u bent een man - dat hoop ik althans!’


    En hij rende op zijn beurt de kamer uit. Hij hoorde mevrouw Rangers stem, toen de deur achter hem dichtviel :


    ‘Er zit lef in die jongen!’

  


  
    


     


    23 EEN MIJN VAN ZEVEN MILJOEN DOLLAR


    Toen Ricardo zijn kamer binnentrad, werd hij begroet door een grijns van de dwerg Lew, en dit gezicht schokte en ergerde hem, alsof hij de verpersoonlijking zag van de duivel, die hem gedurende en na het maal geïnspireerd had.


    ‘Waarom ben je hier?’ vroeg Ricardo. ‘Is het cowboy verblijf niet voor jou geopend?’


    Lew knikte.


    ‘Natuurlijk,’ zei hij, ‘maar ik kwam even babbelen en dacht dat je dit misschien nodig zou hebben.’


    Hij had een flesje uit zijn zak gehaald, waaruit hij een beetje amberkleurig vocht in het schroefdeksel goot. Ricardo nam het aan. Het was sterke brandy en Ricardo was blij dat de kracht ervan zijn brein even benevelde. Zijn spieren ontspanden en krachteloos liet hij zich in een stoel vallen.


    ‘Zo hoort het,’ zei Lew. ‘De rechterhand moet altijd vrij blijven. Maar je had een druppel nodig. Het zal je goed doen. Na je inspannende arbeid.’


    ‘Wat weet je?’ vroeg Ricardo.


    ‘Toen ik naar je kamer kwam, bleef ik even voor het raam van de eetkamer staan. Natuurlijk zag ik en hoorde ik wat er gebeurde.’


    Ricardo staarde hem met nietszeggende blikken aan.


    ‘Je hebt hersens,’ zei Lew. ‘Ik zei je wat je moest zeggen en doen, maar je trok je prachtig uit de slag om hen uit hun tent te lokken. Daar waren hersens voor nodig. Ik zag dat jij alle hoedanigheden bezit om een pracht van een acteur te worden! Ik zal je persoonlijk het spel aanleren, jongen. Ik zal je slijpen en polijsten. Met de hulp van Benn en de doctor en de neger en Wong zal ik van jou een ster maken - een onklopbaar renpaard!’


    De woorden vloeiden zo vlot en vrolijk van de lippen van de dwerg, dat Ricardo het niet nodig oordeelde te antwoorden. Hij lichtte het hoofd op en de dwerg vervolgde: ‘Je bent een beetje onder de indruk natuurlijk. Dat is altijd zo, de eerste keer, vooral als je het tegen een vrouw moet opnemen. Maud is fijn, oprecht en een beetje wild. Je hart draait in je borst om, dat je juist zo iemand moet beduvelen. Maar, vergeet niet dat zijzelf het vuur aan de lont stak. Ze was een dwaas en dwazen moeten betalen voor hun dwaasheid.’


    Hij klapte plots opgetogen in de handen en riep uit :


    ‘Nu hebben we ze in handen. Zeven miljoen! En een fijne vrouw voor jou. Het is de prachtigste streek, die ooit door dat brein van William Benn uitgedacht werd. Hij is een groot man! Dat wist ik reeds, maar dit is onvergelijkelijk! Zeven miljoen dollar!’


    Hij fluisterde de laatste woorden en hield zijn adem in.


    Dan vervolgde hij wild: ‘Hoorde je wat ze vroeg? Ben je eerlijk? Ben je open en oprecht? Wel, weet je wat dat betekent?’


    ‘Ik weet dat ik een leugenaar ben,’ zei Ricardo, ‘als je dat bedoelt.’


    ‘Ik bedoel dat de hele zaak naar de haaien is, als zij er ook maar een schijn van een gedacht van krijgt, wat jij in werkelijkheid bent. Eens getrouwd, heb je haar in je zak. Als je haar hebt, kunnen we met volle zeilen vooruit.’


    ‘Ik wil alleen zijn,’ zei Ricardo.


    ‘Natuurlijk,’ zei Lew. ‘Trouwens, ik moet verslag uitbrengen aan de baas. Hij vreet zijn hart op, tot hij zal vernemen hoe prachtig jij je vanavond uit de slag getrokken hebt. Zeg mij nog één ding: wanneer wil je op weg?’


    ‘Hoe eer hoe liever.’


    ‘Morgenvroeg dan, als de baas ermee instemt. De doctor is al verderop, geloof ik. Ik zal voor de dageraad terug zijn en je op de hoogte brengen, jongen.’


    Hij verdween door het raam. Slechts een ogenblik klonk een licht gedruis. Toen Ricardo naar het venster liep, was de dwerg verdwenen.


    De jongen kleedde zich uit en kroop in zijn bed. Hij viel in slaap en droomde dat William Benn onder de gestalte van een gevleugelde draak in zijn leven gekomen was, hem opgenomen had en meegevoerd in een eindeloze vlucht.


    Dan werd hij wakker, omdat iemand op zijn schouder tikte. De dwerg leunde over hem heen. In de kamer was het nog donker als de nacht, maar het raam was als een grijze vlek.


    ‘Ik heb Benn gezien. Alles is afgesproken en in orde. Je gaat vandaag op weg en je neemt mij mee. Je zou beter opstaan en je klaarmaken. Bij dageraad gaan we op weg.’


    Ricardo schudde de slaap van zich af en kleedde zich aan. Zijn klederen waren vochtig en koud; hij liep door het killige huis en trad naar buiten onder een winderige hemel.


    ‘Een smerige dag, niet?’ grinnikte Lew. ‘Maar hoe donkerder de dag, hoe beter de start. Deze dag is niet half zo donker als de dag dat je het tegen Charles Perkins zal moeten opnemen. Daar kan je op rekenen!’


    Toen de paarden gezadeld waren en de bagage opgepakt, was de zon boven de horizon gestegen en kwam de ranch tot leven. Uit de schouw van de keuken kronkelde dikke, witte rook omhoog en in die keuken verorberden ze een ontbijt van brood en gebakken spek en grote kroezen kokende koffie.


    Toen ze klaar waren, gingen ze naar buiten, naar de wachtende paarden, die aan de reling vastgebonden waren en hun rug keerden naar de scherpe wind. Ricardo’s handen waren half bevroren voor hij ze in zijn enge rijhandschoenen geperst had. Op het ogenblik dat hij in het zadel steeg, trad Maud Ranger naar buiten. Ze greep zijn paard bij de teugel en keek naar hem op.


    ‘Ik heb de hele nacht liggen nadenken,’ zei ze, ‘en ik ben tot het besluit gekomen dat je per slot van rekening erg jong bent. Ik wou je zeggen: als het enkel misplaatste trots is, die je voortzweepte in een avontuur waar alle kansen tegen jou gekeerd zijn - stijg dan af en ga naar bed terug, ik zal het je in geen geval kwalijk nemen!’


    Hij schudde het hoofd.


    ‘Mijn enige verlangen is onmiddellijk te vertrekken,’ zei hij.


    Ze liet de teugels los, trad nader en greep zijn gehandschoende hand.


    ‘Veel geluk!’ zei ze.


    Ricardo nam zijn hoed af en de wind deed zijn vlammende haar om zijn hoofd warrelen. Dan draaide hij zich om en reed het spoor op, dat naar de Back Mountain wees. De dwerg reed een paar stappen achter hem.


    Toen ze de eerste helling afdaalden en uit het gezicht van het huis verdwenen, kwam Lew links van hem rijden.


    ‘Al waar jij over moet denken is het spoor, dat regelrecht naar Back Creek leidt,’ zei Lew. ‘Andere hersens zullen de zaak in orde brengen als jij ginds arriveert. Stel jezelf aan als een uitgekookte schurk ginds - begrijp je?’


    Ricardo knikte.


    ‘Je hebt met een paar brandkasten gespeeld, jongen. Het werd gevaarlijk voor je en je ging een eindje verderop, snap je? En je hebt geld om vertrouwen in te boezemen. Hier.’


    Hij haalde een portefeuille uit zijn zak en overhandigde deze aan Ricardo. Vluchtig zag de jongen dat er een massa grote bankbriefjes in gerangschikt waren.


    ‘Dat is ongeveer drieduizend,’ vervolgde Lew, ‘maar je hoeft geen bedrag te noemen. Zeg enkel dat je een slag geslagen hebt. En je kwam naar Back Creek om een beetje uit te rusten tot de herrie in de stad voorbij is en je weer boven de aarde kan komen. Gesnapt?’


    ‘Ja,’ zei Ricardo.


    ‘Het voornaamste is dat je een vlotte en zeer oprechte indruk maakt in alles - behalve je taal. Een tikje geheimzinnigheid is het beste zout voor onverschillig welk gesprek in Back Creek. Ga nooit met je rug in de richting van een deur zitten. Blijf liever staan en houd je rechterhand steeds vrij. Staar de mensen brutaal aan voor je je mond tegen ze opendoet en doe net of je iets te verbergen hebt.’


    ‘Is er de laatste dagen een bank beroofd?’ vroeg Ricardo.


    ‘Er is altijd een of andere bank beroofd, maar het toeval wil dat er een paar dagen geleden een mooie slag geslagen werd in Wyoming. Een paar bankbedienden werden onder de grond gestopt toen de herrie voorbij was.’


    ‘Kunnen we op zo korte tijd van Wyoming naar hier gekomen zijn?’


    ‘Natuurlijk, met de trein. We sprongen er onderweg af, 'kochten' een paar paarden en gingen op weg naar Back Creek. Dat is alles, maar zelfs dat moet je niet zeggen. Dat is de geschiedenis; niet om verder te vertellen, maar om in gedachten te houden, zodat je ernaar kunt handelen.’


    Dat was het einde van hun gesprek. Ze reden door een vaag spoor, en drongen over het algemeen voorwaarts als schaapjes op de woeste zee. De dwerg scheen echter de weg uitstekend te kennen.


    ‘Ik ben hier vroeger al geweest,’ verklaarde Lew. ‘Voor ik Benn leerde kennen en voor ik wist hoe ik de wet om de tuin kon leiden. Toen was ik nog een jonge dwaas.’


    De paarden waren goed; de gids was volmaakt en ze kwamen snel vooruit. Vroeger dan ze verwacht hadden, kwamen ze in het gezicht van de naakte helling, die de grens van de plantengroei van de eeuwige sneeuw scheidde.


    ‘Daar ligt Back Creek,’ zei de dwerg. ‘En daar ligt de mijn, die we moeten aanboren om zeven miljoen dollar in ons bezit te krijgen. Spuw in je handen, jongen, en wens ons veel geluk.’

  


  
    


     


    24 RICARDO RIJDT ALLEEN


    De nederzetting van Back Creek lag op een plateau, dat door de kreek zelf uit de flank van de berg gespoeld was. Het was geen vlak plateau. Het was bezaaid met reusachtige rotsblokken, die er vaak meer als woningen uitzagen, dan de schots en scheve hutten en keten, die als door een zorgeloze hand over de plaats gestrooid waren. Het gedruis van de kreek overstemde alle andere geluiden. En de enige straat van de nederzetting slingerde en kronkelde tussen de rotsen door alsof zijzelf een bergrivier was. Het stadje zelf leek meer op een haastig opgeslagen zomerkamp, dat jarenlang verlaten gestaan had. Er waren geen twee hele vensterruiten in Back Creek. De vensteropeningen waren opgevuld met lompen en zakken, of, in het beste geval met stukken bordpapier, die op hun beurt geknakt waren. De deuren stonden open, hingen los in de scharnieren. Ricardo keek binnen in verschillende van de hutten. Overal was de vloer naakt of was de oorspronkelijke houten vloer opgebroken, waarschijnlijk om brandhout te hebben voor de zeer strenge winternachten.


    De jacht naar brandhout had een groot gedeelte van het omliggende woud weggenomen. Geweldige boomstronken staken overal boven de grond uit en aan de kleur van hun snijvlak kon men zien hoeveel jaren Back Creek reeds bewoond was. Buiten de kring van het uitgedunde woud begon een maagdelijk woud, zo uitgestrekt en zo dicht bebladerd, dat het er voortdurend duister was. Het was niet moeilijk te raden waarom de misdadigers juist Back Creek als nederzetting uitverkoren hadden, want het woud zelf was een doolhof waarin een heel leger van achtervolgers verloren zou lopen. En - als om de omgeving nog wilder te maken, sneden diepe kloven en ravijnen door de flanken van de berg, alsof ze erin gehakt waren met een reusachtig kapmes.


    Een vluchteling had te voet uit de nederzetting kunnen vluchten en toch nog aan een groep achtervolgende ruiters ontsnappen! Ricardo merkte al deze bijzonderheden en wendde zich tot Lew :


    ‘We kunnen onze man nooit vinden,’ zei hij.


    ‘Als we niet naar hem toe kunnen gaan, zal hij naar hier komen,’ zei Lew. ‘Daar is het hotel.’


    Het hotel was niet één enkel gebouw, maar bestond uit drie of vier keten, die troosteloos tegen elkaar aan hingen. Men zag op de eerste blik welk het oorspronkelijk gebouw was en welke de delen, die er later aan toegevoegd waren. Een lange veranda liep langs de hele voorzijde en voor de veranda waren waterbakken, groen van het slijk en begroeid met mos.


    Niet minder dan een dozijn mannen lagen in zetels op de veranda, rookten sigaretten en keken uit over de wilde omgeving.


    Ze schenen niet op te merken dat Ricardo afsteeg en gevolgd door Lew zijn paard aan de reling vastknoopte. Hij beklom de trappen van de veranda, bleef even staan, keek elk van de luilakken doordringend aan.


    Geen van de ogenparen liet door een blik herkenning blijken.


    Maar in één ogenblik had Ricardo een blik geworpen in meer wilde, vechtlustige, menselijke zielen, dan hij ooit verwacht had bij elkaar te zullen zien. Hij trad het hotel binnen met het gevoel of hij over gloeiende kolen liep.


    Er was een kleine hal, maar geen schijn van menselijk leven, buiten een slons van een vrouw met een ijzeren kin. Een vrouw als hoteleigenares in dergelijke nederzetting !


    Maar het was een vrouw aan wie men de sleutels van een gevangenis had kunnen toevertrouwen. Het vlees van haar gelaat was verschrompeld, zodat men de aapachtige structuur van haar beenderen kon zien. Vurige rode ogen onder zware wenkbrauwen staarden Ricardo aan.


    ‘Hoi,’ zei ze en schoof hem het register toe.


    ‘Goedemiddag,’ zei Ricardo.


    Ze rukte het register naar zich toe en bestudeerde zijn handtekening. Dan leidde ze hen langs een wankele trap naar de eerste verdieping; dan naar een vuil, klein kamertje, dat achter in het hotel gelegen was.


    ‘Hoe vin' j’et?’


    ‘Het gaat.’


    ‘Gelukkig maar. ’t Is de laatste, vrije kamer. Iets nodig?’


    ‘Nee.’


    Ze ging buiten, klapte de deur achter zich toe, stapte door de gang met een echt mannelijke stap, terwijl Ricardo de omgeving in zich opnam. De vensterbank lag twaalf voet boven de grond. Terzijde zag hij neer op het hellende dak van de keet die als keuken dienst deed, en zes stappen daarachter rees de flank van de berg de hoogte in om te eindigen nabij de besneeuwde top, die als een door de zon overgoten wolk in het midden van de hemel hing.


    Lew kwam meteen met de bagage naar boven. Hij fluisterde uit de hoek van zijn mond en zijn ogen glinsterden.


    ‘We komen in een drukke tijd,’ zei hij. ‘Des te beter. Hoe meer onderwerpen ze hebben om over te praten, hoe minder vragen ze zullen stellen. ’Tiger’ Cheyney en ’Lan’ Morris zijn alle twee hier. Ik herkende Paul, de ’Smous’ en ’Little Willie’, die verleden maand twee agenten uit Denver naar de hel joeg. Een mooi gezelschap, maar de hoofdzaak is het gezelschap, omdat wij nu min of meer verloren zullen lopen.’


    ‘Blijf ik op mijn kamer?’


    ‘Nee, ga naar buiten en loop rond. Dat zullen ze van je verwachten. Loop de straat op en neer en loop in een grote bocht door het woud. Neem alle bijzonderheden in je op. Dat zou de eerste de beste schurk doen, weet je: poolshoogte nemen. Je zult geen last hebben. Een paar van die vogels hebben mij herkend. Veel weten ze niet, maar ze weten dat ik me niet met klein grut inlaat. Ze zullen je niet meer beoordelen naar je uitzicht. Houd je tanden op elkaar of als je spreekt, spreek over het weer. Als één van de kerels in een speelse bui is en je begint te plagen, richt je dan hoog op en kijk hem strak in de ogen. Als je zijn blik niet kunt verdragen of als je zenuwachtig wordt, daag hem dan uit.’


    ‘Om te vechten?’ vroeg de jongen nieuwsgierig.


    ‘Met je revolver, ja. Als ze ook maar een vaag vermoeden krijgen, dat er iets aan je lef ontbreekt, zullen ze je openbreken om te kijken hoe je ingewanden eruitzien. Een moord heeft niets te betekenen in deze buurt. Helemaal niets!’


    Ricardo knoopte deze wijze raad in zijn oren en ging naar buiten. Niemand scheen hem op te merken, toen hij de veranda bereikte. Hij bleef staan om een sigaret te rollen; zijn gelaat een beetje naar de anderen gekeerd, met zijn rug tegen een van de palen van de veranda in de houding van iemand, die werkelijk niets uit het oog wil verliezen.


    Hij rolde zijn sigaret heel behendig, met een draai van zijn linkerhand, zodat hij zijn rechter vrij hield, zoals Lew hem gezegd had.


    Dan daalde hij de trappen af, een beetje scheef en verdween snel om de hoek van het gebouw.


    Daar bleef hij even staan, net lang genoeg om een stem te horen mompelen :


    ‘Die jongen is niet zo lief als hij eruitziet.’


    ‘Hij weet van wanten,’ teemde een andere stem.


    Hoe belachelijk ook, toch voelde Ricardo een rilling van genot langs zijn ruggengraat glijden.


    Hij liep door de straat, precies in het midden; want hij had ergens gelezen dat juist het midden van de straat de meest veilige plaats is. Daar kan men beide zijden in de gaten houden en zelfs af en toe een blik over zijn schouders werpen. En zo liep Ricardo, alsof hij minstens honderd moorden op het geweten had en het ogenblik naderde dat hij de gevolgen van zijn schanddaden onder ogen moest zien.


    Hij beschreef een wijde cirkel om de nederzetting, zoals Lew hem gezegd had. Dan keerde hij naar het hotel terug. Lew wachtte hem op de veranda op.


    ‘Er is een vogel binnen, die jou wenst te zien,’ zei hij en ging hem voor.


    Ze traden de schenkzaal binnen. Achter de toonbank stond een man met een bars gelaat, die de ruwe houten oppervlakte van de schenkbank met de palm van zijn hand droog wreef. In de verste, donkerste hoek van de zaal stond een kerel met een grote, zwaardvormige snor die hem een wijs, maar tegelijkertijd verschrikkelijk uitzicht verleende.


    ‘Kan ik u dienen, heren?’ zei de schenker.


    De stem kwam Ricardo vreemd vertrouwd voor, maar hij verraadde zich niet. Lew leidde hem naar de man met de snor.


    ‘Wil je alleen rijden of met de anderen mee?’ vroeg deze.


    Ricardo had er geen idee van wat hij bedoelde.


    ‘Sommigen wagen het erop,’ verklaarde de andere, ‘anderen spelen veilig. Maar onze bescherming is geen verplichte levensverzekering. Je doet je zin, maar wij moeten weten wat we aan nieuwelingen hebben.’


    ‘Ik rijd alleen,’ zei Ricardo.


    De ander keek hem strak aan.


    ‘Je bent jong,’ zei hij.


    ‘Net oud genoeg,’ antwoordde Ricardo en keek de ander onvervaard in de ogen.


    Dat was niet zo gemakkelijk, want het was of een fysische kracht hem binnenste buiten wilde keren. Hij herinnerde zich de waarschuwingen van Lew, kneep de ogen half dicht, trachtte de hindernis weg te kijken en in het hart van de ander te lezen.


    Plots begon de man met de snor te grijnzen.


    ‘Wat drink je?’ zei hij.


    En Ricardo wist dat hij ook zijn proef in Back Creek met succes doorstaan had.

  


  
    


     


    25 PERKINS TREEDT OP


    Ze dronken allen - Ricardo slechts een klein beetje, nauwelijks voldoende sterke drank om de bodem van zijn glas te bedekken. De ander verliet hen onmiddellijk daarna.


    ‘Wat betekende dat eigenlijk?’ vroeg Ricardo aan Lew.


    Deze haalde zijn zware, gebogen schouders op.


    ‘Vraag het aan de schenker,’ antwoordde hij.


    Ricardo gaf gehoor aan deze onverwachte raad.


    ‘Wat bedoelde hij?’ vroeg hij.


    ‘Waarmee?’ gromde de schenker.


    ‘Met dat alleen rijden of met de anderen mee.’


    ‘Dat is nogal duidelijk,’ zei de ander. ‘Hij vroeg of je bescherming wenste.’


    ‘Zo?’


    ‘Tja,’ verklaarde de schenker. ‘De meeste van de jongens die hierheen komen, hebben nog iets anders aan het hoofd dan oren. Ze hebben zorgen. Wel, er is hier een regelrechte organisatie uitgebouwd. Ze zorgen voor de nieuwelingen, die de streek niet kennen. Ze steunen en helpen elkaar als een stelletje vervloekte broeders. Daarom hoorde hij je uit.’


    ‘Ik moet hier misschien niet zo lang blijven,’ zei Ricardo. ‘Misschien red ik mijn huid wel zonder hun hulp.’


    ‘Je bent erg jong,’ snauwde de schenker, ‘en je hebt geen notie van de stad!’


    Ricardo was van plan geweest zich om te draaien, maar bij deze beledigende woorden draaide hij zich als een tijger om. Hij was niet van plan op zijn tenen te laten trappen, zeker niet door een schenker in een hotel. Dus bleef hij aarzelen, merkte de brede grijns van de klaarblijkelijk opgetogen Lew.


    Ricardo zuchtte.


    ‘Ik weet niet of je woorden als een belediging bedoeld waren of niet,’ zei hij tegen de schenker. ‘Indien ja, kunnen we ons meningsverschil best meteen regelen.’


    De schenker knikte en glimlachte.


    ‘Je trekt je flink uit de slag, Ricardo,’ zei hij.


    ‘Doctor Clauson!’ mompelde Ricardo.


    ‘St.’


    Ricardo staarde hem aan. De waardige heer doctor was op meesterlijke wijze vermomd. Nu zei hij snel: ‘De jongens zullen je waarschijnlijk met rust laten, nu je hebt getoond dat je een man bent. Je handen zijn dus vrij om Charles Perkins aan te pakken.’


    ‘Waar is hij nu?’ vroeg Ricardo.


    ‘In de achterkamer, met de kaarten aan het spelen.’


    ‘Nu?’.


    ‘Ja.’


    Zelfs de ijzeren zenuwen van Lew schenen onder de indruk van dit korte bevel. Hij trok zich in een duistere hoek terug en leek ernstig bezorgd.


    ‘Hij is een half dozijn maal hier geweest,’ verklaarde de doctor, ‘en elke keer deed hij of hij meende mij te kennen. Telkens verwachtte ik een kogel tussen mijn ogen te krijgen!’ Dan vroeg hij: ‘Kent hij jou, Lew?’


    ‘Ik geloof het niet.’


    ‘Hij zag jou in het huis van Benn, niet?’ zei de doctor tegen Ricardo.


    ‘Ja.’


    ‘Maar jou zal hij in geen geval herkennen,’ knikte de doctor. ‘Je bent sindsdien heel wat veranderd.’


    ‘Is hij wild?’ vroeg Lew.


    ‘Hoogste graad,’ zei de doctor. ‘Hij wilde met de kaarten spelen om zijn tijd te verdrijven, maar verloor weldra zo zwaar, dat hij zijn troost in de drank moest zoeken.’


    ‘Wordt hij dronken?’


    ‘Nog niet. Hij beheerst zich, omdat hij vreest dat hij er geweest is als hij zich laat gaan. We zullen stilletjes afwachten. Binnen een week of zo krijgen we hem zonder de minste herrie.’


    Ricardo lichtte het hoofd op en keek de doctor aan. Hij had reeds ondervonden dat de doctor moreel niet erg sterk in zijn schoenen stond, maar hij kon zich gewoon niet voorstellen dat iemand zou wachten tot zijn tegenstander kapot gedronken is, vooraleer hem aan te vallen.


    Ze hadden geen gelegenheid tot verdere conversatie, want de deur van de achterkamer werd opengetrapt en een half dozijn mannen traden de schenkzaal binnen.


    ‘Drink er één op mijn rekening, Charlie,’ zei één van hen, ‘later keert de kans misschien.’


    ‘Ik betaal,’ snauwde de stem van Charles Perkins. ‘Ik had nooit geluk, als ik mij vol zoop op rekening van anderen. Zoek een plaats en bestel zelf wat jullie hebben willen. Glazen, schenker!’


    De doctor toonde een bewonderenswaardige behendigheid. Hij schoof de glazen met een verbazende snelheid over de ruwe schenk-bank en elk van de glazen bleef voor een verbruiker stilstaan.


    ‘Iedereen drinkt mee,’ zei Perkins tegen de schenker. ‘Jij inbegrepen.’


    Ricardo’s hart zonk in zijn schoenen. Hij kon een hoop dingen over zijn hart verkrijgen, maar hij was niet bereid een glas aan te nemen van de man, die hij zou moeten doden.


    Hij sprak zich zelf kalmte toe en met nauwelijks bewegende lippen zei hij dat nu de tijd gekomen was. Onopvallend raakte hij de kolf van zijn revolver aan. Het wapen zat los en vrij in de holster, klaar voor het revolverspelletje dat nu ongetwijfeld zou volgen.


    Ondertussen naderde de whiskyfles zeer snel. Elk van de glazen werd door de verbruiker zelf tot boven toe volgeschonken. De mannen gaven de fles door aan hun buurman tot Lew aan de beurt was. Deze greep de fles met zijn misvormde hand beet, toen...


    ‘Hé daar!’ brulde Perkins. ‘Wie ben jij?’


    Lew liet de fles vallen bij deze brutale uitroep. De fles rolde over de schenkbank; de whisky eruit, tot de schenker de fles opving en recht zette.


    ‘En wie ben jij om mij zo aan te blaffen, Perkins?’ vroeg hij op zijn beurt.


    Perkins trad langzaam op Lew toe. De andere mannen haastten zich naar veiliger oorden, want aan de stem van Perkins hadden ze gemerkt dat weldra de kogels door de zaal zouden vliegen.


    ‘Jij bent een zekere Lew Zus-of-Zo,’ zei Perkins. ‘Ik meen je te herkennen en jij bent geen vriend van mij.’


    Plots schoot Perkins’ linkervuist uit en hij schudde hem vlak voor het gelaat van de dwerg.


    ‘Jij bent in de buurt om vuil werk op te knappen voor Benn. Niet? Jij wangedrochtelijk stinkdier!’


    Nog antwoordde Lew niet en Ricardo, die scherp toekeek, giste de reden hiervan. Als er een gevecht volgde en de revolvers getrokken werden, zou er niets verloren zijn als Lew overwonnen zou worden. Lews leven speelde niet de geringste rol. Maar indien de dwerg erin zou gelukken de outlaw neer te kogelen, zou heel William Benns grandioze plan in duigen vallen. Dan zou Ricardo onverrichterzake terug moeten keren en alle hoop op een resultaat van zijn onderneming moeten opgeven. Dus zei Lew geen stom woord.


    ‘Een kleine, laffe rat,’ zei Perkins honend. ‘Hij durft niet eens antwoorden. Scheer je weg voor ik je...’


    Hij wees naar de deur, ook ditmaal met zijn linkerhand, want zijn rechter bleef vrij voor het geval het nodig zou zijn een revolver te trekken.


    Ricardo schrok op; wist plots wat hij moest doen.


    ‘Perkins!’ riep hij luid.


    De outlaw sprong licht achteruit zodat hij tegelijkertijd Lew en de nieuwe spreker in de gaten kon houden.


    ‘Wat ben jij voor iets?’ vroeg Perkins.


    ‘Je zoekt herrie,’ zei Ricardo, ‘maar ik vraag mij af, waarom je juist zo’n kleine, hulpeloze man als tegenstander uitkiest?’


    Charles Perkins keek hem met ongelovige ogen aan.


    ‘Denk je dan dat jij groot genoeg bent om het tegen mij op te nemen?’ vroeg hij. ‘Wel, jij vervloekte melkbaard, weet je wel wie ik ben?’


    ‘Jij bent Charles Perkins,’ zei Ricardo met zichtbaar welgevallen. ‘Bedrieger, rover en moordenaar! Wat je buiten dat aan hoedanigheden bezit, weet ik niet, maar het zal ook wel niet veel goeds zijn.’


    Een meer uitgesproken uitdaging kon al niet geuit worden. Een ogenblik stond Perkins op het punt zijn Colt te grijpen, maar dan schudde hij het hoofd.


    ‘Ik snap de situatie,’ zei hij tenslotte. ‘Ik val jou aan en de dwerg schiet mij in de ribben. Of ik val de bult aan en jij schiet mij aan flarden. En vermits jullie het lef vonden om het tegen mij op te nemen, is het waarschijnlijk dat er ook nog anderen aan jullie zijde staan.’


    Hij schreeuwde plots luid :


    ‘Hé! Zijn er een paar kerels, die met hun revolvers in de buurt willen blijven, om toe te kijken dat het gevecht eerlijk verloopt?’


    Van de mannen, die samen met Perkins kaart gespeeld hadden, kwam geen antwoord. Ze waagden het niet zich in deze herrie te mengen en Perkins werd rood en blauw van woede en wantrouwen.


    ‘Hebben jullie het op mij voorzien?’ vroeg hij. ‘Wel, vervloekt nog aan toe - weten jullie wat ik zal doen? De eerste maal dat ik nog één van jullie zie, zullen we de zaak regelen. Geen voorafgaande verwittiging. Niets. Schieten op zicht. Dat zal ik doen!’


    Hij ging rugwaarts naar de deur, draaide zich als een tijger om en sprong buiten. Ricardo keerde naar de schenkbank terug.


    ‘We kunnen die glazen net zo goed leegdrinken,’ zei hij. ‘Het zal mij een genoegen zijn het rondje te betalen, jongens.’


    Hij voelde scherpe, nieuwsgierige blikken in zijn rug branden en het verheugde hem dat de blikken ook van respect spraken. Hij voelde dat hij in deze uiteenzetting aan de winnende hand gebleven was, maar hij wist ook dat de plannen van William Benn door dit intermezzo in de war konden lopen. In zekere zin was de moordenaar nu gewaarschuwd. Het was niet onmogelijk dat hij nu reeds zijn paard zadelde en van plan was Back Creek te verlaten. Ricardo overtuigde zich zelf dat hij dat in ieder geval gedaan zou hebben, had hij in Perkins’ schoenen gestaan.


    De ronde werd aanvaard. Een andere werd aangeboden, maar Ricardo weigerde kort. Dan verspreidden de kaartspelers zich. De drie waren weer alleen.


    De doctor leunde voorover.


    ‘Handel snel!’ zei hij. ‘Jongen, haal je paard en keer terug langs de achterzijde van het hotel.’

  


  
    


     


    26 EXIT


    Ricardo rende naar buiten, zoals het hem bevolen was. Hij was blij om deze lichamelijke inspanning, want zijn knieën schenen plots van rubber te zijn en zijn adem kwam met korte, heftige stoten. Zijn gelaat was koud. Hij voelde dat hij zijn bloed enkel in beweging zou krijgen door een heftige fysische beweging.


    Hij vond zijn paard in de stal. Hij rukte zijn zadel van een pin in de muur en snoerde het over de rug van zijn rijdier vast. Hij schoof de teugels over de oren van het paard en wipte in het zadel. Hij reed vlak langs het venster van de schenkzaal. De doctor leunde naar buiten.


    ‘Rijd de straat op!’ mompelde de doctor. ‘Negen tiende van het succes ligt in jouw handen. Bewijs Benn dat ik je een paar dingen geleerd heb, die het waard zijn te kennen. En - als je moet sterven, sterf dan met je revolver in de vuist! Vooruit!’


    Deze woorden waren zo snel uitgesproken, dat Ricardo nauwelijks zijn vaart had moeten vertragen. Hij reed verder, draaide om het hotel heen en zwenkte de straat op. Hij nam uiterst voorzichtig drie van de gevaarlijke bochten van de straat en kreeg Lew in de gaten, die op een regelrecht bergpaard zat. De dwerg wees heftig naar rechts. Ricardo gaf zijn paard de sporen.


    ‘Ren, jongen! Vlieg!’ schreeuwde het bultje nog schril.


    De zweep martelde de flank van het grote paard, dat zijn snelheid verdubbelde en door de smalle, kronkelige dreef galoppeerde. Dan kroop het spoor langs een zeer steile helling omhoog en splitste boven op de top; één weg wees naar rechts en één naar links.


    Ricardo hield de teugels in, want het paard kreunde na de geweldige inspanning, die het zoëven geleverd had. Dan zag Ricardo een gestalte die op hem toe rende. De man week behendig naar links en dan naar rechts om de grote boomstronken te vermijden evenals een rugbyspeler, die door de vijandelijke verdediging tracht te breken.


    Een Chinees kwam snel nader. Zijn vlecht wuifde achter hem aan en heftig wees hij naar links.


    Ricardo staarde hem aan. Was hij een vriend of een vijand? Hoe het ook zij, hij stuurde zijn paard naar links - hij was zelfs verheugd, want die weg leek veel minder steil en hij kon zijn paard weer tot een galop aansporen.


    Op en neer ging de weg als de baren van een woelige zee. Hij bereikte de rand van een uitgestrekt woud waarin het spoor onmiddellijk verloren liep. Wanhopig hield hij de teugels in, maar aanstonds merkte hij een reusachtige gestalte, die achter een boom stond en hem aanstaarde. Het was een neger.


    ‘Kwam hier een ruiter voorbij?’ vroeg Ricardo.


    De man strekte zijn lange arm uit.


    ‘Rijd rechtuit tot je aan een natuurlijke laan komt, die licht naar links loopt. Volg die laan tot je een lichting bereikt. Bind daar je paard vast, grijp je revolver en wacht op hetgeen zeer snel zal komen.’


    Weer gehoorzaamde Ricardo, alhoewel hij zich afvroeg wat dit alles betekende.


    Hij reed rechtuit, diep over de hals van zijn paard gebogen om de takken te ontwijken, die hem voortdurend in het gelaat zwiepten. Weldra bemerkte hij links van zich een laan, die inderdaad door de natuur geschapen scheen en zwenkte in die richting. De snelheid van het paard deed niet onder voor de stormachtige vaart van zijn gedachten, die hem vooruitsnelden en trachtten te raden wat hem te wachten stond.


    Charles Perkins? Of een val, die behendig voor hem opengesteld was en waaruit geen ontsnapping mogelijk zou zijn? Of - was hij zelf een deel van het net, dat om die beruchte revolverheld dichtgetrokken zou worden ?


    Hij bereikte de lichting, die hem door de neger aangeduid was. Hij merkte een ruimte van ongeveer veertig vierkante meter, overvloedig begroeid met varens en lang, sappig gras en onkruid. Hij keek nauwelijks om zich heen, hoewel hij opmerkte dat er niemand in de onmiddellijke omgeving scheen te zijn.


    Al de voorspellingen waren bewaarheid, tot zover; dus gehoorzaamde Ricardo ook ditmaal. Hij leidde zijn paard tussen de bomen en kluisterde het. Dan kwam hij terug naar de lichting en stond misschien een zestal seconden kort voor de eerste rij bomen te wachten. Hoe kort deze tijdspanne ook was, toch werd zij zo diep in Ricardo’s geheugen geprent, dat hij ze later nooit meer kon vergeten.


    Tot op de dag van zijn dood zou hij zich herinneren hoe de dennen stijf en stil stonden, als soldaten op wacht, en hem bestudeerden; hoe een dun, vluchtig wolkje zich van de schouder van de berg losmaakte en hoog door de lucht zeilde; hoe de sneeuw glinsterde op de majestueuze kruin van de Back Mountain en hoe een witte valk heen en weer zwenkte in zijn vlucht boven de lichting.


    Dan trad een man uit de bomen te voorschijn en schreed regelrecht op hem toe.


    Charles Perkins !


    Automatisch klemde Ricardo zijn hand om de kolf van zijn revolver; maar hij was een man van eer - wilde geen misbruik maken van de omstandigheden en liet zijn hand weer naar beneden glijden.


    Charles Perkins naderde hem tot op een dertigtal stappen, bleef toen plots staan.


    ‘Het is de jongen!’ kreunde hij als een gewond dier. ‘Het is de jongen en ze hebben hem opzettelijk op mijn spoor geplant! Maar, jongen, ik zal je aan stukken schieten!’


    ‘Ga je gang,’ zei Ricardo. ‘De eer van de eerste beweging is aan jou.’


    ‘Werkelijk?’ hoonde de ander.


    Dan veranderde zijn gelaatsuitdrukking. ‘Jij treedt op als een oprechte kerel,’ zei hij. ‘Nu, tussen jou en mij; ik zie geen enkele reden waarom wij het niet op een akkoordje zouden gooien, jij wel?’


    Vooraleer Ricardo kon antwoorden, vervolgde Perkins :


    ‘William Benn heeft deze ontmoeting gewild. Hij stuurde jou hierheen. Ik herinner mij zo half en half, dat ik jou eens in zijn huis gezien heb en als...’


    Zijn stem was zacht en overredend geworden, maar in het midden van zijn zin greep hij plots naar zijn wapen. In één duizendste van een seconde besefte Ricardo dat hij door deze verraderlijke vechter om de tuin geleid was. Deze had enkel gepraat om zijn aandacht af te leiden! Vrees en woede sprongen in zijn hart op. In het tweede duizendste gedeelte van dezelfde seconde greep hij zijn eigen wapen.


    Van de heup van de ander zag hij een geweldige vlam naar voor spuiten; een verschrikkelijke slag trof zijn schedel op het ogenblik dat hij de haan overhaalde. Dan stortte hij neer.


    Hij kwam snel tot bezinning, lichtte het hoofd op. Er was niemand meer in de lichting !


    Was Perkins gevlucht ?


    Nee, daar kwam hij, trok zich vooruit met beide handen en één been, terwijl het andere achter hem sleepte. Hij naderde om het werk te voleinden, dat hij op zo veelbelovende wijze begonnen was. Ricardo deed een heftige inspanning, maar zijn armen waren vreemd gevoelloos en de revolver die hij opraapte, viel weer uit zijn hand.


    Hij lag als in een nachtmerrie en staarde hulpeloos naar de dood, die steeds nader kwam...


    ‘Charlie!’ riep een diepe, vertrouwde stem tussen de bomen achter Perkins’ rug.


    ‘Wie daar?’ snauwde Perkins en draaide zich met inspanning van al zijn krachten om.


    Een schot weerklonk; Perkins viel op zijn rug, bleef doodstil liggen. Ricardo zag William Benn, die tussen de eerste rij bomen stond met een rokende revolver in de vuist. Alsof William Benn een helende en opwekkende kracht uitstraalde, herwon Ricardo op hetzelfde ogenblik zijn zelfbeheersing. Hij richtte zich op zijn knieën op, wankelde op zijn benen.


    In de verte herkende hij de reusachtige gestalte van een neger en hoorde dan Williams stem :


    ‘Achteruit, Selim, treed niet nader. Deze plaats mag geen vreemde voetsporen dragen. Het is het werk van de jongen alleen - tenminste als hij lang genoeg zal leven om de vruchten te plukken van zijn heldendaad. Ricardo, ben je ernstig gekwetst?’


    Ricardo bracht de hand aan zijn hoofdwonde, kromp van de pijn in elkaar.


    ‘Het gaat wel,’ hijgde hij, ‘enkel een schampwonde.’


    ‘De hemel zij dank!’ zuchtte William Benn gemeend. ‘Ik had gedacht dat jij er geweest was. De eerste tijd zul je je miserabel voelen. Later zal het beter gaan. Scheur je hemd stuk en maak een soort verband voor je hoofd. Hoor je me?’


    ‘Ja,’ steunde Ricardo zwakjes.


    ‘We zullen, hoewel onzichtbaar, aan je zijde blijven tot je met het lijk in Back Creek terug bent.’


    ‘Back Creek! Moet ik het lijk zelf daarheen brengen?’


    ‘Ja, ja! Ze zullen je niet lastig vallen. Hij had geen vrienden. Niet meer dan een razende hond. Breng het lijk naar de nederzetting terug. Hij heeft twee kogelwonden. Vuur nog één schot uit jouw wapen af. Nu!’


    Instinctief gehoorzaamde Ricardo en vuurde blindelings naar de stam van een nabije den.


    ‘Nu zijn alle bewijzen voorhanden dat jij hem inderdaad alleen de baas kon!’ riep William Benn en lachte triomfantelijk.


    Hij vervolgde :


    ‘In Back Creek zul je een dokter vinden om je wonde te verzorgen. Blijf een paar dagen in je bed, tot je zeker bent dat geen vergiftiging zal intreden. Dan kun je terugkeren naar de Ranger-ranch. Je zult ons nauwelijks zien, met uitzondering van Lew. Maar we blijven in de buurt. Tot kijk, jongen! Je hebt het nog beter gedaan dan ik ooit had durven dromen!’

  


  
    


     


    27 EEN MEDISCHE VRIEND


    Zwaar gekwetst als hij was, luisterde Ricardo met een haast wanhopige aandacht naar de sterke, effen stem van William Benn. Hij was in een staat van halve bewusteloosheid, als iemand die wakker geworden is, maar de slaap nog niet overwonnen heeft. Hij had gehoord dat William Benn verklaarde dat hij en de neger niet nader konden treden, omdat ze voetsporen zouden nalaten waaruit andere mensen zouden kunnen afleiden dat Perkins door meer dan één enkele man overwonnen was. Dat begreep hij uitstekend en toch begreep hij niet waarom zijn vrienden, die nauwelijks enkele stappen van hem verwijderd waren, niet bij hem kwamen nu hij hen zo verschrikkelijk nodig had !


    Ze verdwenen. Hij stond op het punt hen terug te roepen, maar hij deed beroep op zijn fierheid en klemde de tanden op elkaar.


    Eerst moest hij een verband maken voor zich zelf.


    Hij trok zijn jas uit, dan zijn hemd. Hij scheurde dit laatste aan repen en toen hij deze strak om zijn hoofd wond, scheen hij van smart te zullen bezwijmen, terwijl een witte, verterende vlam zijn brein verduisterde. Dit was veel erger dan het ogenblik waarop de kogel hem getroffen had; hij was duizelig, misselijk. Plots werd hij ook door een onuitstaanbare dorst gekweld, zo onuitstaanbaar dat hij geen ogenblik langer kon wachten, doch neerknielde en met trillende handen water schepte uit een poel in de buurt.


    Toen hij opstond, was een gedeelte van de smart geleden; hij voelde zich sterker en boven alles schiep hij kracht uit de overtuiging dat het bloeden van zijn wonde opgehouden had.


    Dan ging hij aan het werk om de bevelen van William Benn zo strikt mogelijk uit te voeren. Een onredelijke boosheid maakte zich van hem meester. Zij hadden kunnen helpen, hadden ze gewild. In een ommezien en zonder de minste inspanning hadden ze al het nodige kunnen doen. Maar, hoewel ze om een prijs van zeven miljoen gokten, gaven ze er de voorkeur aan alle pijnen en alle smarten op één en dezelfde te doen neerkomen !


    Terwijl deze gedachten door zijn koortsachtige brein schoten, haalde hij zijn paard en leidde het naar de dode man. Maar het beest wou niet naderbij komen! Het steigerde, kapte met zijn hoeven in de grond en trok heftig aan de teugels; zelfs toen hij het weer wegleidde trappelde en stampte het paard zo woedend, dat Ricardo vreesde dat hij het niet langer meester zou kunnen.


    Deze vrees maakte hem week en slap; hij was bang dat hij te voet zou moeten terugkeren, met gevoelloze ledematen en krachteloze spieren - helemaal terug naar de nederzetting. Hij zou zonder twijfel onderweg bezwijmen...


    Hij aarzelde niet langer. Hij gelukte erin het paard min of meer te kalmeren, steeg op en vatte de terugweg aan.


    Het paard wenste uit volle kracht te galopperen, zoals het ook gekomen was. Ricardo rukte en trok aan de teugels; maar als een bezetene, als een gemarteld dier dat aan de slagen van een zweep wil ontkomen, vloog het paard verder en Ricardo voelde alle kracht uit zijn armen vloeien.


    Tenslotte zei hij luidop: ‘Het paard heeft de dood geroken. Zijn neusgaten zijn vol van deze onheilspellende geur. Daarom is het zo wild!’


    Samen met deze geruststellende gedachte keerde ook een deel van zijn kracht terug.


    Hij had een grote schok gekregen, maar zijn zenuwen waren meer op de proef gesteld dan zijn lichaam. De slag van de kogel tegen zijn schedel was niet zo ontzenuwend geweest als de storm van gevoelens, die in hem gewoed hadden tijdens zijn rit naar Back Creek, zijn ontmoeting met Perkins in de herberg en tenslotte de rit naar de plaats van het tweegevecht.


    Toen hij evenwel het hotel bereikte en afsteeg, wankelde hij. Het paard wierp zijn hoofd in de nek en draafde weg. Strompelend klom Ricardo de trappen van de veranda op. Geen van de mannen, die lui in hun zetels lagen, kwam hem te hulp. Ze keken hem nauwelijks aan. Men zou gezegd hebben dat ze het beneden hun waardigheid achtten aandacht te besteden aan een kerel, die stom genoeg geweest was om in de weg van een kogel te lopen. Hij liep hen voorbij, sleepte zich naar de schrijftafel, waarachter de vrouw met het brutale gelaat troonde.


    ‘Er is een plaats in het woud buiten de stad, waar een spoor begint. Je volgt dat spoor en komt aan een splitsing. Je rijdt linksaf en bereikt een dreef, waar de bomen netjes op een rij staan, zoals op een begraafplaats. Kent u die plaats?’


    ‘Ja, die plaats ken ik,’ antwoordde ze. ‘Aan het einde van die dreef is een lichting.’


    ‘In die lichting ligt Charles Perkins,’ zei hij. ‘Dood.’


    ‘Dood? Zo? En wie doodde hem?’ vloog zij op.


    Hij was niet van plan geweest te liegen. Maar het was hem zo lang en zo geduldig geleerd, dat hij instinctief begon te liegen.


    ‘Ik doodde hem,’ zei hij. ‘Zijn kogel schampte langs mijn schedel,’ vervolgde hij, als om te verklaren hoe het kwam dat hij nog in leven was, ‘en ik ging tegen de vloer.’


    Hij sprak als een kind, steunde met beide handen op de schrijftafel. Zijn voorhoofd was gefronst, omdat hij zo wanhopig nadacht over de wijze waarop hij zijn verhaaltje moest vertellen, opdat William Benn tevreden kon zijn.


    ‘En jouw kogel vond de weg naar zijn hart, zeker?’ vroeg de vrouw ernstig.


    Er waren nu ook anderen in de hall. Onverschillig waren ze van de veranda naar binnen gekomen. Een half dozijn waren nu reeds in de buurt, hingen tegen de muur of slenterden doelloos rond, onverschillig, alsof ze geen belang stelden in hetgeen er omging.


    ‘Mijn eerste kogel ging door zijn been,’ zei hij. ‘Ik was buiten westen. Toen ik bijkwam, dacht ik dat hij weggegaan was. Maar toen zag ik dat hij zich in mijn richting sleepte. Ik schoot hem dwars door zijn gelaat. Hij schreeuwde niet,’ zei Ricardo. ‘Hij wipte de hoogte in en viel op zijn rug. Hij was dood. Ik wou hem meebrengen, maar mijn paard werd half krankzinnig. En ik voelde mij niet goed. Ik geloof dat ik flauw ga vallen. Kan iemand van jullie de dokter halen?’


    Het gelaat van de vrouw vervaagde plots. Andere gezichten doken op, tussen hem en de muur. Hij werd gegrepen door harde handen, die met onnodige wreedheid zijn spieren schenen te verpletteren. Hij hoorde ook stemmen. Stemmen die uit de verte tot hem doordrongen, hoewel hij wist dat de sprekers vlak bij hem stonden. Dan werd hij ergens heen gebracht; zijn voeten sleepten over de grond. Een stem donderde in zijn oren als de knal van een golf, die tegen de rotsen te pletter loopt :


    ‘Arme kleine!’


    ‘Eigenlijk ben ik nog niet zo heel oud,’ zei Ricardo bij zich zelf en viel bewusteloos.


    Hij werd wakker door een smart, zo ondraaglijk, alsof een gloeiend ijzer tegen zijn hoofdwonde gedrukt werd. Hij opende de ogen, staarde recht in een gelaat, dat aandachtig en belangstellend over hem heen gebogen was.


    ‘Je rolt er ditmaal zuiver doorheen, mooie jongen,’ zei de dokter. ‘Hé! Schei even uit met dat stampen, wil je?’


    Ricardo herinnerde zich plots dat hij niet langer een jongen was uit het gezin van Antonio Perez, maar een man die Ricardo Mancos heette. Hij lag stil, riep al zijn trots te hulp. De wonde was gereinigd, moest nu genaaid worden.


    ‘Waarom vloek je niet?’ vroeg de dokter na een tijdje.


    Ricardo wendde zijn gemartelde ogen naar de ander en lachte. De spanning was verdwenen.


    ‘Maar, dokter, zo erg is het niet!’ zei hij.


    En hij meende het. De fysische pijn was werkelijk niets in vergelijking met de vreselijke kwellingen, die hij moreel doorstaan had. Hij was weer sterk nu.


    En de dokter gromde goedkeurend, vervolgde zijn werk.


    Toen hij klaar was met het naaien van de wonde, legde hij een verband aan. Zo zorgvuldig en nauwgezet ging hij te werk, dat men gemeend zou hebben dat het verbinden veel belangrijker was dan het reinigen en naaien van de wonde. Tenslotte trad hij een stap achteruit en wreef zich in de handen.


    ‘Ik herinnerde mij toch nog een paar dingen!’ zei hij tevreden.


    Nu zag Ricardo voor het eerst dat de dokter gekleed was als een gewone cowboy, en dat hij een van de lelijkste gezichten had die er bestonden - een brutale verlopen snuit.


    ‘Ik geloof niet dat je last zult hebben van het litteken,’ zei de dokter, ‘en je zult het ook niet zien. Je haar zal eroverheen groeien. Je had geluk, jongen.’


    ‘Geluk dat ik u vond,’ zei Ricardo en keek de dokter open aan.


    ‘Je bent een taaie kerel,’ zei de dokter. ‘Ik heb nooit een taaiere patiënt behandeld,’ vervolgde hij, gedrongen door het complimentje dat Ricardo uitgesproken had.


    ‘In mijn jasje ginds zou een portefeuille moeten steken,’ zei Ricardo. ‘Zoek ze en haal eruit wat u zich als honorarium gedacht had.’


    ‘Ik zal hem wel betalen,’ zei Lew en sprong naar de jas.


    De dokter greep hem bij de schouders en trok hem weg.


    ‘Jij geniepige doorgezaagde imitatie van een man,’ gromde de dokter. ‘Hij zei dat ik het zelf kon doen!’


    Lew deinsde terug met een wanhopige trek om zijn verwrongen lippen, terwijl de dokter de portefeuille te voorschijn haalde en opende.


    ‘Een mooie, ronde som heb je hier,’ prees de dokter.


    ‘Neem wat u goed acht,’ drong de jongen aan.


    De andere klapte de portefeuille toe en stopte ze terug in de binnenzak van de jas.


    ‘Wel, zoon,’ zei hij, ‘het is mij een genoegen geweest je te helpen! Ik zou geen penny van je aannemen. Beschouw mij als je vriend, ja ?’

  


  
    


     


    28 EEN BELEDIGING AAN NEGEN GROOT


    ‘Waar lig je over te piekeren?’ vroeg de bult nadat de dokter en de anderen zich teruggetrokken hadden.


    ‘Kun je dat niet raden?’


    ‘Over zeven miljoen - en een prettig gezichtje. Ze zal een schoonheid zijn binnen een tweetal jaar. Ik ken vrouwen. Ze zal openbloeien. Ze is nog in de knop nu.’


    ‘Ik geloof niet dat ze zo mooi is.’


    ‘Wat weet een broekventje zoals jij nu van vrouwen af? Ik zeg je dat ze binnen twee jaar oogverblindend zal zijn. Kijk naar haar polsen - rond en smal. Kijk naar de lijn van haar hals. Kijk naar haar ogen, als de ogen van een veulen in de wei, een warmbloedig veulen, dat vele wedrennen zal winnen voor het er het bijltje bij neerlegt. Oh, jongen, ze zal een schoonheid worden. Ze is nog een kind nu.’


    ‘En welk verschil zou dat voor mij maken?’ vroeg Ricardo, plots ontstemd. ‘Wat kan ze ooit voor mij betekenen? Haar geld zal gestolen worden en wat zal ze later met mij moeten beginnen, Lew?’


    Lew hoonde de jongen, omdat hij alles zoveel beter wist.


    ‘Wat weet jij van dergelijke zaken af!’ zei hij. ‘Zal haar geld haar in éénmaal afgenomen worden? Niet als ik William Benn ken. Geleidelijk, langzaam en genotvol zal hij de honing opzuigen. Misschien zal hij een vertegenwoordiger zijn van een grote maatschappij, die het volledige vertrouwen zal genieten van de jonge echtgenoot van het lieve kind.’


    Lew likte zijn lippen en zuchtte.


    ‘Hoe hij ook te werk gaat, je kunt erop rekenen dat William Benn de karwei zuiver en netjes ten einde zal brengen. Hij zal diep snijden, maar gevoelloos. Nu moet je gaan slapen. Jij moet niet denken. Benn en de doctor en ik zullen voor jou nadenken.’ Ricardo sloot de ogen.


    ‘Een ogenblik, Lew.’


    ‘Wel, jongen?’


    ‘Die grote neger in het bos was Selim, niet? Ik hoorde dat Benn hem met die naam aansprak.’


    ‘Had je daar geen erg in, toen je hem voor het eerst zag?’


    ‘Hoe zou ik?’


    ‘Bestaat er op de wereld nog een paar schouders zoals die van Selim?’


    ‘Er was ook een Chinees, die mij in het woud aanwijzingen gaf...’


    ‘En dat was?’


    ‘Wong waarschijnlijk?’


    ‘Je bent verstandig,’ zei de ander ironisch. ‘Ik wist wel dat je hersens had.’


    Hij trad dicht op Ricardo toe en vervolgde op een heel andere toon: ‘Je hebt nog meer dan hersens. Je hebt lef. Met William Benn achter je zul je tot op de bovenste trap klimmen. Misschien zit je binnen twee weken al boven op de hele hoop!’


    Ricardo sliep, maar hij werd door vreselijke dromen gekweld. Tweemaal schrok hij wakker en lag in de duistere nacht te staren. Hij was blij toen het daglicht door het venster binnendrong; blij toen Lew binnentrad.


    Het bultje verklaarde dat het lijk van Charles Perkins gevonden en naar Back Creek gebracht was. Hij zei tevens dat de eigenares van het hotel de leiding van de operaties in handen genomen had en zich de persoonlijke bezittingen van Charles Perkins had toegeëigend.


    ‘Wie zal ze haar afnemen?’ vroeg Ricardo verrast.


    ‘Afnemen?’ vroeg Lew op zijn beurt heel beduusd. ‘Laat mij jou zeggen, jongen, dat er in heel Back Creek geen tien mannen zijn, die haar recht in de ogen durven kijken. Ze is een verschrikking, niets meer, niets minder. Ze weet alles over iedereen. Ze weet zelfs alles - over mij!’


    Hij was nog niet uitgesproken toen de deur geopend werd en het onderwerp van hun gesprek in de deuropening verscheen. Ze leek meer dan ooit op een ouwe aap en grijnsde honend tegen Lew.


    ‘Jij rat!’ zei ze tegen Lew. ‘Je bent een rat, die door een uil gevangen en versmaad werd, omdat je gift in je bloed hebt !1’


    Na deze vriendelijke vaststelling trad ze op het bed toe en keek op Ricardo neer. Hij verstijfde. Hij vreesde ook onder vuur genomen te worden, want het was duidelijk dat ze op de gang had staan luisteren.


    ‘Geloof je alles wat dit stukje aap in je oor fluistert, jongen?’ vroeg ze.


    Ricardo glimlachte.


    ‘Nee, dat doe je niet,’ hernam ze. ‘Natuurlijk niet! Je bent een jonge kerel en een oprechte jongen. Maar nu over de rommel, die Perkins in zijn zakken had. Jij doodde hem - die slang! Jij doodde hem en jij hebt recht op de buit. Er zit negenduizend in zijn portefeuille. Tel dat bij de beloning, die voor zijn dood uitgeloofd was en je hebt meer dan twintig groot. Daar spuwt niemand op, wel? Hier heb je ze.’


    Ze reikte Ricardo de geldgordel toe, waarvan verschillende afdelingen goed gevuld waren. Ricardo staarde haar verbaasd aan, keek dan naar de gordel en zijn gelaat vertrok in afschuw. Hij was verbaasd over haar eerlijkheid, deinsde terug voor het met bloed bevlekte geld.


    ‘Dat geld wil ik niet,’ zei hij snel.


    ‘Hé!’ schreeuwde Lew. ‘Je zal die negen groot toch niet beledigen - zo vlak in hun gezicht?’


    De heks wendde zich naar Lew


    ‘Kom je weer tussenbeide, dwerg?’ vroeg ze enkel.


    Lew deinsde achteruit alsof haar woorden evenveel giftige slangen geweest waren.


    Dan keerde ze zich weer om naar Ricardo.


    ‘Wil je het geld niet?’ vroeg ze zacht. ‘Wat moet er dan mee gebeuren?’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Ricardo. ‘Hij heeft een vrouw - kinderen misschien?’


    ‘Wie?’


    ‘Perkins.’


    Ze lachte spookachtig. ‘Zo dwaas was hij nu net weer niet,’ zei ze. ‘Hij heeft nooit iemand gehad. En dat is dat! Je moet het geld aannemen, jongen, ook al druist het tegen je geweten in.’


    Hij schudde het hoofd.


    ‘Houd het dan zelf,’ zei hij. ‘Af en toe komen er hier natuurlijk arme drommels voorbij. Die hebben hulp nodig. Geef hun een onderkomen en een hap eten. Dat is het enige waarvoor het geld gebruikt kan worden.’


    Ze kon aanvankelijk niet antwoorden. Ze staarde Ricardo aan; haar ogen schitterden met een felle glans; zijn blauwe ogen gingen verder en verder open.


    ‘Luister, jongen,’ zei ze. ‘Jij piekert over iets.’


    ‘Ik?’


    ‘Je hebt zorgen. Ik vraag niet welke, maar je bent nieuweling in het spel. Je hebt nog een schijn van eerlijkheid in je. Wel, houd daaraan vast! Klem je daaraan vast! Je hebt nog slechts één stap op de verkeerde weg gezet. Trek je terug nu het nog tijd is. Zeg mij enkel één ding - wens je werkelijk dat ik dit geld houd?’


    ‘Inderdaad,’ zei Ricardo zwakjes.


    Ze richtte zich hoog op.


    ‘Ik had gedacht,’ zei ze, ‘dat er op de hele wereld geen man of vrouw of kind bestond, die ook maar een schijn van vertrouwen in mij zou stellen, maar ik zweer je dat nooit één penny van dit geld de weg naar mijn zak zal vinden! Ik zal het hele bedrag aan de arme drommels besteden. De hemel hebbe erbarmen met hun ellendige ziel!’


    Ze zei dit met een zachte stem, die van een eigenaardige emotie en spanning sprak. Dan draaide ze zich snel om en vluchtte uit de kamer.


    ‘Ik heb het gevonden,’ zei Lew tenslotte. ‘En nu weet ik dat jij een stil water bent met een diepe grond. De doctor heeft gelijk. Hij heeft altijd gelijk! Jij spuwt op de negen groot. Wel, wat betekent dat belachelijke bedrag voor jou? Wat is negen groot in de zak vergeleken met zeven miljoen in de hand? Jij gaat terug en het meisje zal merken dat jij een zeer nederige held bent. Jij hebt de schurk gedood, maar je wil zijn geld niet. Daar ben je te goed voor. Je geeft het liever weg.’


    ‘Hoe zouden de Rangers dat ooit te weten komen?’ vroeg Ricardo.


    ‘Denk je dan dat een dergelijke geschiedenis geen vleugelen heeft?’ vroeg de dwerg haast wild. ‘Man! Die vrouw is in de wolken en zal het over de daken uitschreeuwen. Ze zal het geld laten zien om het te bewijzen. De hele streek zal van de geschiedenis horen. Zelfs als Maud Ranger een ijsblok in haar borst heeft in plaats van een hart, zal ze smelten als ze dat verhaal hoort. Ze zal rood worden en zich in jouw armen werpen, jongen. Ze zal je zelf vragen zo vlug mogelijk te beginnen met haar haar kapitaal te ontfutselen. Ik, een doorwinterde schurk, heb nooit te voren een zo berekenende jonge man ontmoet - nooit!’


    Ricardo verhief de hand.


    ‘Ik verlang te rusten,’ zei hij en vervolgde dan: ‘Heeft ze gelijk? Heeft ze gelijk?’


    Hij zuchtte: ‘Ik weigerde negen groot omdat er bloed aan kleefde. Maar ik wil wel zeven miljoen aannemen - ook al moet ik er het leven van een vrouw voor vernietigen! Ah, Lew, welk soort van rat ben ik eigenlijk?’


    Lew sprong op en kreunde.


    ‘Hé! Waar heb je het nu over? Wat krijg je nu? Je tracht toch niet mij om de tuin te leiden, wat?’


    Hij trok zich terug alsof hij door een onafwendbaar gevaar bedreigd werd.


    ‘Daar moet William Benn over horen!’ mompelde hij en vloog als een pijl de deur uit.

  


  
    


     


    29 EEN BOODSCHAP EN EEN GEHEIM


    Heel snel keerden Ricardo’s krachten terug. De tweede dag reeds had hij kunnen vertrekken, maar een bericht van William Benn zette hem aan geduld te oefenen.


    Lew verklaarde de mededeling van de chef als volgt :


    ‘Je vecht en wordt gekwetst; je blijft één dag in je bed en trekt eruit. 'Een schampwonde,’ zegt iedereen, 'hetgeen hij deed was eigenlijk niets bijzonders.’ Veronderstel echter dat je een week in je bed blijft? Je zult bleek worden en je week voelen. Het zonnebruin weekt van je kaken af en de mensen zullen zeggen: 'Nou, die was er bijna geweest!’ En dat is het wat jij moet hebben. Trouwens, iedereen praat erop los voor het ogenblik. De jongen is een held. Maud Ranger hoort de geschiedenis. Hoe zal haar brein werken? Wel, hoe ze ook naar Perkins’ dood verlangde en hoeveel indruk jij ook op haar gemaakt hebt, haar eerste reactie zal zijn: 'Nu moet ik met die vogel trouwen! Ik ben gebonden door mijn belofte !’ En dat kind is als een hond; ze haat de halsband. Ze zal wild worden. Maar - jij blijft de eerste dagen uit de buurt. Al wat ze over je hoort zijn vertellingen van derden. De jongen is een kraan. Hij doodt Perkins in een eerlijk gevecht. En hij weigert de buit omdat het bloedgeld is! Deze gedachte wortelt in haar brein. Waar zou ze een meer geschikte pretendent vinden? Ze zal jou regelrecht in je armen vallen, als je naar de ranch terugkeert.’


    Langzaam zei Ricardo: ‘Lew, ik wens dat je naar William Benn gaat en hem zegt dat ik hem spreken wil - hier.’


    Lew keek hem sluw aan.


    ‘Waarover?’ vroeg hij.


    ‘Als ik je dat kon zeggen, zou William niet zelf moeten komen.’


    Lew redetwistte niet langer en nog dezelfde avond stond William Benn zelf, overweldigend en ernstig, in de kamer van de jongen. Ricardo had bij voorbaat overlegd wat hij wenste te zeggen. Hij zei het ook, haastig, alsof hij vreesde dat een korte aarzeling hem de gelegenheid zou ontnemen zijn beslissing mee te delen.


    ‘Ik heb er over nagedacht en gepiekerd,’ zei hij. ‘Ik kan niet verder meespelen.’


    Hij had een uitbarsting van woede verwacht. William Benn zei niets en omdat hij zweeg, vervolgde Ricardo: ‘Ik kan niet teruggaan naar de Ranger-ranch. Ik kan het meisje niet in de ogen zien. Ik kan haar niet aan haar belofte houden. Nu kun je me naar de duivel wensen, zo hard als je wil. Ik weet dat ik veel aan je verschuldigd ben. Ik wil onverschillig wat ondernemen om jou terug te betalen. Maar - ik kan haar niet opofferen.’


    ‘Wat is er de laatste tijd in je brein gebeurd?’ vroeg Benn.


    ‘Ik heb aan haar gedacht,’ zei Ricardo. ‘Ze is zuiver als de dageraad.’


    ‘Zeg me,’ zei de grote man, ‘ze heeft zich in je hart genesteld, wat?’


    Ricardo werd rood.


    ‘Je bemint haar!’


    ‘Nee! Nee!’


    ‘Wel, waarom niet? Het zou toch heel natuurlijk zijn.’


    ‘Een schurk zoals ik?’ zuchtte Ricardo.


    ‘Je bemint haar,’ stelde William Benn vast. ‘Daarom kan je niet terugkeren en haar aan haar belofte houden. Is het niet?’


    ‘Ja, ja, ja,’ kreunde Ricardo. ‘Ik zou haar niet meer in de ogen kunnen zien.’


    William Benn stond op en ijsbeerde een hele tijd door de kamer. Hij begon zachtjes te neuriën en het geluid herinnerde Ricardo aan het spinnen van een kat.


    Tenslotte kwam William weer naast het bed zitten.


    ‘Heel goed,’ zei hij. ‘Schrijf haar een brief en zeg haar wat je ook verlangt. Ik zal ervoor zorgen dat de brief haar bereikt, op voorwaarde dat je in je bed blijft, tot er een antwoord van haar komt.’


    Ricardo’s mond viel open.


    ‘Meen je dat?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Maar na alle moeite, die jullie je getroost hebben en het geld, dat je voor...’


    ‘Luister, Ricardo. Jij bent een te kostbaar werktuig om na eenmalig gebruik weggeworpen te worden. Veronderstel dat ik je dwing je rol verder te spelen? Wel, er zijn zeven miljoen te verdienen, maar de buit zou verdeeld moeten worden tussen jou, mij en de doctor. Buitendien zouden er belangrijke sommen afgedragen moeten worden aan Lew, Wong en Selim. Zelfs de neger zou aanspraak maken op een deel. En er zijn nog andere uitgaven waar rekening mee gehouden dient te worden. En het staat niet eens vast of we het kapitaal zonder slag of stoot in bezit zullen kunnen nemen. Het grootste gedeelte ligt vast in aandelen van de bank en in onroerende goederen. Maar, buiten dit alles en veel belangrijker is het feit dat ik jou niet in één slag wil verliezen, Ricardo. Als je nu fair blijft tegenover het meisje, zul je ook fair blijven tegenover mij. En dat is dat! Begrijp je nu beter mijn houding?’


    ‘Ik hoor wat je zegt,’ antwoordde Ricardo, ‘maar het is moeilijk het te geloven. Ben ik werkelijk vrij om haar te schrijven?’


    ‘St !’ zei de grote man. ‘Denk er niet meer over. Schrijf jij nu maar aan de lady. Goedenacht, jongen.’


    Hij ging de kamer uit, volgde Lew, die hem door allerlei gangen leidde tot ze tenslotte ongezien de achterzijde van het hotel bereikten. Hier greep het bultje zijn chef bij de mouw.


    ‘Heb ik goed gehoord?’ hijgde hij. ‘Ga je die slang van een jongen uit je greep laten ontsnappen?’


    ‘Als hij met die brief klaarkomt, breng hem dan ter bestemming, Lew.’


    ‘Waarheen?’ vroeg Lew, onder de indruk van de koude hartstocht, die uit de woorden van zijn baas bleek.


    ‘Naar de bestemmeling, jij dwaaskop!’ riep de grote man.


    ‘Zelfs als die toevallig op de Ranger-ranch zou verblijven?’


    ‘Je hebt mijn bevel gehoord. Is dat niet voldoende?’


    ‘Ja,’ zei Lew.


    Hij was helemaal van de kook.


    Hij was ervan overtuigd dat er iets verscholen lag achter de gedragingen en vreemde woorden van Benn, die zich klaarblijkelijk zonder verdediging bij de beslissing van de jongen neergelegd had.


    Hij gaf alle hoop op om tot het hart van het geheim door te dringen en ging het hotel binnen. Met bezwaard hart ging hij naar Ricardo’s kamer. De jongen zat rechtop, herkauwde zijn brief, voegde er af en toe iets aan toe, alsof hij een tekening maakte in plaats van woorden neer te schrijven.


    Nu en dan lichtte hij het hoofd op en de dwerg trachtte ingespannen de aandacht van de jongen op zich te vestigen, want hij had bittere dingen te zeggen, en veel. Ricardo zag echter niets van zijn omgeving. Hij was verzonken in zijn gedachten, die hij op het papier trachtte vast te leggen.


    Tenslotte was de brief klaar en Lew stak zijn hand uit:


    ‘Ik zal hem ter bestemming brengen,’ zei hij. ‘Maar met hetzelfde gevoel van een man, die een touw om zijn nek voelt spannen!’

  


  
    


     


    30 DE BRIEF


    Hoezeer Lew ook tegen de opdracht opzag, hij was een flink ruiter en vermits hij vroeg vertrokken was, bereikte hij de Ranger- ranch omstreeks het middaguur. Hij hoorde dat Maud te paard vertrokken was en overhandigde de brief aan mevrouw Theodora Ranger.


    ‘Hoe gaat het met de jongen?’ vroeg ze.


    ‘Hoe gaat het met mensen, die een kogel door hun hoofd gekregen hebben?’ vroeg Lew grimmig.


    ‘Door zijn hoofd? Dat kan toch niet!’


    ‘Maar het was beslist niet zijn schuld dat het niet zo was,’ zei Lew. ‘Die jonge dwaas liet zich door Perkins om de tuin leiden, zodat de bandiet de eerste beweging kon maken.’


    ‘Was jij erbij?’


    ‘Nee. Als ik er geweest was, zou ik de moordenaar zelf een boon door zijn kop gejaagd hebben!’


    Ze glimlachte om zijn heftigheid.


    ‘Hoe werd meneer Mancos om de tuin geleid?’


    ‘Door zoete woorden en door zijn eigen dwaasheid,’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘’Ga je gang, de eer van de eerste beweging is aan jou’, zei hij tegen Perkins. Kunt u zich zo iets voorstellen?’


    ‘Nee,’ antwoordde zij bruut. ‘Dat kan ik niet. Maud komt weldra terug. Je kunt op antwoord wachten.’


    ‘Ik heb geen bevel gekregen om op antwoord te wachten,’ zei hij.


    ‘Niet?’ riep mevrouw Ranger uit. ‘Ah, ik begrijp. Hij schrijft enkel wanneer hij terug denkt te komen, niet?’


    ‘Hoe kan ik ruiken wat hij schrijft?’ vroeg de dwerg. ‘Ik ga eten in de cowboy-kwartieren. Als er antwoord is, kunnen jullie me daar vinden.’


    Hij slenterde naar de keuken, terwijl mevrouw Ranger snel haar echtgenoot opzocht.


    Hij luisterde met gefronst voorhoofd.


    ‘Ik zou een lief ding geven om die brief te lezen,’ zei ze.


    ‘De brief van een revolverheld? Dat lief ding zou dan waarschijnlijk mijn leven zijn,’ merkte hij droog op. ‘Trouwens, daar is Maud al. Let goed op hoe zij de mededeling opvat.’


    Maud Ranger, verwaaid door haar snelle rit, nam de brief onverschillig aan en viel toen plots als een blok op de dichtstbij staande stoel neer. Hulpeloos keek ze haar oom en tante aan. Dan bood ze hen de brief aan.


    ‘Ik snap er geen zier van,’ zei ze en haar gelaat was zonder uitdrukking.


    Gretig greep mevrouw Ranger de brief en las luidop :


    ‘MISS RANGER,


    Met deze laat ik u weten dat ik Charles Perkins ontmoet heb en dat het geluk aan mijn zijde stond.’


    Mevrouw Ranger commenteerde: ‘Net of hij niet weet dat wij dat al jaren geleden gehoord hebben. Misplaatste nederigheid, noem ik dat.’ Ze vervolgde :


    ‘Charles Perkins is hier in Back Creek begraven. Ik werd enkel door een schampschot aan het hoofd getroffen - wat mijn gelukkig gesternte bewijst.’


    Hier riep Maud Ranger: ‘Een schampschot, dat de helft van zijn hoofd openritste en hem bedlegerig maakte!’


    Haar tante keek haar vreemd aan.


    ‘Wees niet zo medelijdend voor je het einde kent, liefste,’ zei ze en vervolgde de lectuur van de brief :


    ‘Toen ik afscheid nam van u, was ik zinnens terug te komen, maar ik ben van oordeel dat ik het beter niet kan doen.


    ’ U begrijpt mij, natuurlijk. Ik had u toen reeds moeten zeggen dat ik niet naar Back Creek reed omdat u mij een belofte deed - ja, praktisch gedwongen werd mij deze belofte te geven. Maar mevrouw Ranger was zo opgewonden, dat mijn hoofd ervan omliep en ik vrees dat u in angst geleefd hebt, in de gedachte dat ik u aan deze belofte zou houden, als ik mijn ontmoeting met Perkins overleefde.


    ’ Daar is natuurlijk geen sprake van. Ik verontschuldig mij, hoewel laattijdig, omdat ik vertrokken ben zonder u mede te delen hoe ik tegenover de hele zaak stond.’


    ‘Een ogenblik,’ onderbrak William Ranger. ‘Mijn hoofd begint te duizelen. Begrijp ik goed? Betekent dit werkelijk dat die jonge dwaas zeven of acht miljoen zonder bedenken uit het raam werpt?’


    ‘Ik lees enkel de woorden, die hier geschreven staan,’ antwoordde zijn vrouw zuur. ‘Ik begrijp er ook geen steek van! Wat zou hij in het schild voeren?’


    Ze las het slot van de brief ;


    ‘U zult even verheugd zijn als ik dat deze vloek van uw leven opgeheven is. Iedereen is hier buitengewoon lief voor mij. Weldra zal ik weer op weg kunnen gaan.


    ’ Misschien waren de verklaringen in het eerste gedeelte van deze brief overbodig, maar ik hield eraan de zaken op hun pootjes te zetten om u uw gemoedsrust terug te schenken.


    Hartelijke groeten,


    RICARDO MANCOS.’


    Mevrouw Ranger hield de brief op armslengte voor zich uit.


    ‘Ik ben helemaal uit het veld geslagen,’ zuchtte ze. ‘Ik begrijp er niets van!’


    ‘Evenmin als ik,’ zei haar echtgenoot.


    Maud Ranger stond op, nam de brief van haar tante aan.


    ‘Ik wel,’ zei ze.


    ‘Wat begrijp jij er dan uit, kindje?’ vroeg haar tante hard.


    ‘Dat Ricardo Mancos een gentleman is.’


    ‘St!’ zei haar tante. ‘Je weet niets over hem!’


    Maud Ranger stampte woedend met de voet op de grond.


    ‘Als u het in uw handen gehad hebt, is er niets ter wereld nog goed en eerlijk!’ riep ze uit. ‘Neem me niet kwalijk, tante, maar aan alle verdraagzaamheid komt een einde! Waar moet u nog over nadenken? Hij is een held. Dat moet zelfs u toegeven. Hij reed met open ogen in het gevaar om een meisje genoegen te doen, dat hij nauwelijks gezien had. Om mij een genoegen te doen - en omdat hij nu eenmaal van avonturen houdt waarschijnlijk. En om gerechtigheid te doen geschieden - en - en - ik heb nooit een fijnere of meer edele zaak tot een goed einde zien brengen. Nooit! En u ook niet! Geef het maar toe!’


    ‘Kletskoek en onzin...’ begon mevrouw Ranger.


    Maar haar echtgenoot onderbrak haar: ‘Ik ga akkoord met Maud. Als alles is zoals het schijnt, is deze jongen werkelijk een held en even oprecht als een pasgeboren lammetje. Het schijnt haast een held uit een sprookje!’


    ‘Dank u!’ riep het meisje ontroerd. ‘Ik ben blij dat tenminste één mens aan mijn zijde staat. Ik - ik zal hem nu onmiddellijk terugschrijven.’


    ‘Maud! Maud!’ waarschuwde haar tante. ‘Wacht liever tot je een beetje afgekoeld bent. Geef geen gehoor aan je dwaze impulsen.’


    Tranen van opwinding stonden in de ogen van het meisje.


    ‘Ik zal niet wachten. Ik wens dat hij weet hoe ik over hem denk - nu!’


    En ze vluchtte de kamer uit.


    ‘Wel,’ zei mevrouw Ranger, ‘dat was gemeend.’


    ‘Theodora,’ zei haar echtgenoot ernstig, ‘ik weet hoe je over de hele zaak denkt. Maar de waarheid is dat jij met geen enkele kandidaat zou instemmen, die niet door jou persoonlijk uitverkoren is. Wel?’


    ‘Kletspraat,’ zei ze.


    ‘Als die jongen werkelijk is wat hij schijnt, is hij een lotje uit de loterij.’


    ‘Hij is even arm als een kerkmuis. Mevrouw Mancos persoonlijk vertelde het me.’


    ‘Een reden te meer om hem hoog te achten,’ meende haar echtgenoot, ‘vermits hij weigert Mauds belofte als bindend te beschouwen.’


    ‘En wie is hij?’ vervolgde mevrouw Ranger, die op echt vrouwelijke wijze met heftig hoofdschudden argumenteerde en geen aandacht schonk aan zijn overtuigende antwoorden. ‘Wie is hij?’


    ‘Een afstammeling van een beroemde, oude familie - geen Mexicaans geslacht is ouder dan de Mancos, geloof ik.’


    ‘Mexicaans geslacht!’ zei ze nadrukkelijk.


    ‘Ik wil niet trachten je te overhalen,’ zei hij. ‘Ik raad je enkel aan uit de weg te blijven als de beide jongelui besluiten hun hart aan elkaar te verliezen. Jouw oppositie zal hen enkel nog in hun voornemen sterken. En ik zal dit huwelijk aanmoedigen!’


    ‘William!’


    ‘Ik meen het. Hier is Maud terug. Kijk haar aan. Ze heeft geweend bij het schrijven van haar antwoord. Wel, wel, wel.’


    Maud kwam snel de kamer in.


    ‘Waar is de boodschapper?’ vroeg ze.


    ‘Ik zal hem de brief brengen, Maud,’ zei haar oom. ‘Hij is in de cowboy-verblijven.’


    ‘Ik zal zelf wel gaan,’ zei ze. ‘Ik wil de dwerg terugzien.’


    En zonder meer rende ze het huis uit.


    Mevrouw Ranger ging naar het venster en keek haar na.


    ‘Ze loopt haastig,’ zei ze. ‘Ik durf wel zeggen, William, dat het hart van het meisje op het ogenblik in vuur en vlam staat.’


    ‘Laat het branden,’ antwoordde hij rustig. ‘Ik ben van oordeel dat er slechts één stevige en gezonde basis bestaat voor een goed huwelijk en dat is ware liefde.’


    ‘Liefde voor een Mexicaan?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze komt terug,’ zei mevrouw Ranger. ‘Ze jubelt haar vreugde uit. Grote hemel, William; ze is het hoofd finaal kwijt!’

  


  
    


     


    31 HET ANTWOORD


    Met het vallen van de duisternis keerde Lew met het antwoord van Maud Ranger naar Back Creek terug. Nauwelijks had Ricardo de mededeling met koortsachtige ogen verslonden of hij vroeg weer naar William Benn.


    ‘Ik voel het touw om mijn nek spannen telkens hij hierheen komt!’ kloeg de dwerg. ‘Maar ik zal hem opzoeken. Jongen, jongen - als de mensen hier er ooit lucht van krijgen dat jij dikke maatjes bent met William Benn, zullen ze bijna zeker besluiten dat jij het niet alleen tegen Perkins opgenomen hebt. Ze geloven in jou, omdat ze voorlopig niet anders kunnen en toch heb ik reeds horen fluisteren dat niemand eigenlijk met eigen ogen gezien heeft hoe jij het er afbracht. Maar - ik zal Benn halen als je erop staat.’


    Niettegenstaande deze waarschuwingen drong Ricardo ten stelligste aan en William Benn kwam, stoer en ernstig als altijd. Hij kwam naar het bed en ging zitten. Zijn knieën werden door het licht van de lamp beschenen, maar zijn gelaat bleef in de schaduw.


    ‘Is het in verband met de brief van het meisje?’ vroeg hij.


    ‘Lees,’ zei de jongen met trillende stem.


    ‘Dergelijke dingen kunnen beter een geheim blijven tussen de twee mensen, die het delen,’ meende Benn.


    ‘Het is te veel voor mijn verstand,’ zei Ricardo. ‘Ik weet wat ik zou moeten doen, maar ik weet niet of ik de moed zal vinden om het te doen.’ Hij vervolgde: ‘Lees haar antwoord en help mij te beslissen.’


    William vouwde de brief open en las :


    ‘BESTE MENEER MANCOS,


    Uw brief verried mij enkel dat u bescheiden bent. Maar dat wist ik ook van tevoren reeds. Alle werkelijk moedige mannen zijn bescheiden. Ik hoop evenwel dat u ons niet zonder meer voorbij zult rijden als u naar El Real terugkeert. Wij allen verlangen ernaar u te zien en te spreken. En ik persoonlijk wens alles te weten over Back Creek.


    Kom toch. Er zijn heel veel dingen, die gezegd moeten worden, maar ik wil ze u persoonlijk zeggen in plaats van te schrijven.


    MAUD RANGER.’


     Nadat hij hem zorgvuldig gelezen had, schoof de man de brief weer in het omslag en overhandigde alles aan Ricardo.


    ‘En - wat denk jij ervan, jongen?’ vroeg hij.


    ‘Ik weet het niet,’ steunde hij.


    ‘Maar je weet wat je graag zou denken, niet?’


    ‘Ik zou jouw mening willen horen.’


    ‘Ze stelt veel belang in je. Dat merkt men meteen.’


    ‘Ja!’ zei de jongen plots oprecht. ‘Ik geloof het inderdaad. Wat moet ik doen?’


    ‘Wat zou je het liefst doen?’


    ‘Als ik een eerlijke man was, zou ik alles opgeven,’ kreunde Ricardo. ‘Ik zou haar niet meer opzoeken, tenzij om haar te zeggen dat ik Charles Perkins niet gedood heb.’


    ‘Wie deed het dan wel?’ vroeg William.


    ‘Jij, natuurlijk.’


    ‘Toen jij tegen de grond lag - half bewusteloos.’


    ‘Als jij er niet geweest was, zou hij mij bereikt en gedood hebben. Dat weet je evengoed als ik.’


    ‘En hoe weet jij dat zo goed? Wie zegt dat je niet bijtijds tot bezinning gekomen zou zijn om je werk te voleindigen?’


    De jongen schudde het hoofd.


    ‘Hoe het ook zij,’ hernam hij. ‘Ik weet dat ik niet terug zou moeten gaan. Want als ik ga - ga jij mee!’


    ‘Geen sprake van.’


    ‘Jij zult op de achtergrond staan. Ik zal aan jou overgeleverd zijn. En als ik met haar trouw, zal haar geld in jouw zakken vloeien.’


    William Benn zweeg een tijdje, dacht ingespannen na, alsof hij wenste dat de woorden zich zelf zouden beantwoorden. Hij was buitengewoon ernstig en ditmaal werd zijn gelaat niet ontsierd door de duivelse glimlach, die meestal om zijn lippen speelde.


    Na een hele poos van ononderbroken stilte zei hij rustig: ‘Zo staan de zaken, Ricardo. Je bent zelf tot je besluit gekomen. Als je eerlijk wilt blijven, mag je haar nooit meer terugzien en dat is misschien de beste oplossing.’


    Ricardo kreunde weer.


    ‘Je bent door de gedachte aan haar bezeten,’ merkte William op.


    ‘Ik tracht haar te vergeten,’ zei Ricardo. ‘Maar hoe langer ik erover pieker, hoe dieper ze zich in mijn hart nestelt. Buiten haar is de rest van de wereld voor mij net een dorre woestijn.’


    Hij richtte zich heftig op.


    ‘Dat vervloekte geld!’ schreeuwde hij wild. ‘Ik wou maar dat ze arm was!’


    William Benn bleef doodstil zitten, wachtte kalm af tot Ricardo uitgeput achterover in de kussens terugviel.


    ‘Als jij haar kiest,’ zei hij tenslotte, ‘ga ik met jou mee, veronderstel ik?’


    ‘Ah, ja. Er is geen andere mogelijkheid.’


    ‘Nee, onder ons gezegd geloof ik dat ook niet. Wil je haar overboord werpen? Goed. Ik zal me niet tegen je verzetten. Maar als je haar kiest, heb ik recht op een deel van de buit.’


    Ricardo zuchtte maar knikte.


    ‘Ik zou jou niet kunnen bedriegen,’ zei hij.


    ‘Niet?’ vroeg Benn nieuwsgierig. ‘Nee, natuurlijk niet. Jij bent ook van zuivere afkomst.’


    ‘Ik? Noem je dat zuiver, als ik een onschuldig meisje overlever aan...’


    ‘Een stelletje schurken?’ vervolgde Benn vragend.


    Ricardo sloot de tanden met een hoorbare klap op elkaar.


    ‘Nee,’ vervolgde Benn kalm. ‘Nu moet je tot een besluit komen. Je gaat hand in hand met mij of je geeft haar op. Ik wil eerlijk blijven tegenover jou, maar als jij haar kiest, zal ik op mijn rechten staan.’


    ‘Ja, natuurlijk,’ steunde Ricardo.


    ‘Als je ja zegt, moet je ook doorzetten.’


    ‘Zes hemelse weken,’ zuchtte Ricardo, ‘en dan verneemt ze wat ik ben!’ Hij kronkelde zich als in onuitstaanbare pijn. ‘Als zij voor mijn geest verschijnt, William, worden mijn knieën week!’


    ‘Jongen, je bemint haar. En daar kun je niet omheen. Geloof echter niet dat ik het hele boeltje van de eerste dag af zou opscheppen en jou in de knoei laten zitten. Ik ben in staat mijn deel en dat van de jongens op een pijnloze wijze te verkrijgen. Nooit meer dan de helft van het geheel. En - er zouden verklaringen gevonden worden. Slechte geldbeleggingen. Beleggingen, die door de handen van die schurk William Benn gingen. Zij hoeft nooit te weten dat jij een hand in het spel hebt. Zelfs als wij ons deel hebben, zullen jullie beiden nog in overvloed kunnen leven. Ze zal je hartstochtelijker beminnen, naarmate ze ondervindt dat je ook een zwakke plaats hebt en een heel slecht zakenman bent.’


    ‘En moet ik de rest van mijn leven dan als een liegende schijnheilige leven?’


    ‘Geen kwestie van,’ zei William Benn. ‘De rest van je leven zul je eerlijk zijn en oprecht als niet één. En - je zult een vliegende start hebben!’


    Hij verklaarde dit laatste :


    ‘Rijk; gelukkig getrouwd met een mooi meisje; beroemd om je stalen zenuwen; geacht door elkeen, die...’


    ‘Schei uit!’ kreunde Ricardo.


    ‘En wat het verleden betreft, zal ik er wel voor zorgen dat geen van de jongens erover denkt je lastig te vallen. Ricardo, van het eerste ogenblik af had ik het gevoel dat jij mijn geluk in handen had; nu zal ik ook jouw geluk in handen nemen. Wil je op mij vertrouwen om deze beproeving zonder kleerscheuren te doorstaan?’


    ‘Ik ben een hond!’ zei Ricardo. ‘Ik ben een sluipende lafaard, maar... maar...’


    ‘Zullen we een besluit nemen en de handen in elkaar leggen?’


    Benn strekte de hand uit; maar Ricardo kwam uit zijn bed en ging rechtop voor Benn staan.


    ‘Ik weet dat ik niet logisch handel,’ zei hij, ‘maar als ik ditmaal toesla, is de weg naar elke verdere vriendschap tussen ons afgesloten. Als deze zaak doorgaat, zullen we ervoor moeten betalen - met ons bloed. Eén van ons zal ervoor sterven. Ik voel het!’


    Hij sprak met zo’n wilde ernst, dat William Benn onwillekeurig terugdeinsde.


    ‘Onzin!’ zei hij tenslotte. ‘Je hebt te lang in je bed gelegen. Je zenuwen zijn op van het nietsdoen. Kruip tussen de lakens en tracht te slapen. Alles zal met de regelmatigheid van een klok verlopen.’


    Hij verliet de kamer en stootte in de gang op de dwerg.


    ‘Lew,’ fluisterde hij, ‘zoek ergens een fles whisky voor me. Ik heb een slok hard nodig.’


    Lew staarde hem aan, maar de duisternis die in de gang heerste, was te dicht om hem toe te laten de gelaatsuitdrukking van zijn meester te zien.


    ‘Chef,’ fluisterde hij na een poos, ‘heb je gefaald met de jongen?’


    ‘Gefaald?’ siste William Benn. ‘Jij dwaas! Ik heb gewonnen! Ik heb een half dozijn malen alles op één kaart gezet en telkens is die kaart uitgekomen! Maar,’ vervolgde hij, ‘het is mogelijk dat ik meer zal moeten betalen, dan ik ooit kan winnen!’

  


  
    


     


    32 DOCTOR ONATE NEEMT DE ZAAK IN HANDEN


    Precies een week na de dag waarop hij in zijn bed gekropen was, stond Ricardo op en verliet Back Creek. De nederzetting bewees hem alle eer.


    De hotelhoudster greep zijn hand en glimlachte spookachtig.


    ‘Blijf in het korte gras, jongen,’ zei ze. ‘Jij bent niet gewassen voor hoge wouden!’


    Een twintigtal uitgekookte bandieten, die zich schuldig gemaakt hadden aan elk soort misdrijf, dat op de kalender staat, deden hem en Lew uitgeleide met jubelkreten en vreugdezangen.


    Dan lieten ze de stad achter zich en reden door de heuvels. De paarden waren zo sterk, na hun lange gedwongen rust, dat ze over de weg vlogen als de schaduw van een wolkje, die ook zonder aarzelen over alle mogelijke hindernissen schuift, steile hellingen gezwind beklimt en met onnavolgbare zekerheid van de gevaarlijke rotsbergen naar beneden daalt.


    Niettemin moesten ze, omdat ze betrekkelijk laat vertrokken waren, in de heuvelen halt houden om het middagmaal te verorberen, dat Lew meegebracht had. De verhouding tussen de beide mannen was ten sterkste afgekoeld, zodat ze nauwelijks een woord wisselden gedurende de urenlange rit van die dag. Terwijl ze echter tussen de rotsen zaten te eten, hoorden ze plots het kletteren van hoeven op de rotsen.


    ‘Ga kijken wat het is,’ zei Ricardo.


    ‘Ga zelf kijken,’ gromde Lew. ‘Ik ben je bediende niet, tenzij er anderen in de buurt zijn, jij dwaas; mijn opdracht is jou op de rechte weg te houden!’


    Ricardo antwoordde niet op deze beledigende uitval, doch stond op en liep naar het spoor. Een ruiter naderde langs dezelfde weg, die zij gevolgd hadden. Af en toe leunde hij voorover in het zadel om de grond te bestuderen. De nieuweling was naar de beste Mexicaanse mode gekleed met een grote zwarte sombrero op de band waarvan heel wat zilverwerk gestikt was, evenals op de omslagen van zijn rijjas en langs de zoom van zijn rijbroek. Hij bereed een prachtige volbloed, die behendig over de losliggende stenen heen stapte. De ruiter, die tot vlak voor Ricardo genaderd was, keek op en ontdekte de jongen.


    Hij nam zijn hoed af, boog en vertoonde een aantrekkelijk, donkerbruin gelaat.


    ‘Goedemiddag, senor,’ zei hij.


    Ricardo schrok van de vertrouwde stem. Hij stapte op de vreemdeling toe.


    ‘Doctor Clauson!’ zei hij tenslotte.


    De doctor lachte, hartelijker dan gewoonlijk.


    ‘Als jij één ogenblik aarzelde, zullen anderen wekenlang twijfelen,’ zei hij. ‘Ik ga met jou naar de Rangers, Ricardo.’


    Ricardo legde zich bij dit besluit neer. Het was nog niet in hem opgekomen zich te verzetten tegen de scherpzinnige wijsheid van William Benn of de doctor.


    De doctor steeg af, knikte tegen Lew en verklaarde zijn verschijning, terwijl hij zich te goed deed aan de resten van het maal.


    ‘Ik ben een vriend van je - uit Mexico. Een oude vriend. Ik weet alles over jou en je familie; kortom, over iedereen, waarover de mensen me wensen te ondervragen. Ik hoorde wat er in Back Creek gebeurde en kwam meteen hierheen - ik was op reis in de buurt - om te zien of ik iets voor je kon doen. Zo komt het dat ik jou naar de Ranger-ranch begeleid.’


    Ricardo knikte.


    ‘Ik ben de Mexicaanse achtergrond, waartegen jij beter tot je recht zult komen,’ vervolgde de doctor. ‘Ik kende je moeder bijvoorbeeld. Een Amerikaans meisje. Zo komt het trouwens dat je zo vlot Engels spreekt. Ik spreek evengoed Engels als Spaans, omdat ik in de Verenigde Staten mijn opleiding ontving. Ik ben de bliksemafleider, Ricardo, waardoor een gedeelte van de te scherpzinnige aandacht van jou afgeleid zal worden. Verder zal het mij vergund zijn je af en toe met mijn raad bij te staan.’


    Ruw merkte Lew op :


    ‘Zelfs een goed paard moet af en toe de sporen voelen.’


    De doctor keek koel naar de dwerg. ‘Je hebt een minzame opvatting,’ zei hij, ‘en een prettige wijze om je mening te zeggen.’ Onmiddellijk ging hij op een heel andere toon verder: ‘Maar jij hebt hem over heel wat moeilijkheden heen geholpen, Lew. Vrees niet dat we dit uit het oog zullen verliezen.’


    ‘Ik weet hoe jullie aan ons zullen denken,’ zei Lew. ‘Ik en de nikker en de chink. Wij doen het vuile werk. Wij stoppen de gaten. En als de zaak aan kant is, krijgen wij de restjes. >’


    ‘Zeg dat tegen William Benn,’ antwoordde de doctor koel. ‘Ik had verstandiger moeten zijn en geen goedheid hebben moeten verspillen aan een wolf!’


    Nu reden ze uit een smalle kloof in de vlakte en zagen in de vallei de ranch van de Rangers liggen.


    Met snelle galop renden ze over een vlak gedeelte en weldra werden ze opgemerkt door een cowboy, die uit de stallingen te voorschijn kwam en naar de velden wilde rijden. Hij zag hen slechts even, scheen hen niettemin te herkennen en vloog naar het woonhuis.


    ‘Hij herkende jouw paard en het verband om je hoofd,’ meende de doctor. ‘Het kan geen kwaad dat de mensen van onze komst verwittigd zijn. Zouden ze allen thuis zijn?’


    Natuurlijk wilde de doctor enkel weten of Maud thuis zou zijn, maar hij vermeed het alleen over haar te praten. Ricardo slikte even krampachtig, gaf dan zijn paard de sporen en stormde als een losgelaten duivel naar het huis.


    Terwijl ze af stegen en het stof van hun trappelende paarden als een grijze wolk tegen het huis opwarrelde, werd de deur geopend en rende Maud naar buiten. Achter haar dreigde de gestalte van haar oom.


    ‘Ik zal hem het huis binnenleiden, Maud!’ riep hij boos.


    Maar Maud besteedde geen aandacht aan zijn terechtwijzing, maar trad op Ricardo toe, greep zijn hand, staarde ernstig en onderzoekend in zijn gelaat. Dan zwierf haar blik naar het hoofdverband.


    ‘Je werd ernstig gekwetst,’ zei ze zacht. ‘Ik geloof niet dat we je zullen toestaan vandaag je weg voort te zetten. Kom binnen.’


    De doctor werd voorgesteld als 'Doctor Onate’. Hij trad samen met Ricardo binnen, sprak met een haast duizelingwekkende welbespraaktheid en maakte, naar Latijnse mode, duchtig gebruik van zijn handen. In al zijn woorden en handelingen was hij overbeleefd. Eens te meer verbaasde Ricardo zich over hem - en vreesde hem, diep in zijn hart.


    Voor het ogenblik echter dacht hij aan niet veel, buiten Maud Ranger.


    Op wonderbare wijze scheen ze veranderd te zijn. Niet alleen in haar wijze van optreden, waaruit al het jongensachtige en vastberadene verdwenen was, zodat enkel het zacht vrouwelijke overbleef, maar ook in haar uiterlijk. Er lag een delicate glans over haar gelaat, die er vroeger - daar kon hij op zweren - niet was geweest. En er straalde zachtheid uit haar ogen.

  


  
    


     


    33  RICARDO EN MAUD


    Hij en de doctor kregen aangrenzende kamers toegewezen. De doctor trad bij Ricardo binnen en vond de jongen in gedachten verzonken nabij het raam, met zijn hoofd in zijn handen gesteund. Toen hij sprak, vloog de jongen sidderend overeind.


    ‘Ja? Ja?’ stamelde hij.


    ‘Ik kwam enkel vragen of je klaar bent om naar beneden te gaan,’ zei de doctor. ‘Maar sinds ik je zag, veranderde ik van gedachte. Je kunt in jouw toestand het best tussen twee dingen kiezen - ofwel kruip je in je bed om te slapen, ofwel vraag je het meisje ten huwelijk voor je een uur ouder bent.’


    Ricardo bevochtigde zijn droge lippen. Hij dacht geen ogenblik aan de eerste mogelijkheid. Hij zei enkel: ‘Hoe kan ik haar alleen spreken?’


    ‘Daar hoef jij je geen zorgen over te maken,’ meende de doctor. ‘Zij zal wel zorgen dat jullie alleen samen zijn, voor de dag een halfuur verder is. Wacht maar af of ik geen goede profeet ben. Ook indien jij opgewonden bent over haar, ben je niet half zo opgewonden als zij over jou.’


    Het kwam niet eens in Ricardo op dat de doctor de waarheid sprak, want hoewel hij de grote wijsheid van Clauson hoogschatte en zijn kennis van de menselijke ziel, was Ricardo ten stelligste overtuigd dat Maud Ranger op onverschillig welke man ter wereld neer kon zien.


    Hij ging tenslotte naar beneden. Theodora Ranger was daar met haar echtgenoot en ze bewoog Ricardo’s hand op en neer als de zwengel van een pomp.


    ‘Je hebt je flink uit de slag getrokken, jongeman,’ zei de dame.


    Ze gingen zitten en een korte stilte heerste, die evenwel onmiddellijk verbroken werd door een vlotte woordenstroom van de doctor, die vertelde over een jachtpartij, die hij in het gezelschap van de betreurde oom van Ricardo Mancos meegemaakt had in een streek, die zeer veel gelijkenis vertoonde met de omgeving van Back Creek.


    Ricardo luisterde beleefd. Zijn brein was te verdoofd om de verzinsels van de doctor te bewonderen.


    Toen stond Maud Ranger op.


    ‘Ik ga naar de tuin,’ zei ze. ‘De hitte van deze kamer maakt me moe.’


    Nabij de deur bleef ze staan, keek over haar schouder :


    ‘Zin om mee te gaan, Ricardo?’


    Hij stond op. Zijn hart klopte in zijn keel. De doctor had gelijk gehad.


    Ze gingen naar de tuin.


    Hij was nauwelijks die naam waardig. Zes vijgenbomen hadden er gestaan en overdag hun schaduw afgeworpen. Drie waren er gestorven. Twee zouden het niet lang meer uithouden. Enkel de zesde was nog stevig en gezond. Een gebroken paal van de omheining bracht de verklaring voor de aftakeling van de tuin. Hongerige koeien en paarden waren uit de wei gebroken en hadden de schors van de bomen opgevreten, hadden de enkele bloemen en de groentebedden vertrappeld.


    Ze zaten op de bank onder de grote vijgenboom, in de schaduw van de bladeren, die door de kracht van de hevige zon verbleekt waren tot de kleur van brak water. Maud scheen geen haast te hebben om een gesprek aan te knopen. Ricardo, van zijn kant, kon geen enkel onderwerp bedenken dat geschikt zou zijn als inleiding.


    Hij keek haar onopvallend aan, zag hoe haar handen los in haar schoot gevouwen lagen, merkte dat haar ogen dromerig in de verte staarden en verwonderde zich over de glimlach, die om haar lippen speelde en die hij niet begreep.


    ‘Het is koeler hier,’ zei ze tenslotte.


    ‘Er is een lichte bries,’ stamelde Ricardo.


    Dan zwegen ze beiden weer.


    ‘Dacht je dat het de dood was, toen je viel?’ vroeg ze een hele tijd later.


    ‘Ik dacht niets,’ zei Ricardo. ‘Ik had niet veel tijd om te denken.’


    De kippen in de tuin maakten plots een hevige herrie.


    ‘Een valk!’ zei het meisje. ‘Er moet een valk in de buurt zijn. Hoor je hoe de kippen tekeergaan?’


    ‘Ah, ik zie de valk,’ zei Ricardo.


    ‘Waar?’


    ‘Kijk recht omhoog - door de opening in de bladeren.’


    Ze keek strak omhoog, kwam nog dichter bij hem; haar haar raakte de wang van Ricardo en hij rilde heftig.


    ‘Ik zie hem!’ zei ze.


    Ricardo nam haar in zijn armen.


    ‘Ik bemin je!’ zei Ricardo.


    Ze verhief haar hand als om hem van zich af te duwen - maar liet deze beschermende hand even vlug weer vallen.


    ‘Ik bemin je!’ zei hij met een wilde vreugde, toen hij haar beweging zag.


    Ze antwoordde niet. Ze glimlachte enkel en haar ogen gingen langzaam onderzoekend over zijn gelaat.


    ‘Zeg mij dat ik je los moet laten - dat ik je niet aan mag raken,’ smeekte hij. ‘Verbied het mij nu en ik zal voldoende kracht hebben om mij te beheersen; maar als je me toelaat je nog één ogenblik vast te houden, zal ik je moeten zeggen dat ik je bemin en - verafgood. Spot je met mij? Lach je mij uit?’


    Ze begon inderdaad te lachen, maar op een wijze, die Ricardo nooit tevoren gezien had, noch van een man, noch van een vrouw of kind.


    ‘Met jou lachen?’ zei ze. ‘Helemaal niet! Ik lach tegen de wereld, waarin ik jou had kunnen mislopen. Maar ik liep je niet mis. Ik vond je. Én ik zal je houden ook. Niettegenstaande de wereld, Ricardo!’


    Die opmerking was voldoende om hem een ander gelaat voor de geest te roepen; het duivels-grijnzende gelaat van William Benn. Vastberaden sloot hij dit beeld uit zijn geheugen en hij zei ernstig: ‘Ik zwoer mijzelf dat ik je nooit zou durven verraden wat ik voor jou voelde. Omdat ik geen misbruik wilde maken van je belofte.’


    ‘St!’ zei ze. ‘Onzin.’


    ‘Nee, dat is geen onzin, werkelijk niet.’


    ‘Ik wil andere dingen weten.’


    ‘Alles!’ zei Ricardo.


    Maar zijn hart stak, terwijl hij sprak. Want hoeveel gedachten leefden er in hem, die zij niet mocht kennen, niet eens mocht vermoeden I


    ‘Wanneer werd je het eerst van je liefde voor mij bewust, Ricardo?’


    Hij rilde.


    ‘Zeg mij de waarheid. Toen je met mij hierheen kwam - was je zo half en half een bruidschatjager - hoopte je dat een deel van mijn geld aan jou ten goede zou komen. Is het niet?’


    ‘Ja, ja,’ kreunde Ricardo. ‘De hemel vergeve mijn vervloekte ziel.’


    ‘Liefste, liefste Ricardo!’ juichte het meisje. ‘Wat kan het mij schelen wat je aanvankelijk dacht? Het spreekt toch vanzelf dat jonge mannen met een rijk meisje wensen te trouwen. Dat is toch menselijk, niet?’


    ‘Jouw hart is vol van begrijpen en vergevingsgezindheid,’ zei hij.


    De hindernissen in zijn hart smolten weg. De waarheid trilde op zijn lippen, klaar om uitgesproken te worden, maar hij werd in toom gehouden door de gedachte aan - William Benn.


    ‘Nu twijfel ik niet meer aan jou,’ zei ze.


    ‘God zegene je,’ mompelde de jongen.


    ‘Ik zou enkel willen weten wanneer je je van je liefde bewust werd?’


    ‘Ik weet het niet. Dat is moeilijk te zeggen. Hoe verder ik mij van de ranch verwijderde om naar Back Creek te gaan, hoe nader ik me bij jou voelde.’


    ‘Ik weet het!’


    ‘Zie je, het was geen gewoon uitstapje. Hoewel ik niet wil pochen, vertrok ik hier met de gedachte dat ik de dood tegemoet reed.’


    ‘Liefste dwaas!’ zei ze.


    ‘Maar toen het voorbij was...’


    ‘Het gevecht, Ricardo?’


    ‘Ik wens er niet over te praten.’


    ‘Wel, ik zal je er nooit om vragen.’


    ‘Later, toen ik in mijn bed lag, betrekkelijk ziek en in de war, herinnerde ik me jouw belofte. Ik wist dat je je woord zou houden. Wel, dat was een verschrikkelijke gedachte. Dat ik jou als prijs zou ontvangen voor een prestatie, die enkel aan geluk te wijten was. Begrijp je? Dus was ik verplicht je te schrijven, hoewel ik terzelf- dertijd moest opgeven, wat mij op deze wereld het dierbaarst was. Het was erger dan een marteling - het schrijven van die brief.’


    ‘Het was een heerlijk werk!’ zei ze en verklaarde: ‘Ik begreep wat er tussen de lijnen geschreven stond.’


    ‘Dat ik je beminde?’


    ‘Dat giste ik. Maar ik kende mijn eigen hart. Het was bijna - het was bijna - wel, bijna of je geest met deze brief mee gekomen was en mij in zijn armen nam.’


    ‘Ik bemin je,’ zei Ricardo geroerd.


    Het gesprek werd fluisterend voortgezet. Ze stonden lang met de armen om elkaar heen, tot een oude, gespikkelde mustang, gekleurd als een koe, over de vervallen omheining sprong en begon te snuffelen naar een stukje van de heerlijke groene schors.


    De twee gelieven keken naar het dier, met ogen die zwommen van vreugde en geluk.


    ‘Gek oud beest, niet?’ zei Ricardo.


    ‘Maar een engel,’ antwoordde het meisje.


    ‘Verstandig ook,’ vervolgde Ricardo.


    ‘Zouden we het mogen strelen?’ vroeg zij.


    Ze gingen naar het beest, hand in hand, als twee kinderen.


    Ricardo liep een beetje voorop, stak zijn hand uit; maar toen hij te veel naderde en de mustang zijn schaduw over de grond zag glijden, gooide het dier zijn kop omhoog, wierp zijn achterpoten in de lucht, sprong over de omheining en vluchtte in het nabijliggende weideland, terwijl zijn manen hoog opfladderden.


    ‘Hoe vervelend!’ zei het meisje.


    Met een vaag beledigde glimlach keek Ricardo het vluchtende paard achterna.


    ‘Hij scheen het niet te begrijpen,’ zei Ricardo tenslotte.


    ‘Nee,’ zei het meisje. ‘Hij scheen het niet te begrijpen. Gek, hé?’

  


  
    


     


    34 SENOR ALVARADO GUADALVA


    Toen ze terug het huis binnentraden, was het niet nodig iets te zeggen. Een wilde vreugde straalde uit hun ogen; ze keken elkaar aan, alsof elk van hen een verblindende zon was, die vurig schitter-, de Theodora Ranger zei met haar gebruikelijke openhartigheid :


    ‘Je verloor geen tijd, jongeman. Jij evenmin, Maud. Jullie jonge dwazen zijn natuurlijk verloofd?’


    ‘Daar ben ik blij om,’ zei haar echtgenoot. ‘Nu kan ik althans mijn handen in onschuld wassen. Ik was nooit een bankier of een rancher en ik zou nooit één van beide geworden zijn. Maud, ik hoop dat je gelukkig zult worden.’


    Er lag een bijzondere klank in zijn stem, alsof hij er zelf sterk aan twijfelde of deze hoop in vervulling zou gaan.


    ‘Ik verwachtte meer tegenstand,’ zei Maud oprecht.


    ‘Waarom zouden wij ons verzetten?’ vroeg haar tante. ‘Wilde paarden gehoorzamen niet aan een teugel. Waar gaan jullie wonen? Hier - of op het erfgoed van de Mancos?’


    ‘Waar Ricardo wenst,’ zei Maud Ranger.


    ‘Waar Maud wenst,’ zei Ricardo.


    En ze keken elkaar vol liefde aan.


    ‘En wanneer wordt er getrouwd?’ vroeg de oom.


    ‘Weldra,’ zei het meisje. ‘Ik heb een hekel aan lange verlovingen.’


    ‘Net als ik,’ zei Ricardo.


    ‘Ik had wel gedacht dat jullie op dat punt akkoord zouden zijn,’ zei Theodora Ranger somber. ‘Wel, dan kunnen we inderdaad onze handen in onschuld wassen. Hoe vlugger de trouwerij achter de rug is, hoe beter. Dan kunnen William en ik terug naar huis.’


    ‘Welke dag is het vandaag?’


    ‘Dinsdag zeker?’


    ‘Waarom dan niet donderdag?’


    ‘De ene dag is zo goed als de andere,’ zei William Ranger. ‘Dus donderdag zul je een Mexicaanse staatsburgeres zijn, Maud.’


    Hij maakte een grimas alsof alleen de gedachte hem reeds misselijk maakte.


    En toen kwam een dienstbode binnen om te melden dat een heer Senor Mancos wenste te spreken.


    ‘Ik wil niemand ontvangen,’ zei Ricardo.


    ‘Deze heer komt van heel ver,’ zei de bediende.


    Er lag vrees in zijn stem; hij wachtte gretig.


    ‘Breng hem in de woonkamer,’ zei Ricardo.


    ‘Geen sprake van,’ zei William Ranger. ‘Leid hem hier binnen. Jouw vrienden zijn nu ook onze vrienden, jongen.’


    Ricardo staarde met gefronst voorhoofd naar de vloer, maar knikte dan. Niemand zou naar een Mancos gevraagd hebben, tenzij een afgezant van William Benn. Bijna onmiddellijk kwam een Mexicaan met een verminkt gelaat de kamer in. Hij zag eruit als een zeerover van de zestiende eeuw, maar zijn stem en manieren waren deze van een gentleman.


    ‘Ben je me vergeten, Ricardo?’ vroeg hij minzaam.


    Ricardo woelde wild rond in zijn herinneringen. Hij was er beslist zeker van dat hij deze man nog nooit gezien had.


    ‘Ik herinner mij iets, maar...’ aarzelde Ricardo.


    ‘Jongens hebben geen geheugen,’ zei de vreemdeling goed geluimd. ‘Stel je voor dat ik je zou herinneren dat ik Senor Alvarado Guadalva heet?’


    Terwijl hij sprak, schoot zijn linker wenkbrauw haast onmerkbaar de hoogte in. Met alle verrassing die Ricardo in zijn stem kon leggen, riep hij uit :


    ‘Is het mogelijk!’


    De Mexicaan stak zijn beide handen uit; Ricardo sloot deze in een stevige greep, niettegenstaande zijn brein op hol ging.


    Alvarado Guadalva keerde zich tot de anderen.


    ‘Zijn vader was mijn buurman,’ zei hij verklarend, ‘maar het verbaast mij geenszins dat Ricardo mij niet herkende. Toen ik hem voor het laatst zag, was hij nog een kleine jongen. Ik hoorde zopas wat er in Back Creek gebeurde. Natuurlijk kwam ik hem opzoeken, vermits ik toch in de buurt was. Een Guadalva is het aan een Mancos verplicht hem geluk te wensen als daar reden toe bestaat!’


    Een flits van begrijpen schoot door Ricardo’s geest. Dit was een buurman van zijn vader! Hij moest zich beheersen om niet in een ironische schaterlach uit te barsten. Maar het volgende ogenblik zegende hij zijn gelukkige gesternte. Van Don Mancos in El Real had hij genoeg gehoord om zich met deze vreemdeling over zijn oude huis in Mexico te kunnen onderhouden. Het was te wonderbaar dat Guadalva zich geenszins scheen te verbazen over het uitzicht van de pseudo-Mancos !


    Maud Ranger, van mening dat de beiden veel herinneringen zouden willen ophalen, verliet de kamer en nam de anderen met zich mee. Ricardo bleef alleen met de vreemdeling, die zich, zodra de deur dichtgevallen was, in een zetel gooide en de jongen spottend aankeek.


    ‘Je merkt wel dat ik niets kwaads in de zin heb,’ zei hij.


    Deze enkele woorden verpletterden de hoop van Ricardo. Hij wist niet meer waar hij aan toe was.


    ‘Wees niet bezorgd,’ zei de bezoeker, ‘ik ben een man van de wereld. En mijn verschijnen hier bewijst nogmaals dat een kleinigheid de mooiste plannen in de war kan sturen. Toeval kan een kaartenhuisje in elkaar doen storten! Waarom heb je, uit de vele mogelijke namen, juist deze van Mancos aangenomen? Waarom niet een van de vele andere? Er zijn massa’s en in elke familie was een blondharige, blauwogige afstammeling mogelijk geweest. Maar niet bij de Mancos! Pech, zie je! Je had ook verder pech, toen ik hoorde dat de jonge held van Back Creek een Mancos was met blonde haren, blauwe ogen en - een oom in El Real.’


    Hij onderbrak zich zelf en lachte zacht.


    ‘Je hebt heel wat moeten betalen voor zijn bescherming, niet?’


    Ricardo ging zitten en rolde een sigaret. Hij had iets nodig om zijn handen bezig te houden; iets om zijn geest bezig te houden, hoe nietig het ook was. Met zijn hele hart hoopte hij dat William Benn en de doctor in de kamer geweest waren om dit gesprek te horen. Maar dat was nu eenmaal niet zo en hij moest zelf een beslissing treffen.


    Hij bestudeerde de Mexicaan. Het was een schurk, zonder twijfel.


    ‘Het ligt evenwel niet in mijn bedoeling,’ vervolgde Guadalva, ‘jouw spel in de war te schoppen. Ik heb zo het gevoel dat wij het op een akkoordje kunnen gooien. Denk je ook niet?’


    ‘Ja,’ zei Ricardo nederig.


    ‘Hoeveel mijn vergoeding zou moeten bedragen, heb ik nog niet beslist,’ zei Guadalva. ‘Misschien heb jij een voorstel?’


    ‘Jouw vergoeding waarvoor?’• vroeg Ricardo.


    ‘Waarvoor?’


    De Mexicaan glimlachte en de ene zijde van zijn gelaat werd door een litteken in de hoogte getrokken.


    ‘Hoeveel brengt ze mee?’ vroeg hij met een gebaar, dat vertrouwen en oprechtheid uitlokte.


    ‘Hoeveel ze meebrengt?’


    Ricardo staarde hem dom aan.


    ‘Ik heb ogen,’ zei de ander. ‘Ik zag hoe ze jou aankeek. Een dergelijke blik kan slechts één betekenis hebben. Ik durf veronderstellen dat de huwelijksdatum reeds vastgesteld werd. En ik wens haar geluk! Niet elk meisje krijgt de gelegenheid een held te huwen.’


    Ricardo besefte meteen dat het geen nut zou hebben te ontkennen. Deze man zou geen ogenblik aarzelen de belanghebbenden de waarheid te vertellen. Wat kon hij beginnen met deze kerel, die hem geld wilde afpersen ?


    ‘Ik geloof niet dat jezelf het volledige bedrag tot op de laatste penny kent,’ vervolgde Guadalva, ‘maar we kunnen met ronde getallen rekenen. Ik hoop dat je begrijpt - Senor Mancos - dat ik je niet in het nauw wens te drijven. Helemaal niet! Het zou mij zelfs een genoegen zijn je een beetje te helpen.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Families hebben de gewoonte inlichtingen in te winnen over de huwelijkskandidaten voor hun erfgenamen. In dit geval zal dit niet nodig zijn. De oprechte Senor Alvarado Guadalva, de buurman van de Mancos in Mexico, weet alles over de kandidaat. Als hij door de oom van het meisje terzijde genomen wordt, zal hij een massa kunnen vertellen en elke twijfel in de kiem smoren. Is dat geen waardevolle hulp, mijn vriend?’


    ‘Ja,’ zei Ricardo.


    ‘En wat de beloning hiervoor betreft,’ zei de ander, ‘verlaat ik mij volledig op jou.’


    Ricardo begon er het zijne over te denken.


    ‘Daar moet ik eerst over nadenken,’ zei Ricardo. ‘Veronderstel dat ik vijfduizend aanbied?’


    De man met het verminkte gelaat schudde met de vinger.


    ‘Je hebt echt Amerikaanse zakeninstincten,’ zei hij. ‘Maar laat ons redelijk zijn. Men zegt dat ze - zeven miljoen waard is. Maar men overdrijft graag. Laat ons het bij vijf miljoen houden. Je ziet nu wel dat ik zeer redelijk ben. Sommigen zouden een belangrijk deel verlangen, niet alleen voor hun hulp maar ook als zwijggeld. Maar ik ben met heel weinig tevreden. Laat ons zeggen één procent. Vijftigduizend dollar is alles wat ik verlang en dat is bitter weinig in vergelijking bij de belangen, die op het spel staan. Je moet toegeven dat vijftigduizend niets is, niet?’


    Ricardo glimlachte, maar zijn glimlach was angstaanjagend.


    ‘Ik moet hierover nadenken,’ zei hij.


    ‘Natuurlijk,’ zei de ander vrolijk. ‘Laat ons zeggen tot vanavond. Dan heb je tijd genoeg om tweemaal na te denken. Ondertussen verzoek je de senorita mij een plaatsje onder haar dak te gunnen. Ik ben zo’n oude kameraad en zo’n beste kerel. Een gentleman, zelfs. Dat kun je zelf het best beoordelen! En later spreken we er nog eens over. Misschien denk je er bij gelegenheid wel eens aan mij op de bruiloft uit te nodigen. Dat zou ik helemaal niet kwalijk nemen, weet je. Ondertussen, senor, ben en blijf ik tot je dienst.’

  


  
    


     


    35 ANTONIO PEREZ HOORT NIEUWS


    Het is nodig nogmaals terug te keren naar Antonio Perez, want het stond beschreven dat hij het pad van zijn stiefzoon nog zou kruisen. Het was op de avond van een lange en snikhete dag en Antonio Perez had als een slaaf gewerkt. Van ’s morgens vroeg tot zonsondergang had hij zijn muilezels heen en weer gedreven tussen de molen en de rivier. Zakken meel van de molen naar de rivier en zakken graan van de rivier naar de molen. Er werd niet veel betaald voor één reis maar met drie muilezels en een vastberaden drijver zoals Antonio werden de pennies heel snel dollars.


    ‘Nog één zo’n week,’ zei hij tegen zijn echtgenote, toen hij ’s avonds thuiskwam, ‘en we zullen erover kunnen denken onze schuld aan Ricardo af te korten.’


    ‘St!’ zei de Navajo-vrouw, ‘Ricardo zal nooit willen dat wij iets terugbetalen, want zijn hart is ruimer dan het uitspansel van de hemel.’


    Antonio glimlachte. Niets roerde hem zo dan een complimentje aan het adres van zijn stiefzoon. De andere familieleden wisten dit maar al te goed, en als één van de jongens iets voor zich zelf verlangde, begon hij steeds met een loftuiging op Ricardo.


    De drie waren nu aan het werk; allen in de stad. Pedro werkte met Vicente in de steengroeve in de heuvelen achter de stad; elke avond kwamen ze thuis, grijs van het stof en slaperig van vermoeienis. Juan had een betere betrekking gevonden. Hij was in dienst bij een schrijnwerker en leerde in uiterst korte tijd alle knepen van het vak.


    Het avondmaal was achter de rug en mevrouw Perez had het druk met het opruimen van de vaat. Haar vier mannen, in wie haar hart zich verlustigde, zaten in de deuropening. Af en toe stond één van hen op, want niet de minste bries bracht verkwikking van de hitte, die moordend was als men lang stil bleef zitten.


    Vlak tegenover de woning lag de smidse. De smid was van alle mannen uit de stad, de sterkste buiten de leeuw Pedro. De smid was te moe om op te staan en door beweging verkoeling te zoeken. Hij lag tegen de muur van zijn smidse.


    ‘Heb je je avondmaal verdiend vandaag, vriend?’ vroeg Antonio aan zijn overbuurman.


    Op hetzelfde ogenblik stormde een ruiter voorbij. De hoeven van het paard warrelden het kleverige stof hoog op en het bleef als een verstikkend gordijn tussen de huizen hangen.


    ‘Die jonge dwazen!’ zei de smid. ‘Ze weten niet wat stapvoets rijden is.’


    ‘Jonge mensen geven niet om het welzijn van de ouderen,’ meende Antonio.


    ‘Jij hebt drie prachtige zoons,’ zei de smid.


    ‘Mijn jongens? Wel, zij zijn zoals de hemel het gewild heeft. Ik hoop dat ze een deugdelijk leven zullen leiden.’


    ‘Een rechte tak groeit uit tot een rechte boom,’ zei de smid. ‘Tenzij stormen woeden, ja.’


    ‘Wel, zij zullen in elk geval eerlijk leven. Dat weet ik. Ha! Welke dag! Het is even heet alsof de zon nog straalde!’


    ‘Daar komt nog een van die galopperende jonge dwazen.’


    ‘Hé! Stop!’ schreeuwde de smid. ‘Het is mijn eigen zoon, dat luie stuk vreten,’ vervolgde hij.


    De ruiter hield zijn paard in en steeg af.


    ‘Er is nieuws van Back Creek,’ zei de jongen.


    ‘Ha? Wie is er dood? Wat hebben ze nu weer uitgestoken?’


    ‘Raad eens wie dood is?’


    ‘Hoe kan ik dat raden? Er is in Back Creek niemand, die niet verdient gehangen te worden.’


    ‘De grootste slang van allen!’


    ‘De grootste van welk soort? Er is een grootste in elk van hun afdelingen. Rovers, dieven, moordenaars, plunderaars, giftmengers - welke grootste bedoel je?’


    ‘Degene, die de rijke bankier vermoordde. Charles Perkins!’ Deze mededeling ontlokte een luide uitroep aan beide zijden van de straat.


    ‘Wie deed het? Een andere moordenaar ?’ vroeg Antonio Perez.


    ‘Nee, helemaal niet.’


    ‘En toch versloeg hij Charles Perkins?’


    ‘Inderdaad. Een jongen met blonde haren en blauwe ogen doodde Charles Perkins.’


    ‘Blonde haren en blauwe ogen?’ riep Antonio Perez.


    ‘Zoals jouw zoon, bedoel je?’


    ‘Wel, wie anders zou aan deze beschrijving voldoen?’


    ‘Dat is wel zo, maar...’


    ‘Wel, wat deed hij?’


    ‘Hij daagde Perkins uit. Hij werd neergeschoten - aan het hoofd geraakt.’


    ‘En toch doodde hij Perkins?’


    ‘Hij schoot hem glad door de kop. Het moet een verschrikkelijk gevecht geweest zijn. Wel, Perkins is dood! En om jullie een idee te geven van de man, die hem doodde, kan ik jullie verraden dat hij geen cent van de uitgeschreven beloning wilde aannemen!’


    ‘Hoeveel was dat?’


    ‘Vijftienduizend dollar, hoorde ik.’


    ‘Vijftienduizend dollar! Daar zou gelijk wie rijk mee zijn! Maar, blond haar en blauwe ogen. Hoe heette hij?’


    ‘Mancos werd hij genoemd.’


    Zei Antonio Perez: ‘Waarom schrik je zo, Juan?’


    ‘Het is niets,’ antwoordde Juan.


    ‘Dat is nu juist het soort avontuur, dat mijn Ricardo zou ondernemen,’ zei Antonio. ‘Naar een stad gaan - een stad, waar enkel giftslangen huizen, bedoel ik - en daar een verschrikkelijke man uitdagen.’


    ‘Jouw jongen is niet de enige blauwogige op de wereld,’ zei de smid.


    ‘Zekere dag,’ antwoordde Perez plechtig, ‘zal hij beroemd worden!’


    ‘Ik hoop dat ik lang genoeg zal leven om die dag mee te maken,’ zei de smid half ernstig, half spottend. ‘Dan zal ook deze straat beroemd worden. 'In dat huis leefde Ricardo Perez !’ zal men zeggen. 'Zijn vader was een ezeldrijver.’’


    Perez stemde met de vrolijkheid in.


    ‘Ik zal je iets zeggen,’ vervolgde hij na een ogenblik. ‘Ricardo doet reeds grote dingen!’


    ‘Vertel mij daar wat meer over,’ zei de cynicus, ‘anderen schijnen daar nog niets over gehoord te hebben.’


    Aldus uitgedaagd, antwoordde Perez, lichtjes beledigd: ‘Hij stuurde mij achthonderd dollar, mijn vriend. Het is de moeite om dat te weten, evenals het de moeite is dat aan te nemen.’


    De smid sprong recht, niettegenstaande de hitte.


    ‘Achthonderd dollar?’ herhaalde hij ongelovig.


    ‘Waar zou ik anders mijn drie nieuwe muilezels mee betaald hebben?’ vroeg Antonio. ‘Dergelijke dieren groeien niet aan de bomen, weet je!’


    ‘Maar - het is nog maar een jongen.’


    ‘Een jongen met hersens!’


    ‘En waarvoor gebruikt hij die?’


    ‘Hij werkt voor een machtig handelaar.’


    ‘Als boekhouder?’


    ‘Ik weet niet precies wat hij doet.’


    ‘Vader,’ zei Juan, ‘laat ons naar de rivier wandelen. Daar is het frisser.’


    ‘Je jongen weet een beetje meer over zijn broeder en het soort van werk dat hij doet. Zie je, hij wil je alleen spreken.’


    ‘Bah!’ zei Antonio. ‘Ben je jaloers op mijn Ricardo, buurman, of op het vele geld dat hij verdient?’


    Hartelijk zei de smid: ‘Ik wens je nooit een zo luie zoon toe als de mijne, vriend. Vele jaren heb ik gedacht dat Ricardo in hetzelfde schuitje voer, maar het zal mij genoegen doen als ik mij vergist heb. Ik denk evenwel aan het spreekwoord: 'Ledigheid is des duivels oorkussen’. Je zou beter inlichtingen inwinnen over Ricardo.’


    Antonio gromde, maar stond op.


    ‘Je hebt gelijk, Juan. Nabij de rivier zal het koeler zijn.’


    De twee broers wilden hun vader en Juan vergezellen, maar Antonio verzocht hen hem met zijn jongste zoon alleen te laten. Door de schemering van de avond wandelde hij met Juan naar de rivier.


    ‘Juan,’ zei de vader, ‘wat weet je over je broeder Ricardo?’


    ‘Ik?’ vroeg Juan onschuldig. ‘Helemaal niets!’


    ‘Bracht je mij hierheen om de koelte van het water te vinden of om mij weg te halen van de pijnlijke woorden van mijn buurman?’ vroeg Perez geduldig.


    ‘Ik dacht enkel aan de koelte van het water,’ zei Juan.


    Plots werd de stem van Antonio verschrikkelijk, hoewel hij haar niet verhief.


    ‘Juan,’ zei hij, ‘ik heb nooit een van mijn zoons moeten zeggen dat hij een leugenaar was. In de naam van je beschermengel vraag ik je mij de waarheid te vertellen.’


    Juan kreunde luidop. En dan besefte hij dat hij zich door dit geluid verraden had. Hij trachtte met verdwaasd brein een uitvlucht te vinden, maar lukte er niet in. Uit enkele kleine opmerkingen had zijn vader dergelijke besluiten getrokken I


    ‘Vader!’ riep hij uit. ‘Om ’s hemelswil, ik smeek u! Vraag niets meer! Laat Ricardo zijn eigen weg gaan. U zoudt hem toch nooit kunnen veranderen. Eén ding kan ik u verraden: hij bemint ons nog steeds!’


    Antonio Perez verhief zijn beide handen boven het hoofd, maar hij slaakte geen kreet. Hij zei kalm: ‘Ricardo is op de slechte weg. Zeg me wat je over hem weet.’


    En Juans tegenstand, uit de weg geruimd door de vaderlijke autoriteit, vertelde wat hij wist en wat hij kon raden.

  


  
    


     


    36 ALS BENN HIER WAS !


    Ricardo had niet bepaald tijd nodig gehad om een beslissing te nemen in verband met Guadalva. Het was eer raad. En die raad ging hij natuurlijk bij de doctor inwinnen.


    Doctor Clauson vouwde de handen en luisterde kalm naar Ricardo’s verslag van de verhandelingen.


    Dan zei hij: ‘Die kerel meent het.’


    ‘Inderdaad,’ zei Ricardo.


    ‘Spreek niet, tenzij om mijn vragen te beantwoorden,’ zei de doctor. ‘Hoe oud is die Guadalva?’


    ‘Omstreeks vijfenveertig.’


    ‘Hoe groot?’


    ‘Even groot als ik.’


    ‘En hij heeft een litteken in het gelaat?’


    ‘Ja.’


    ‘Een echt litteken?’


    ‘Echt? Dat geloof ik toch.’


    ‘Je bent nog erg jong,’ mompelde de doctor.


    Dan vervolgde hij: ‘Hoe klinkt zijn stem?’


    ‘Diep maar aangenaam.’


    ‘Schijnt zijn stem onnatuurlijk in vergelijking met zijn gestalte?’


    ‘Ah, u kent hem?’ zei Ricardo.


    ‘Ik geloof van wel,’ zei hij. ‘Ik ken hem, maar ik weet niet hoe we hem moeten aanpakken.’


    Na een ogenblik hernam hij: ‘Vijftigduizend dollar.’


    ‘Dat is niet zo heel veel,’ meende Ricardo.


    ‘Niet voor jou,’ zei de doctor langzaam. ‘Niet voor jou. Maar mij, die dergelijke som reeds vele malen gewonnen en weer verloren heb, lijkt het de moeite dat geld te sparen. Trouwens, het zou maar één afbetaling zijn.’


    ‘Hij scheen heel oprecht, toen hij zei dat hij zich daarmee tevreden zou stellen,’ zei Ricardo.


    ‘Dat geld zou hem een voorsmaakje geven,’ merkte de doctor op. ‘Hij zou terugkeren zoals de dorstige naar een bron terugkeert. Je zou hem nooit tevreden kunnen stellen. Ik geloof dat we moeten trachten hem tot betere inzichten te brengen. Ik wenste,’ zei de doctor, ‘dat Benn hier was.’


    ‘Zullen we hem verwittigen?’


    ‘Laat maar. Hij zou hier zijn als hij geen andere, dringende zaken had.’


    Dan vervolgde hij: ‘Heb je ervoor gezorgd dat Guadalva hier in het huis blijft?’


    ‘Ja. Dat kostte niet veel moeite. Miss Ranger was blij gastvrijheid te kunnen bieden aan een oude vriend van mijn familie.’


    De doctor glimlachte.


    ‘Je krijgt meer hart, Ricardo. Ik geloof dat je van het spel begint te genieten?’


    ‘Hoe geringer onze kansen worden, hoe meer ik ervan geniet,’ zei Ricardo.


    Hij vroeg: ‘Zal ik vanavond met u meegaan?’


    ‘Blijf thuis,’ beval de doctor. ‘Blijf thuis en houd de anderen bezig.’


    Het avondmaal was een vrolijke geschiedenis. Guadalva was een gentleman. Hij zat vol verhalen over Mexico en de Mancos-familie. Zijn voorraad aan vertellingen was onuitputtelijk en hij wist zo opwindend en humoristisch te vertellen, dat zelfs Theodora Ranger haar goede humeur terugvond. Na het eetmaal werd hij in een hoekje gedrongen door William Ranger, die talrijke vragen scheen te stellen en Ricardo wist haast zeker dat hij het onderwerp was van het vraaggesprek.


    Dan gingen hij en Maud Ranger en haar tante en oom op de veranda zitten. Ze zagen de nacht vallen over de bergen, die scherp tegen de sterrenhemel afgetekend waren. Ze spraken nauwelijks een woord. Af en toe zag hij dat het meisje haar hoofd omdraaide en hem aankeek. Telkens sprong zijn hart op in zijn borst en steigerde als een koppige mustang.


    De Rangers trokken zich zeer vroeg terug.


    Maud zei enkel: ‘Zou je het hier gewend worden? In de wildernis, bedoel ik. Maar natuurlijk, want je werd in een gelijkaardige streek grootgebracht, niet?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Ricardo met verstikte stem.


    ‘En we zullen het huis omringen door een hemelse bloementuin,’ zei ze.


    Ricardo werd alleen gelaten op de veranda en terwijl hij wachtte, meende hij heel in de verte twee geluiden te horen - als de losbrandingen van twee revolvers. Maar hij was er niet zeker van.


    De doctor en Guadalva waren sinds lang vertrokken. Ze schenen ver afgedwaald te zijn.


    Tenslotte hoorde hij voetstappen. Hij bukte zich, opdat hij alles wat zich tegen de horizont aftekende zou kunnen zien. En dan zag hij twee gestalten naderen.


    Ze kwamen samen terug en Ricardo had zo gehoopt de doctor alleen te zien terugkeren.


    Ze babbelden vrolijk toen ze het huis naderden en de trap van de veranda beklommen.


    Ze bleven er even staan en de Mexicaan vertelde iets over uilen en hun gewoonten - waarschijnlijk hadden ze onderweg zo’n vogel opgemerkt. Dan wenste hij hen goedenacht en de doctor kwam naast de jongen zitten.


    ‘Hebt u uw hand aan een cactus gekwetst?’ vroeg de jongen.


    ‘Waarom vraag je dat?’ vroeg de doctor gespannen.


    ‘Zij is verbonden, niet?’


    ‘Zij is verbonden,’ zei de doctor en gaf geen verdere verklaringen.


    Ricardo voelde dat hij voor het ogenblik niets meer zou vernemen, stond op en geeuwde.


    ‘Ik ga slapen,’ zei hij. ‘Hoe luiden de bevelen voor morgen?’


    ‘Ik zal Benn verwittigen. Hij moet komen.’


    ‘Hij zal komen.’


    ‘Guadalva is te veel voor mij, Ricardo. Hij versloeg mij!’


    Hij zei dit heel kalm, maar Ricardo merkte een zeer lichte trilling in de stem van zijn gezel en giste dat de trots van de doctor tot in het stof vernederd was.


    ‘Hij overviel u natuurlijk toen u onvoorbereid was,’ zei Ricardo om het de doctor gemakkelijk te maken.


    ‘Onvoorbereid? Wie zou onvoorbereid met dergelijke schurk gaan wandelen? Nog liever zou ik met geblinddoekte ogen met een messenwerper gaan wandelen.’


    Hij zweeg, klaarblijkelijk in bittere gedachten verzonken en vervolgde toen :


    ‘Hij kende me, Ricardo, en hij liet merken dat hij wist dat ik hem kende. Toen ik dat merkte, wist ik dat ik hem moest doden en ik zei het hem. We vochten een soort van duel uit. We waren beiden beleefd en wensten elkaar geluk. Dan spraken we af dat we onze revolvers niet zouden trekken vóór een uil, die in de vallei op jacht was, een kreet zou slaken.


    ’ Een rampzalig signaal voor mij! Ik wil mij niet verontschuldigen, Ricardo, maar mijn revolver bleef een ogenblik in mijn holster haperen, toen ik hem wilde trekken. En die Guadalva, zoals hij zich zelf noemt, is een meester. Hij was me een halve seconde voor, maar dat is voldoende om drie mannen koud te maken.


    ’ Koel en beredeneerd is die kerel. Hij schoot niet eens naar mijn lichaam. Waarom ook? verklaarde hij later. Wat kon hij doen met een lijk, dat hij moest verbergen, als hij de politie buiten de zaak wilde houden. Dus besloot hij mij in leven te laten.’


    ‘Bedoelt u dat hij opzettelijk naar uw hand schoot?’


    ‘Zo slim was hij inderdaad.’


    ‘Ik begrijp! Ik begrijp!’ mompelde Ricardo, toen de betekenis van deze woorden tot hem doordrong. ‘Als u niet meer op het appel verschenen was, zouden hem lastige vragen gesteld geworden zijn. En het verbergen van een lijk is niet zo gemakkelijk.’


    ‘Denk je dan dat hij het alleen tegen Benn en mij opgenomen heeft?’ vroeg de doctor half woedend.


    ‘Ah, heeft hij helpers bij de hand?’


    ‘Ah, niet soms? Natuurlijk. Genoeg zelfs om al zijn plannen door te voeren, die alle even misdadig zijn.’


    ‘Wilt u mij zijn naam verraden?’


    ‘Nee,’ zei de korzelige doctor. ‘Wat zou het helpen als je zijn naam kende? Kun je mij een geldige reden opgeven opdat ik aan je nieuwsgierigheid zou moeten voldoen?’


    ‘Nee,’ zei Ricardo. ‘Niet zolang ik mij op u kan verlaten.’


    ‘Hij heeft een knap stukje werk geleverd,’ gromde de doctor. ‘Geen opvallende kwetsuur, weet je. Hij heeft mijn pols net zo geraakt, dat ik de eerste tien dagen geen revolver meer zal kunnen gebruiken. En net op een ogenblik dat ik mijn wapen het meest nodig heb!’


    ‘Veronderstel dat u hem gedood zou hebben?’ vroeg Ricardo.


    ‘Dan zou ik jou misschien op pad gestuurd hebben om hem te begraven,’ zei de doctor koud. ‘ik ga naar bed.’


    Hij stond op, maar ging niet regelrecht naar de deur.


    Langzaam liep hij heen en weer op de veranda en mompelde haast ononderbroken bij zich zelf. Ricardo voelde dat hij moest wachten tot zijn gezel deze stemming afgeworpen had of tot hij hem de toelating gaf om te vertrekken.


    Tenslotte bleef de doctor staan en tikte Ricardo bevelend op de borst.


    ‘We hebben onze handen meer dan vol,’ zei hij. ‘Ongelukkig genoeg! We hadden de prijs in handen. We hadden het schip gepraaid. De goederen moesten enkel nog op ons schip overgeladen worden en zie - daar steekt een storm op, die ons van de rijke galei kan scheiden - en wij zullen nooit een idee hebben van de zijde en de kanten en het zilver en het goud, dat in zijn ruimen opgestapeld lag.’


    Hij mompelde onderdrukt.


    ‘Benn zou hier moeten zijn,’ zei hij heftig. ‘Hij was dwaas op dergelijk ogenblik te vertrekken. Totaal dwaas!’


    Het was voor het eerst dat Ricardo een spoor van werkelijke zwakte in de doctor ontdekte; of liever een spoor van een gevoel van minderwaardigheid tegenover een ander.


    ‘Ik ga naar bed,’ herhaalde de doctor tot besluit. ‘Doe hetzelfde en als je nog enkele gebeden kent, zeg ze dan allemaal twee keer op.’


    Maar Ricardo kende geen enkel gebed en viel onmiddellijk in slaap.

  


  
    


     


    37 EEN OVEREENKOMST


    Voorbereidingen voor het huwelijk werden in grote haast getroffen. Theodora Ranger deed, nu het onvermijdelijk geworden was, al het nodige voor een huwelijk dat haar goedkeuring niet kon wegdragen.


    Persoonlijk zou ze de voorkeur gegeven hebben aan een kerkelijk huwelijk in El Real, maar daar wilde Maud niets van weten en dus werd de oude ranch zo goed mogelijk voor de plechtigheid in orde gemaakt. Dennentakken werden uit de omringende wouden gehaald. Weldra zag het huis eruit als een triomfboog. En Ricardo, die al deze veranderingen zag gebeuren, voelde zich als een man, die door een machtige stroming onweerstaanbaar meegesleept wordt naar een onbekende toekomst - naar onverdraaglijk geluk of rampzalig gevaar.


    Hij trachtte om zich heen te kijken, kalm te blijven, maar zijn brein was verdoofd door het noodlot dat hem voortzweepte. Op de morgen na de avondwandeling van de doctor en Guadalva, liep een belangrijk nieuws binnen. William Benn was eindelijk naar de buurt afgezakt. Het was Lew, die voor boodschapper speelde en zijn mededeling luidde kort en krachtig dat Benn geen vijftigduizend dollar vrij kon maken om Guadalva te betalen. Kon de laatste uitstel verlenen ?


    ‘Hoe zou hij?’ antwoordde de doctor.


    Maar hij verwittigde Guadalva en besprak de toestand met hem, in aanwezigheid van Ricardo.


    ‘We kunnen vijfendertigduizend geven - contant,’ zei de doctor. ‘Is dat voldoende?’


    Guadalva luisterde met de meest beleefde belangstelling.


    ‘Vijfendertig groot is een bom duiten,’ zei hij ernstig. ‘Maar, weet je, als je een prijspaard hebt, voel je je beschaamd om het onder een zekere prijs te verkopen.’


    Hij zei dit met een bijna oprechte onschuld en de haartjes in Ricardo’s hals gingen van woede rechtop staan.


    ‘We kunnen je de belofte geven voor het andere deel, als wij onze buit binnenhalen,’ zei de doctor.


    ‘Ik schat beloften van eerlijke mensen steeds naar waarde,’ zei Guadalva. ‘Maar je zult wel begrijpen dat papiertjes door de staatsschatbewaarder getekend nog heel wat anders zijn.’


    ‘Dus bankbiljetten?’


    ‘Ik wil niet onmeedogend schijnen,’ zei de minzame Guadalva, ‘maar veronderstel dat er iets gebeurt met de belovers?’


    ‘Veronderstel,’ zei de doctor, die nog steeds een oplossing trachtte te vinden, ‘dat we één van ons als waarborg aan jouw genade overlaten? Mijzelf, bijvoorbeeld.’


    Guadalva schudde het hoofd.


    ‘Je andere vrienden zouden je kunnen vergeten, Doctor Clauson. Dat zou treurig zijn voor jezelf, maar nog treuriger voor mij. Volg je mijn redenering?’


    De doctor verloor zelden zijn zelfbeheersing, maar Guadalva scheen hem op de zenuwen te werken.


    Hij timmerde met zijn ongekwetste hand op de tafel.


    ‘Zou je werkelijk alles opgeven omdat we die smerige vijftienduizend niet hebben?’ vroeg hij. ‘Zou je daar ook de vijfendertigduizend voor wegwerpen en ons de gelegenheid ontnemen de zeven miljoen te verwerven?’


    ‘Je bent opgewonden,’ glimlachte Guadalva, ‘maar je hebt toch nog tijd om de overblijvende vijftienduizend bij elkaar te krijgen. Dat is toch niet onmogelijk voor een wijze man zoals jijzelf, een machtige hand zoals William Benn en een vlammend vuur zoals Ricardo Mancos?’


    Hij glimlachte weer en hij legde een sterke nadruk op de laatste naam, zodat Ricardo heftig in zijn stoel opsprong.


    ‘Je maakt me gek,’ zei de doctor. ‘Waar zouden we het geld halen?’


    ‘Het is niet zo heel ver tot El Real,’ zei Guadalva. ‘En in El Real zijn banken - wonen mensen met veel, veel geld - is een instelling zoals deze van... je oom.’


    Hij knikte in Ricardo’s richting.


    ‘Een bank beroven om jou te betalen?’


    ‘Peter beroven om Paul te betalen,’ glimlachte de vrolijke Guadalva en het litteken op zijn wang werd rood. Dan werd zijn gelaat plots bleek. ‘Ik hoop niet dat ik je gevoelens gekwetst heb, doctor.’


    ‘Laat mijn gevoelens buiten beschouwing,’ snauwde de doctor en dacht een hele tijd ingespannen na. Dan zei hij grimmig: ‘We moeten het geld krijgen. Vanavond, is dat goed?’


    ‘Of morgenvroeg?’


    ‘Vanavond,’ zei de doctor. ‘Daar zullen we het bij houden. Ik zal Benn opzoeken. Samen zullen we wel een oplossing vinden. Maar later, Guadalva, zullen we alle redenen hebben om jou in gedachten te houden!’


    De ander stapte over de opmerking heen.


    ‘Dat lot is mij in vele delen van de wereld beschoren geweest,’ zei hij. ‘Ik leef in de gedachten van vele mensen. Ik durf zeggen dat zeer velen naar een wederzien met mij snakken, maar ik vind gewoon geen tijd om hen op te zoeken. Misschien komen jullie op dezelfde lijst. Dat zou spijtig zijn, maar...’


    Hij wuifde met de hand. De linkerhand; zijn rechter bleef vrij, klaar. Ricardo werd zich bewust dat het toeval deze man niet geholpen had om de doctor buiten gevecht te stellen. Hij was een vechtende tijger. En een vechtende machine, zoals de doctor, was niet tegen hem opgewassen. Zelfs de verschrikkelijke Benn zou niet veel kans hebben tegen Guadalva.


    ‘Dat blijft dus afgesproken,’ hernam de doctor. ‘Vanavond, kort na zonsondergang, zal William Benn aan de rivier komen en op je wachten. Hij zal je het geld brengen - als we het hebben!’


    Guadalva sloot de ogen half, als een matroos die in de verte een vreemd land ontdekt.


    ‘Heel goed,’ zei hij, ‘maar ik zou het zonder William Benn kunnen stellen. Ik ben een zeer beschroomd iemand, doctor. Veronderstel dat de machtige William Benn boos geluimd zou zijn. Hij zou kunnen schieten, niet? Hij zou zelfs die arme Guadalva dood kunnen schieten. Wat zou ik dan met de vijftigduizend dollar kunnen beginnen?’


    ‘Je hebt eigenaardige ideeën,’ zei de doctor, bleek van woede, maar glimlachend omdat de ander hem doorzien had. ‘Wie zal dan de eer mogen genieten jou het geld nabij de rivier te overhandigen?’


    ‘Ik zie niet in waarom ik helemaal naar de rivier zou lopen om het geld in ontvangst te nemen,’ meende Guadalva.


    ‘Denk je dan dat we je het geld hier in huis zullen overhandigen? Vóór we bepaald zeker zijn dat je dit huis verlaten hebt?’


    ‘Dat is ook zo,’ zei Guadalva, ‘dat begrijp ik. Anders bestaat de mogelijkheid dat ik het geld aanneem en bij het afscheid zo langs mijn neus weg tegen meneer Ranger zeg, dat... Natuurlijk, dat moet uitgesloten worden. Heel goed. Ik zal mijn boeltje pakken en het huis bij zonsondergang verlaten, na afscheid genomen te hebben van mijn gastvrouw. Ik zal nabij de rivier komen. En wie zou ik daar ontmoeten - in de plaats van William Benn?’


    ‘Wie stel jij voor?’ vroeg de doctor.


    ‘Waarom zou de wijze Doctor Clauson niet zelf komen?’


    ‘Ik zal je nooit meer ontmoeten, tenzij ik een revolver in de vuist heb,’ verklaarde de doctor plechtig.


    ‘Wel, wel,’ mompelde de ander.


    Hij wendde zich tot Ricardo.


    ‘Waarom dan niet mijn vriend, mijn oude, dierbare vriend, Ricardo Mancos? Waarom zou hij niet naar de rivier komen en mij het geld overhandigen?’


    ‘Ricardo? Waarom hij?’


    ‘Voor mijn eigen veiligheid, doctor. Zolang ik Ricardo binnen het bereik van mijn kogels heb, weet ik zeker dat ik niet bevreesd hoef te zijn voor een schot in de rug van jou of één van je mannen. Hij zal mijn toegangsbewijs zijn tot de vrijheid.’


    De doctor sloot de ogen. Zijn gelaat vertrok in een smartelijke plooi.


    ‘Zou je je veilig voelen met Ricardo?’ vroeg hij zonder zijn ogen te openen.


    ‘Oh, zeker,’ zei de ander, ‘want ik heb zo’n idee dat ik minderwaardig ben voor een roemrijke vechter, die met de verschrikkelijke Charles Perkins afrekende - eigenhandig - alleen!’


    ‘Wel,’ zei de doctor. ‘Zoals je wenst.’


    ‘Hij komt bij zonsondergang?’ vroeg Guadalva kort en bevrijdde Ricardo van de druk van zijn wantrouwige, scherpzinnige blikken.


    ‘Hij komt bij zonsondergang,’ antwoordde de doctor, gehypnotiseerd.


    ‘Dat is dan alles wat wij te bespreken hadden,’ zei Guadalva vrolijk als altijd.


    ‘Inderdaad.’


    ‘Vaarwel, Guadalva.’


    De afperser verliet de kamer en Ricardo keek de doctor met vertrokken gelaat aan.


    ‘Wel?’ vroeg hij.


    ‘Ik wenste dat Benn hier was,’ mompelde de doctor, ‘want ik zie geen enkele andere oplossing.’


    ‘Dus moet ik gaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Zullen jullie dan de nodige gelden bij elkaar kunnen krijgen?’


    ‘Natuurlijk niet! Denk je dat wij hem met geld zullen betalen, Ricardo? Denk je dat het geld op onze rug groeit? Nee! Nee!’


    ‘Ik begrijp u niet,’ zei Ricardo verbaasd.


    ‘Niet?’ vroeg de doctor, die plots wild scheen te worden. ‘Je hebt toch een revolver, niet? En we hebben je geleerd hoe je die moet gebruiken, niet? Waarom zou je hem anders betalen dan met lood?’


    Ricardo bevochtigde zijn droge lippen. Hij trachtte te slikken, en stikte bijna.


    ‘Moet ik hem doden, doctor?’


    ‘Ik trachtte het gisteren in jouw plaats te doen, maar ik faalde. Als jij een andere oplossing ziet, zullen wij aan jouw zijde staan, mijn vriend.’


    De doctor was ijzig beleefd en besloot :


    ‘We moeten ons geld voorbehouden voor belangrijke uitgaven. Voor de zeven miljoen is reeds één man gestorven. Ik hoop dat Guadalva de laatste zal zijn.’

  


  
    


     


    38 VERDEDIG JE!


    Doorheen de kille wolk die Ricardo, na het onderhoud met de doctor en de afperser, omsloot, brak die dag slechts één enkel lichtstraaltje; en dat was toen hij met Maud in de tuin wandelde. Ze had bitter weinig tijd voor hem, daar ze volledig opging in de voorbereidingen van de verheugende gebeurtenis en slechts af en toe zocht ze hem even op; haar ogen mistig van geluk, dat weldra het hare zou worden.


    Wat ze zeiden, terwijl ze door de kleine tuin wandelden, was Ricardo meteen weer vergeten, maar later herinnerde hij zich dat Theodora Ranger hem in de gang even opgehouden had :


    ‘Ik weet niet of je goed bent of slecht,’ had ze gezegd,  ‘maar ik hoop dat je zult trachten goed te zijn voor haar. Ze verdient het, jongen.’


    Ricardo glimlachte flauw en ging naar zijn kamer. Twee volle uren werkte hij met zijn revolvers. Volgens de aanwijzingen van William Benn droeg hij twee revolvers. De ene zat in een holster, die naar cowboy-mode op zijn rechterdij rustte. De andere hing onder zijn linkeroksel, bevestigd door een veer, die sterk genoeg was om het gewicht van het wapen te dragen, maar onmiddellijk toegaf aan de ruk van zijn vingers.


    Die middag beproefde hij verschillende manieren om beide revolvers met de grootst mogelijke snelheid te trekken. Hij had geen behendigheid in zijn linkerhand. Enkel rechts kon hij gelukken. Maar vermits hij twee wapens had, was er minstens één dat hij met de gewenste snelheid zou kunnen grijpen.


    Met gespannen aandacht volgde de doctor deze oefeningen.


    Tenslotte zei hij: ‘Berg je wapens op nadat je ze gepoetst en geladen hebt. Het heeft geen nut nog verder te oefenen. Je bent even snel als hij. Maar zul je even zeker zijn? Geloof me, Ricardo, niets ter wereld kan ons redden tenzij de dood van Guadalva. En jij bent degene, die nu over zijn leven of dood te beschikken hebt. Ben je bang voor hem?’


    Ricardo was zo lang met de doctor samen geweest, dat hij hem niet wilde bedriegen: ‘Ja,’ zei hij, ‘ik ben bang voor hem.’


    ‘Als je nog bang bent op het ogenblik dat je Guadalva ontmoet,’ meende de doctor, ‘zal hij je hoofd zo zeker als wat tussen je oren uitschieten.’


    Met deze veelbetekenende raad en waarschuwing liet de doctor Ricardo aan zich zelf over.


    De tijd duurde niet lang voor de jonge man. Hij had de indruk dat de zon met verdubbelde snelheid naar het westen dook en dat hij nu vlug zou moeten opstappen.


    Hij moest ook nog met Maud afrekenen, die hem riep toen hij naar de stal ging.


    ‘Ik moet alleen zijn,’ zei Ricardo. ‘Ik moet rijden en denken. Als jij in de buurt bent, kan ik nergens aan denken - tenzij aan jou.’


    Hij ging naar de stal, zadelde zijn paard en reed naar de rivier.


    Nabij een grote struik bleef het paard staan en sprong plots terzijde. Ricardo leunde achterover, spande zijn voeten heftiger in de stijgbeugels en merkte de vage vorm van een reusachtige gestalte in de struiken. Selim !


    De mannen van William Benn waren in de omgeving opgesteld en misschien zou ook nu, evenals de vorige maal, de machtige hand van Benn zelf uitgestrekt worden op een ogenblik dat het gevaar het hoogst was.


    De kilte viel van Ricardo’s schouders. Het kwam niet eens bij hem op dat de neger daar enkel opgesteld kon zijn met het doel hem een hart onder de riem te steken. Hij reed verder en was zo opgelucht, dat het haast scheen of een ondraaglijke last van de schouders van zijn ziel gewenteld was. Hij volgde de scherpe bocht, die door het spoor langs een winding van de rivier gevormd was, en op een open ruimte naast de gouden rivier bemerkte hij Guadalva die op hem wachtte.


    Guadalva stond op en wuifde groetend en Ricardo naderde hem tot op een afstand van tien yards. Daar hield hij zijn paard in.


    ‘Heb je zo’n lange arm, mijn jonge vriend?’ vroeg Guadalva opgewekt.


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Ricardo.


    De betekenis van dit ene woord drong slechts langzaam tot de ander door.


    ‘Ik meen te begrijpen,’ zei hij tenslotte, ‘dat je me met iets zwaarders wilt betalen dan geld?’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Ricardo, grimmig en kort.


    ‘Ah, wel,’ zei de afperser. ‘Ik had gedacht dat William Benn en de doctor slimmer waren. Hebben ze werkelijk gedacht dat ik naar deze plaats gekomen zou zijn zonder onderrichtingen na te laten om mij te beschermen?’


    ‘Welk zijn die onderrichtingen?’ vroeg Ricardo.


    ‘Ik heb een brief achtergelaten in de handen van een betrouwbare kerel. Als ik vóór middernacht op een bepaalde plaats verschijn, wordt die brief vernietigd. Kom ik niet, dan gaat die brief naar William Ranger. Maakt dat geen verschil, jongen?’


    Ricardo fronste de wenkbrauwen.


    Hij dacht na en wenste dat hij William Benn om raad had kunnen vragen.


    Maar, hoe verder hij nadacht, hoe meer hij overtuigd was dat hij een soldaat was; dat hij geen recht had de bevelen, die hem gezegd hadden hierheen te komen en deze man op leven en dood te bevechten, op eigen houtje te veranderen. Wat betekende zijn verstand in vergelijking tot de wijsheid van de doctor en William Benn ?


    ‘Je ziet wel, jongen, dat je het best terug kunt keren naar degenen die je stuurden. Ik veronderstel dat ze niet ver uit de buurt zijn. Haal het geld. Breng het hier, maar snel. Ik heb genoeg van het wachten.’


    Ricardo zei :


    ‘Guadalva, ik heb erover nagedacht. Ik geloof dat je loog over die brief.’


    ‘Loog ik daarover? Hoe komt het dat je daar zo zeker van bent, mijn jonge vriend?’


    ‘Omdat ik geloof dat jij geen man ter wereld voldoende kunt vertrouwen om hem een dergelijke brief in bewaring te geven. Hij zou de brief openen - en jouw geheim delen.’


    Er klonk een vage uitroep van woede.


    ‘Jongen,’ zei Guadalva, ‘ik heb je reeds éénmaal gewaarschuwd. Ik waarschuw je voor de laatste maal. Ga terug naar...’


    ‘Ben je klaar?’ onderbrak Ricardo.


    ‘Dios!’ hijgde Guadalva.


    Ze staarden elkaar aan en de gevechtsvlam, die zo dikwijls in Ricardo’s hart gebrand had, flikkerde weer en laaide hoog op. Hier was een wereld te winnen en slechts weinig te verliezen - enkel zijn eigen leven! Was deze man uit de weg geruimd, dan was tevens de laatste hindernis overwonnen. Met één beweging kon hij geluk en weelde veroveren, samen met de vrouw die hij beminde !


    ‘Ben je klaar?’ schreeuwde hij weer en zijn stem klonk hees en schor.


    ‘Luister naar mij, jongen!’ schreeuwde Guadalva nog luider. ‘Je werpt je leven weg en - zeven miljoen! Geloof niet dat die dwaze verhaaltjes over jouw ontmoeting met Charles Perkins indruk gemaakt hebben op mij. Ik zal je afmaken, zoals een jongen een konijn slacht. Ik bied je een laatste kans...’


    ‘Verdedig je!’ schreeuwde Ricardo wild en maakte een beweging in de richting van zijn revolver.


    Toch wou hij geen onrechtmatige voorsprong hebben, ook niet op een zo geoefend vechter als Guadalva; die beweging van zijn hand was enkel een schijnbeweging, om de ander aan te zetten zijn wapen te grijpen. Guadalva’s antwoord kwam bliksemsnel; zijn kogel zoemde voorbij Ricardo’s hoofd als een wesp, die door de wind voortgejaagd wordt.


    De jas van Guadalva was op de linkerschouder gekruist door een smalle, lederen band, die naar zijn patroongordel daalde en het gewicht ervan ondersteunde. Waar deze riem de opslag van de kraag kruiste, was het punt dat Ricardo als doelwit koos. Zijn schot volgde dat van Guadalva na een onderdeel van een seconde. De kracht van de ontbranding deed de loop van zijn revolver lichtjes afwijken en voor hij weer schieten kon, zag hij Guadalva in elkaar zinken.


    De Colt was uit de vingers van de Mexicaan gevallen. Het scheen dat hij meer uit het zadel viel dan klom en tenslotte smakte hij tegen de grond met een licht, bonzend geluid, als van een half gevulde lederen zak. Hij lag nabij de oever van de rivier. Het onregelmatige litteken op zijn kaak verwekte de indruk dat hij grijnslachte en zijn rechterhand, ver uitgestrekt - want hij lag als een kruis in de dood - baadde in de rood-gouden zonnestralen.


    Ricardo steeg af en keek nieuwsgierig naar de dode man. Dan zwierf zijn blik naar de woelige stroom. Hij lichtte het hoofd verder op en zag de rook en de vlammen in het westen. Nog verderop ontdekte hij het huis van de Rangers, dat in de heuvelen lag.


    Plots voelde hij zich alsof hij dat huis en alles wat erbij hoorde in de palm van zijn hand had !

  


  
    


     


    39 HET MEEST GEMENE TER WERELD


    Een ogenblik later reden twee ruiters uit de struiken te voorschijn, op nauwelijks een kwart mijl afstand en draafden op Ricardo toe. Uit de holster van zijn zadel greep hij zijn Winchester en vlijde deze in de vouw van zijn linkerarm, want hij kon niet weten of deze ruiters helpers waren van Guadalva, die volgens de doctor talrijke volgelingen telde, of cowboys uit de omgeving of afgezanten van William Benn.


    Ze waren nog een paar honderd yards verwijderd, toen één van de ruiters zijn arm in de hoogte stak en een kreet slaakte. Met een instinctieve kreet, die lucht gaf aan zijn vreugde, zette Ricardo de kolf van zijn geweer op de grond.


    Het was William Benn! Hij stormde nader, vloog uit het zadel en knielde naast het lijk.


    Dan stond hij op, wendde zich naar Ricardo en greep zijn beide handen.


    ‘Twee dagen lang, dacht ik, dat we zouden verliezen of de vrucht van een overwinning met een onverzadigbare zouden moeten delen. Maar de hond volgde het spoor te snel. En daar ligt hij nu! Honden zouden in groep moeten jagen, anders ontmoeten ze vroeg of laat een wolf, die hun de strot afbijt!’


    En hij lachte luidop. Nooit had Ricardo hem zo uiting zien geven aan zijn vreugde. Dan trad Benn weer op het lijk toe en raakte het aan met de punt van zijn laars.


    ‘Dat is alles wat van hem overblijft, Ricardo,’ zei hij. ‘Hij was een kerel met de geslepenheid van een vos en de gemoedskracht van een leeuw. Maar hij is er geweest. De wekker is stilgevallen en de onderdelen zijn zo in de war, dat hij nooit meer zal tikken. Toen ik hoorde dat Guadalva ons spoor gevonden had, dacht ik dat we een kwade tijd tegemoet gingen, maar je ziet hoe het hem vergaan is.’


    Hij lachte weer, keerde zich dan om en floot driemaal schril.


    ‘Vonden jullie een uitvlucht voor zijn snelle vertrek?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde Ricardo. ‘Hij nam afscheid van de Rangers vooraleer hij vertrok.’


    ‘En hij zal nooit meer de plaats bereiken waar hij heen wilde,’ zei William Benn grimmig. ‘Ah, Ricardo, dit is de mooiste dag sinds wij elkaar vonden. En jij sloeg je er alleen door, zonder hulp, zonder een vertrouweling met een revolver in de vuist, die jouw werk verder moest zetten.’


    Hij glimlachte tegen de jongen en vreemd genoeg lachte hij niet op zijn duivels listige wijze.


    Ricardo had zijn hoed afgenomen en streek het vochtige haar van zijn klamme voorhoofd. Het laatste licht van de vallende dag gleed over zijn hoofd; eens te meer kwam het William Benn voor alsof Ricardo’s haren van puur goud waren. Hij zette hem aan te gaan.


    ‘Ga naar het huis terug.’


    ‘Maar het lijk?’


    ‘Daar heb ik aan gedacht - en hier is reeds één helper.’


    Hij wees. Door de struiken rende Selim met zijn geweldige schreden. Daar kwam ook een kleinere gestalte met grote snelheid nader. Het was Wong; zijn vlecht slierde achter hem aan.


    Ricardo wachtte niet langer. Hij steeg in het zadel. William Benn liep een paar passen met hem mee.


    ‘Alle stappen zijn genomen, behalve de laatste,’ zei hij. ‘Onze handen sluiten reeds om het geld, jongen! Houd het hoofd hoog. Kijk recht voor je uit en denk eraan dat ik van nu af voortdurend aan je zijde zal zijn. Ik had eerst willen trachten persoonlijk met Guadalva af te rekenen, maar als hij mijn aanwezigheid ook maar vermoed had, zou hij gevlucht zijn zo snel het snelste paard hem kon dragen. Maar van nu af neem ik de zaak in handen. En we kunnen niet anders dan winnen. Begrijp je? We kunnen niet anders dan winnen!’


    Op de terugweg naar het Ranger-huis dreunden deze woorden onophoudend door Ricardo’s brein. Kort voor hij de afsluiting bereikte, stootte hij op de doctor, die geduldig heen en weer wandelde. Hij bleef als versteend staan toen hij de eenzame ruiter zag naderen, rende hem dan tegemoet.


    Aan de zijde van zijn paard wandelde de doctor met Ricardo naar de stallen.


    ‘Ontmoette je hem, Ricardo?’


    ‘Hij is dood,’ antwoordde Ricardo kort.


    En terwijl hij deze woorden sprak, vroeg hij zich af hoe het mogelijk was dat dit gevecht en het gevolg ervan zo weinig indruk op hem maakten.


    ‘Alles in orde in het huis?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben er sinds een uur niet meer geweest. Maar natuurlijk is alles in orde. Het laatste wat ik hoorde, was dat het je ’oom’ van El Real een genoegen zou zijn de huwelijksplechtigheden bij te wonen. Hij schreef een kaartje met de hartelijkste gelukwensen aan zijn duurbare neef.’


    De doctor lachte zacht.


    ‘En het lijk?’ vroeg hij.


    ‘Benn was er. Selim en Wong zullen het karweitje opknappen.’


    En weer grinnikte de doctor.


    ‘We beginnen aan de laatste akte,’ zei hij. ‘En alle acteurs zijn klaar om op het toneel te verschijnen. Er is nu geen kans meer op mislukking, evenmin als de kans bestaat dat de zon niet meer op zou komen.’


    Ricardo verliet hem en ging naar het huis, want de doctor weigerde binnen te gaan. Zijn stemming was van die aard, dat hij in de vrije lucht wilde blijven. Ricardo ging binnen en werd aan de deur opgewacht door Maud Ranger.


    Haar gelaat droeg een smartelijke, gekwelde uitdrukking.


    ‘Ik zou graag hebben, dat je hier kwam!’ zei ze. ‘Hier - in deze kamer - oh, Ricardo, Ricardo!’


    Haar stem klonk alsof haar hart elk ogenblik zou breken en met zware schreden volgde de bezorgde Ricardo haar naar binnen. De deur werd geopend en daar zag Ricardo, wat hij op dit ogenblik wel het minst van alles verwacht had. Gezeten op vier stoelen tegen de muur zag hij vier donkergekleurde mannen; één met ijzergrijze haren en twee machtige jongelui en één slanke jongen met een gelaat als van een vos. Antonio Perez en zijn drie zoons zaten voor Ricardo !


    Hij dacht geen ogenblik aan het geld, dat zijn neus voorbij zou gaan; hij dacht enkel aan het verlies van het meisje. Alsof ze een wolk was, zag hij alle hoop op haar voor zijn ogen verzwinden.


    Antonio stond op, en zijn drie zoons volgden zijn voorbeeld. Met gretige ogen en glimlachende gezichten keken ze Ricardo aan.


    ‘Tenslotte hebben we je gevonden, Ricardo,’ zei de oude man. ‘We hebben een lange moeizame weg afgelegd, mijn zoon!’


    En hij stapte nader, glimlachend, met beide handen uitgestrekt.


    Ricardo deinsde tegen de muur terug. Hij voelde de smartelijke blikken van het meisje op zijn gelaat branden.


    ‘Zoon?’ schreeuwde hij wild. ‘Van een bruinbek zoals jij? Zoon?’


    Antonio Perez bleef staan. De armen, die in welkom opgeheven waren, vielen slap langs zijn lichaam terug; zijn ogen waren verdwaasd, de glimlach scheen om zijn lippen bevroren.


    Maud Ranger bedekte de ogen met de hand.


    ‘Je hebt het natuurlijk begrepen,’ zei Ricardo heftig. ‘Er zijn schurkachtige afpersers in alle delen van de wereld. En natuurlijk konden we ons verwachten aan een bedrieger, die ons ons geluk niet gunde en zou trachten ons van elkaar te rukken. Kijk hem aan, liefste. Is het mogelijk dat zijn bloed in mijn aderen vloeit? Daar staat hij, hier ben ik! Is het mogelijk, dat je ook maar één ogenblik geloof hebt gehecht aan zijn verhaaltje?’


    Ze trok de hand voor de ogen weg, staarde naar Antonio en zijn drie zoons. Plots klemde ze zich aan Ricardo vast en wanhopig gleden haar ogen over zijn gelaat.


    ‘Dan is het niet waar, Ricardo - wat ze vertelden?’


    ‘Nooit of nimmer!’ zei hij. ‘Grote goden, Maud! Hoe zou het waar kunnen zijn?’


    ‘Het is niet mogelijk,’ stamelde ze. ‘Dat had ik meteen moeten zien. Maar ik weet niet - de oude man scheen zo oprecht. Hij was zo eenvoudig. En zijn ogen straalden van geluk toen hij over jou sprak als zijn zoon...’


    ‘Er was nooit een werkelijk succesvol bedrieger,’ zei Ricardo, die nog niet geleerd had met een open en eerlijk gezicht te liegen.


    Antonio Perez wankelde een beetje. De jonge Juan ging op hem toe, ondersteunde hem.


    ‘We hebben ons vergist,’ zei de ezeldrijver zwakjes. ‘Senorita, ik betreur het gebeurde ten zeerste. Het spijt ons. Wij dachten dat dit mijn zoon Ricardo was. Hij is het niet! Laat ons gaan, wij wensen geen last te veroorzaken.’


    Hij liep haar langzaam voorbij, door de deur.


    ‘Ricardo, Ricardo!’ fluisterde Maud Ranger. ‘Misschien is hij een leugenaar en een misdadiger, maar hij is niet goed - hij lijkt uitgeput - zeg hem dat we hem vergiffenis schenken en dat ze voedsel kunnen krijgen als...’


    Antonio Perez was reeds in de gang, maar Pedro en Vicente hoorden deze woorden en Vicente draaide zich bliksemsnel om, als de tijger die hij was.


    ‘Voedsel van u en in dit huis zou ons doen stikken!’ zei hij. ‘Eén slok water hier zou ons vergiftigen. Wat jou betreft, jij hond en verrader, jij hebt onze vader gedood - zijn hart is gebroken!’


    Hij scheen op het punt te staan Ricardo naar de keel te vliegen. De laatste keek hem aan met een oplettend, maar verachtelijk onverschillig gelaat. Misschien was hij een tikje bleek, maar hij beheerste zich meesterlijk, toen Pedro een kreet slaakte, Vicente bij de arm greep, hem met zich mee trok en zei: ‘Vicente, Vicente! Waarom wil je zijn geluk vernietigen? De hemel vergeve ons het leed, dat wij hem hebben aangedaan.’


    ‘Ik vervloek de dag, dat hij in onze familie opgenomen werd,’ kreunde Vicente.


    ‘St!’ suste de grote Pedro. ‘Wij hebben hem allen bemind en juist daarom...’


    De stemmen stierven uit; de voordeur sloeg toe en ze waren weg.


    Maud Ranger keek ernstig op in het gelaat van haar verloofde.


    ‘Als dat alles toneelspel is,’ zei zij, ‘heb ik nooit tevoren toneel zien spelen! Zelfs niet in een theater, Ricardo!’


    En de naam was een kreet van vrees en smart.


    ‘De kwaliteit van het spel hangt af van de prijs, die de toneelspeler hoopt te krijgen,’ zei hij. ‘Het spreekt vanzelf dat deze ratten niet met kleine bedragen gerekend hadden.’


    Dan vervolgde hij woest: ‘Ik ga hen achterna. Ik zal hen leren, wat het...’


    ‘Laat hen gaan,’ zei Maud Ranger zwak. ‘Ik wil niet meer aan hen denken. Vooral niet meer aan het gelaat van die oude, moedige man!’


    ‘Het is mijn plicht!’ zei Ricardo. ‘Afperserij? Maar - dat is het meest gemene ter wereld!’

  


  
    


     


    40 ANTONIO ZEGT WAT HIJ ERVAN DENKT


    Toen Ricardo het huis uit stormde, ontmoette hij de doctor, die naar bihnen wilde gaan.


    ‘Waar gingen ze heen?’ hijgde Ricardo.


    ‘Wie?’


    ‘Die vier.’


    ‘De Mexicanen? Ginds heen. Waarom?’


    ‘Alles is verloren!’ kreunde Ricardo en rende als een haas in de aangeduide richting.


    Hij drong door een paar struiken heen en stootte op de groep, die slechts langzaam vorderde, want Antonio moest ondersteund worden door twee van zijn zoons. Toen hij naderde, hoorde Ricardo Vicentes luide vervloekingen; dan de oude, gebroken stem van Antonio, die zijn zoon terechtwees. Ricardo sprong tussen hen in.


    Ze bleven stil en zwijgend staan. Ricardo was dankbaar voor de duisternis, die zijn trekken voor hem verborg.


    ‘Juan, Juan,’ riep hij uit. ‘Dit is jouw werk! Jij hebt de anderen hierheen gebracht om mij te ruïneren!’


    ‘Juan heeft geen schuld,’ zei de ezeldrijver. ‘Bij mij ligt de fout. Ik verplichtte hem mij te vertellen wat jij deed, sinds je ons huis verliet. Ik verplichtte hem te vertellen wat hij wist. Toen kwamen wij allen. Wat was er belangrijker dan deze uiterste poging om jou ervoor te behoeden een slechte man te worden? Wij lieten ons werk staan. Wij kwamen.’


    ‘Zijn jullie helemaal te voet gekomen?’ riep Ricardo uit.


    ‘In ’s hemelsnaam,’ zei de ander, ‘konden wij onze muilezels bestijgen, nadat wij ervoeren dat ze met gestolen geld gekocht waren? Ik gaf ze weg! Ik zal mijn leven opnieuw beginnen, zoals het was nadat de ziekte en de armoede als een beproeving over mijn huis kwam. Want nooit is er iets goeds gekomen van slecht; rotte zaden geven rot graan!’


    ‘Ik heb nog nooit zo iets gehoord!’ riep Ricardo uit. ‘Juan, luister naar mij als de anderen niet willen. Pedro, wil jij ook luisteren?’


    ‘Ja, Ricardo,’ zei de leeuw, ‘omdat je eens mijn broeder was.’


    ‘Dat ben ik nog,’ zei Ricardo ernstig. ‘Ik ben nog je broer. Maar je hebt me niet begrepen. Het meisje in dat huis is...’


    ‘Ik zag,’ onderbrak Antonio Perez, ‘hoe ze zich aan jou vastklemde. Ik zag dat er liefde straalde uit haar ogen en ik begreep. Je wilt met haar trouwen en ze is zeer rijk - ze is meer waard dan de kostprijs van drie dorpen zoals het onze.’


    ‘Ziet u wel!’ zei Ricardo. ‘En daarom moest ik u verloochenen. Begrijpt u nu? Maar u dacht dat ik u vergeten was ook. U dacht dat ik jullie uit mijn hart gestoten had. Maar dat is niet mogelijk! Nooit! Zolang ik nog één druppel bloed in mijn aderen heb, kan ik dat niet. Als ik rijk ben, zal ik jullie allen rijk maken. Ik zal jullie alles geven, wat jullie verlangen zullen. Dat zal mijn genot zijn. Ik zal mijn moeder zijden klederen schenken en gouden sieraden en edelstenen. En juist om die reden moest ik jullie allen verloochenen. Ik moest jullie zo noemen...’


    ‘Afpersers!’ siste Vicente.


    ‘St!’ suste Pedro. ‘Laat vader antwoorden.’


    ‘Hoe denk jij erover, Pedro?’ vroeg de ezeldrijver.


    ‘Ik ben geen erg verstandige en geen erg oude man,’ zei Pedro eenvoudig. ‘Ik doe en denk wat u zegt dat ik moet doen en denken. Maar ik zag een zeer mooie dame. En een zeer rijke. Waarom zou Ricardo niet met haar trouwen? Niet dat ik deel zou willen hebben aan zijn geluk. En als hij haar onder een andere naam huwt - wel, hij heeft evenveel recht op de naam Mancos als op de naam Perez, want niemand weet werkelijk wie hij is.’


    ‘Dat denk jij erover,’ zei de ezeldrijver. ‘Vicente, hoe luidt jouw mening?’


    ‘Ik ben te woest om te praten,’ snauwde Vicente. ‘Ik voel mij in staat heet bloed te drinken. Als ik er nog aan denk hoe hij ons hoonde - over onze bruinbekken spotte... dan...’


    ‘St,’ zei Pedro. ‘Onze broeder sprak enkel om zich zelf te redden en later in staat te zijn ons te helpen.’


    ‘Wel, Juan?’ vroeg Antonio Perez.


    ‘Sommige mannen werken met hun handen, anderen met hun brein,’ zei Juan, ‘en ik meen dat Ricardo het recht bevochten heeft deze dame voor zich op te eisen. Hij ging naar Back Creek en doodde een verschrikkelijke man! Dat geeft hem het recht op een zekere beloning. Buitendien bemint de dame hem. Zelfs ik kon dat merken aan...’


    ‘Vos!’ zei de vader. ‘Jij ziet alles - het uiterlijke zowel als het innerlijke! En nu je de mening gehoord hebt van je stiefbroeders, Ricardo, zal ik je zeggen wat ik ervan denk. Indien je moeder hier was, zou ze de mening van mijn zoons bijtreden, omdat zij jou alle geluk en alle rijkdom toewenst! Maar ik zeg je - met wie men verkeert wordt men geëerd! Als je dertig stevige muilezels met gouden staven zou beladen en mij deze ten geschenke aan zou bieden, zou ik ze weigeren!’


    Zijn stem werd vaster. Als hij opgewonden was, sprak hij met bulderende stem, die op het brullen van een leeuw leek.


    ‘Ik zou ze weigeren, omdat mijn eerlijkheid meer waard is dan dertig ladingen goud. Ik ben een eerlijk man! Ik nam nooit zwijggeld aan. Ik loog nooit om anderen te bedriegen. Ik kwetste nooit een buurman om er baat bij te vinden. Ik had mijn handen nog nooit op slecht geld gelegd vóór jij ons die grote som stuurde, Ricardo - en ik smeek de hemel mij deze fout te vergeven, omdat ik niet wist dat het oneerlijk geld was.’


    Deze woorden, zo eenvoudig uitgesproken maar met een zo machtige stem, schenen Ricardo te verpletteren en te overweldigen.


    Tenslotte zei hij stamelend: ‘Vader, ik weet dat ik verkeerd doe. Maar u denkt dat ik dit meisje enkel om haar geld begeer. Dat is niet zo. Ik bemin haar. Met heel mijn hart.’


    ‘Ha?’ zei Vicente. ‘Als dat zo is, moet ik mijn mening herzien. Arme Ricardo, het spijt mij, dat ik zo tegen jou tekeerging.’


    Hij trad nader, greep de hand van Ricardo en schudde ze heftig. ‘Ik ben weer je broeder,’ zei de impulsieve Vicente. ‘Dag of nacht, wanneer je me ook nodig hebt, ben ik weer je broeder, Ricardo!’


    Ricardo slikte moeilijk. Tranen brandden in zijn ogen.


    Dan hoorde hij de stem van de ezeldrijver :


    ‘Jij bemint deze dame en denkt dat je haar om die reden mag bedriegen. Je wilt met haar trouwen! Maar wat zal ze trouwen - een leugen! Jij bent geen Mancos. Ze zal met niets trouwen. En toch zeg je dat je haar bemint! Ricardo, Ricardo, ben je dan werkelijk slecht tot in je ziel?’


    ‘Vader,’ zei de jongen, ‘ik weet dat ik verkeerd doe. Maar later zal ik goed doen. Zodra ik deze beproeving achter de rug heb, zal ik mij uitsluitend aan het goede wijden. En ik zal beginnen goed te doen voor u en moeder en mijn broeders.’


    ‘Liever zou ik mijn drie zoons dood voor mijn voeten zien liggen,’ zei Antonio Perez, ‘dan hen een bandanna te zien dragen, die met jouw geld gekocht is. Trouwens dit zeg ik je: een slechte daad heeft geen einde. Jij denkt dat je sterk genoeg bent om op het rechte pad terug te keren. Je zult ondervinden dat één slechte daad je meesleept op de slechte weg. Zij zal je meeslepen tot je ziel zwart zal zijn. Tenslotte zul je beschaamd worden en zullen alle eerlijke mensen met verachting op je neerzien. Ik smeek de hemel, dat mijn ogen in de eeuwige duisternis gedompeld zullen zijn vooraleer deze dag zal aanbreken!’


    Toen antwoordde Ricardo wanhopig: ‘Wilt u naar me luisteren, als ik de waarheid vertel? Ziet u, ik heb mijn lot in de handen gelegd van verstandige en verschrikkelijke mannen. Als ik weigerde de opdracht te vervullen, die ze op mijn schouders gelegd hebben, zouden ze mij onmiddellijk doden. Ik durf niet meer omkeren, vader.’


    Zei Antonio Perez :


    ‘De hele wereld spreekt over Ricardo Mancos en de wijze waarop hij de gevreesde Senor Perkins, die zovele mensenlevens op zijn geweten had, uitdaagde en doodde. Wel, je was een moedig man, toen je naar Back Creek vertrok. Ben je nu plots een lafaard geworden? Je was niet bevreesd voor honderden slechte mannen in die nederzetting. Zou je dan nu terugdeinzen voor de enkelingen, die je in hun klauwen hebben?’


    Ricardo zweeg.


    Toen hij diep ademhaalde, hijgde hij. Het geluid leek op een snik en Pedro kreunde van medeleven, trad nader en sloeg zijn arm om de schouders van zijn stiefbroeder.


    ‘Ricardo,’ zei de ezeldrijver, ‘je hebt kennisgemaakt met rijkdom en bedrog. Zeg mij: wegen ze op tegen de liefde, die leeft in de harten van de vijf mensen die onder mijn dak huizen?’


    ‘Wat moet ik doen?’ vroeg de jongen, gebroken.


    ‘Ga naar huis terug en val op je knieën voor het meisje. Jij bemint haar. Dan zal het je boetedoening zijn haar de waarheid te vertellen - dat je een vondeling bent - dat je in het huis van een ezeldrijver opgevoed werd - dat je haar, van aanvang af, belogen hebt. Zeg haar deze dingen en verdwijn uit haar leven. Werp al je geld uit je zakken. Het is allemaal bevlekt. Kom terug naar mij. Ik zal je leren een eerlijk bestaan op te bouwen. Werk kan de ziel louteren. Ga en doe de dingen, die ik je zeg. Op dit ogenblik dat mijn hart door smarten verscheurd wordt, weet ik dat de hemel niet toe zou laten dat ik woorden sprak, die niet juist zijn en niet verstandig.’


    Ricardo aarzelde. Hij dacht aan William Benn en zijn diabolische grijns. Hij dacht aan het koude, uitdrukkingsloze gelaat van de doctor. Tenslotte dacht hij aan Maud Ranger - lieftallig, zuiver en rein. Dan hoorde hij de stem van de ezeldrijver in de duisternis :


    ‘Ga nu meteen. Het is moeilijk de rechte weg te blijven bewandelen als men te traag gaat. Pedro zal je vergezellen. God zegene je, Ricardo.’


    Ricardo draaide zich om en Pedro met hem. Samen gingen ze langzaam door de duisternis naar de ranch terug.

  


  
    


     


    41 EEN VERANDERDE RICARDO


    De Ranger-ranch was aanvankelijk voor Ricardo een plaats geweest van grote, wilde hoop; later van werkelijk vertrouwen, maar nu leek ze dreigender dan een pistool, dat op zijn borst gericht was.


    Hij liet Pedro nabij de ingang achter. Op de veranda trof hij de doctor, die kalm een sigaret rookte.


    ‘Je bent erg laat voor het avondmaal,’ zei de doctor.


    Ricardo strompelde naar binnen zonder antwoord te geven. Hij voelde zich als een dronkaard, zo sterk hadden de smart en de spijt en de verwarring zijn brein aangetast. Hij bleef stokstijf staan en wankelde een beetje, toen hij William Ranger, zijn echtgenote en Maud in de gang zag staan.


    ‘Oh, spoed je, Ricardo,’ zei mevrouw Ranger. ‘Het maal zal opgediend worden.’


    Hij steunde met de hand tegen de muur om niet te vallen en keek van de hoogte van zijn smartelijke geestesstrijd op hen neer als een arend op de lammetjes in het veld.


    ‘Ik blijf niet eten,’ zei hij. ‘Ik vertrek. Ik kwam enkel terug om afscheid te nemen.’


    Hij zag dat het meisje nog glimlachte, hoewel haar gelaatsuitdrukking nietszeggend was. Het scheen evenwel verpletterend vast te moeten stellen dat ze nog kon glimlachen.


    ‘Afscheid nemen?’ riep William Ranger. ‘Wat ter wereld is er gebeurd?’


    ‘Ik dacht dat ik het tot het einde toe vol zou kunnen houden,’ zei Ricardo, ‘maar ik heb mij vergist. Ik ben teruggekomen om alles op te biechten. Ik heet niet Mancos. Ik droeg een valse naam. Ik trachtte Maud te veroveren. Ik...’


    Hij zweeg even, want nu hij deze woorden luidop sprak, drong de volle betekenis van zijn daden tot hem door. Vrees zit op de schouder van een man, die vlucht. En nu Ricardo zijn biecht in koude, naakte woorden sprak, zag hij plots de schaamteloosheid en de wrede verdorvenheid van al het gene hij getracht had te bereiken en dit gevoel overweldigde hem.


    Hij ging echter koppig verder. Hij merkte slechts dat Theodora Ranger op Maud toesprong en haar arm om de schouders van het meisje vlijde. Maar Maud weende niet, viel niet flauw. Ze stond enkel iets stijver en iets meer rechtop dan anders. Ze keek Ricardo aan en zag de waarheid, in verband met haar beminde, met onoverwinnelijke moed voor ogen.


    De jongen vervolgde :


    ‘Alles was bedrog. Ik doodde Charles Perkins niet. Ik schoot hem een kogel door het been, waardoor hij neerstortte. Maar zijn kogel had mij buiten westen geslagen. Hij kroop op mij toe om mij af te maken. Ik zag hem komen maar was hulpeloos. Toen trad een vriend van mij uit de omringende bomen te voorschijn, riep zijn naam en doodde hem, toen hij het hoofd wendde. Alles was bedrog! Ik was nooit echt. Ik werkte hand in hand met een bende schurken en zij hielpen mij. Nadat ik met Maud in het huwelijk getreden zou zijn, had ik moeten trachten haar fortuin voor mij te winnen om het met mijn handlangers te delen.


    ’ Ik geloof niet dat er verder nog iets aan toe te voegen is,’ vervolgde de doffe, mechanische stem van Ricardo. ‘Antonio Perez vertelde de waarheid. Hij is mijn vader. Ik ga met hem terug naar huis en hoop dat de hemel mij moge vergeven voor het leed, dat ik jullie aangedaan heb.’


    Hij stapte achterwaarts tot hij de deur bereikte. Hij hoorde een geschuifel van voeten op de veranda, voelde dat de doctor hem bij de arm greep.


    ‘Wat heb ik gehoord?’ vroeg hij. ‘Welke onzin kraamde je zoeven uit? Ben je dan plots gek geworden? Jij geelgebuikte, kleine rat! Heb jij al ons geld en onze tijd en onze inspanningen verloochend en heb je ons in de steek gelaten?’


    Ricardo schudde de handen van de doctor van zijn mouw. Hij hield de beide polsen van de doctor in één hand. Met de andere greep hij de doctor bij de keel en drukte hem achterwaarts tegen de muur.


    ‘Jij en William Benn deden mij dit aan,’ zei hij. ‘Ik was niet slecht, toen jullie mij ontmoetten. Jullie leerden mij een duivel te zijn. Als je nu twee gezonde handen had, doctor, zou je je rekening meteen moeten vereffenen. Nu moet ik wachten tot we elkaar weer zullen ontmoeten. Maar - betalen zal je.


    ’ Dan is er William Benn. Ik zal verlangend uitzien naar de dag dat zijn pad het mijne nogmaals zal kruisen. Hij en ik hebben verschillende onderwerpen te bespreken. Zul je hem dat zeggen?’


    Hij wierp de doctor met een zwaai van zich af. De verschrikkelijke meester, die tot nog toe niet meer noch minder geweest was dan een soort supermens, was plots minder dan een kwijlend kind. Vrijmoedig keerde hij de doctor de rug toe, daalde van de trap van de veranda en verdween in de nacht.


    Pedro sloot zich bij hem aan.


    ‘Kijk, Ricardo,’ zei hij. ‘Je draagt je hoofd reeds trotser en rechter!’


    Ricardo antwoordde niet, liep met Pedro mee tot ze zich bij de ezeldrijver en de twee anderen voegden.


    ‘Ik heb alles gedaan wat u bevolen hebt,’ zei Ricardo.


    ‘Ik wist het,’ zei Antonio. ‘Laat ons gaan. De weg naar huis is lang.’


    Ze liepen door tot in El Real, zonder ook maar één keer te rusten of hun schreden te verminderen. Vóór de nieuwe dageraad waren ze in de stad; in het licht van de komende dag kropen ze in een lege spoorwagen en met een lange sleep van lege wagens hotsten en botsten ze langs het spoor naar de stad, die Ricardo steeds als zijn geboortestad beschouwd had.


    In het station aangekomen sloegen ze het stof van elkaars klederen.


    ‘Jouw klederen zijn veel te fijn voor deze stad,’ zei Antonio in gedachten verzonken.


    ‘Ik geloof niet dat de mensen mij aan zullen houden om mij over mijn klederen te onderhouden,’ zei Ricardo.


    Een zeker iets in zijn stem zette vader en de drie stiefbroeders aan elkaar onderzoekend aan te kijken, maar geen van hen sloeg een blik op Ricardo. Hij, slank en lenig, lopend op de toppen van zijn tenen, ging met de anderen doorheen de kronkelige straten in de richting van het 'blanke’ gedeelte van de stad. Twee jonge kerels te paard wezen plots in hun richting en schreeuwden luid :


    ‘Ricardo is terug!’


    Ze wendden hun paard en kwamen nader.


    ‘Rijk en beroemd, eh, bleekgezicht?’ zei één van hen.


    Ricardo vertraagde zijn schreden en legde zijn hand op de schouder van het paard.


    ‘Zeg dat nog eens,’ zei hij en glimlachte tegen de ruiter.


    De grijns van deze laatste verstijfde, verdween; zijn ogen gingen ver open en hij hield zijn paard in.


    Dat was alles. Ricardo wandelde naast de anderen verder en ze werden niet meer gestoord tot ze het Mexicaanse gedeelte van de kleine stad, aan de overzijde van de rivier, bereikten. Daar vierde de opwinding hoogtij, want jong en oud liep de straat op om de terugkeer te zien van de jonge man over wie zulke vreemde en zulke machtige verhalen rondgestrooid waren. Hij babbelde vrolijk met hen. Hij schudde iedereen hartelijk de hand.


    Toen ze tegenover de smidse belandden, was Ricardo bijzonder hartelijk tegen de smid.


    ‘En je hebt je zakken vol geld, veronderstel ik,’ zei de smid.


    ‘Ik bezit geen rooie cent,’ zei Ricardo.


    ‘Hé! Wat heb je dan meegebracht van je avontuurlijke reizen, jongen?’


    ‘De wetenschap dat ik een dwaas geweest ben,’ zei Ricardo. ‘Enkel dat en niets meer.’


    En weer sloot hij zich aan bij de anderen tot ze de onaanzienlijke hut bereikten, die hun aller huis was. Hij ging binnen. De vrouw van de ezeldrijver zat met gekruiste benen op de vloer, klopte tortilla's met bedrijvige handen. Ze sprong op, breidde de armen uit en Ricardo omhelsde haar liefderijk.


    Iedereen praatte tegelijk. En Antonio Perez, die met zijn vreugde geen weg wist, ging uit om voorraden te kopen voor een feest. Het werd een feestelijke dag. Buurlui liepen in en uit en staarden naar Ricardo, teruggekomen van zo’n avontuurlijke uitstap, die verschillende maanden geduurd had.


    Zelfs de sheriff kwam.


    Hij riep Ricardo buiten.


    ‘Wel, jongen,’ zei hij en stak zijn wijsvinger waarschuwend in de hoogte, ‘voor je de stad verliet, schopte je heel wat herrie. Toen was je echter nog een jongen. Nu ben je een man geworden. Ik kwam enkel voorbij om je te waarschuwen: van nu af wordt er niet meer gevochten!’


    Ricardo glimlachte koel tegen de wetsdienaar.


    ‘Als ik een wet overtreed,’ zei hij, ‘kunt u terugkomen en mij over mijn overtreding spreken.’ Nog koeler werd zijn stem toen hij vervolgde: ‘Maar - kom nooit alleen!’


    De sheriff staarde hem met half gesloten oogleden aan, knikte toen alsof een vermoeden dat hij gekoesterd had, bewaarheid was geworden. Hij sprong in het zadel en reed langs de huizen, een ongure gestalte.


    In de keet fluisterde mevrouw Perez in Juans oor: ‘Wat hebben ze met Ricardo gedaan?’


    ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg de jongste zoon.


    ‘Hij was een goede jongen vooraleer hij vertrok. Je ziet zelf wat hij nu geworden is.’


    ‘Niet goed?’


    ‘Oh, misschien nog goed. Maar een tijger, Juan - een tijger. Ik ril reeds als ik hem nog maar aankijk. Hij kijkt nooit iemand aan, tenzij recht in de ogen. Oh, er huist een oude ziel in zijn jonge lichaam. Wat hebben ze met hem gedaan, Juan!’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Juan, bezorgd door deze vragen. ‘Hij schijnt toch opgewekt. Hij glimlacht vaker dan hij vroeger deed.’


    ‘Wat betekent glimlachen?’ vroeg mevrouw Perez en maakte een moedeloos gebaar met beide handen. ‘Zelfs als men afscheid neemt van het leven, Juan, glimlacht men een laatste maal tegen de nabestaanden. Maar wat betekent het?’ Ze vervolgde snel: ‘St! Laat ons er niet meer over praten. Laat ons vrolijk zijn en blij. Laat ons Ricardo zo gelukkig maken als we kunnen. Maar - er zal herrie komen - verschrikkelijke herrie, vrees ik.’


    Maar de viering was een belangrijke gebeurtenis. Met trosjes vielen de mensen binnen; buurlui en oude vrienden. Maar allen schenen onder de invloed van een gerucht, dat snel door de stad verspreid was. Hoewel alle ogen naar Ricardo keken, waren er slechts weinigen, die met hem praatten en dan nog van op een afstand, vol respect.

  


  
    


     


    42 TIJD EN STROMING


    Op de koele veranda in het huis van William Benn maakte de doctor het zich gemakkelijk en legde zijn gewonde hand op een plaats, die door de zon beschenen werd. Hij hoopte zo de pijn kwijt te raken, die hem voortdurend kwelde. William Benn zelf lag behaaglijk in een stoel, die met de leuning achterover tegen de muur hing. Zijn grimmige gelaat stond vermoeid. Zijn ogen waren zeer mistig. Eén hand lag op zijn knie, de andere hing slap naast zijn lichaam.


    ‘Ik ben geen tegenstander van een langdurige stilte,’ zei de doctor. ‘Stilte geeft inhoud aan elk gesprek. Maar - je hebt iets op het hart, Benn. Waarom zeg je niet meteen wat het is - en liefst zo bondig mogelijk?’


    William Benn opende de ogen, maar staarde in gedachten verzonken in de verte.


    ‘Ik snap het niet,’ zei hij.


    ‘Wat snap je niet?’ vroeg de doctor ongeduldig.


    ‘Een werkelijke ingeving kan niet verkeerd uitdraaien,’ zei William Benn.


    ‘Over welke bijgelovige ingeving heb je het nu weer?’ vroeg de doctor hoofdschuddend.


    ‘De pot met goud!’ zei de grote man.


    ‘Ben je dronken?’ snauwde de doctor.


    ‘Toen ik de jongen voor het eerst zag...’


    ‘Ja, ik weet er alles van,’ onderbrak de doctor. ‘Toen dacht je dat je met zijn hulp het einde van de regenboog zou vinden. Dat bewijst eens te meer hoe dwaas jouw ingevingen zijn, mijn vriend.’ Benn schudde langzaam het hoofd.


    ‘Je hebt ongelijk,’ zei hij nadenkelijk. ‘Op de een of andere manier zal ik gelijk krijgen, maar ik begrijp nog niet hoe.’


    ‘Zag je de jonge dwaas?’ vroeg de doctor.


    ‘Natuurlijk, dat kostte geen moeite.’


    ‘Bij zijn vader?’


    ‘Nee. Op zijn werk.’


    ‘Zijn werk!’


    ‘Ja. Hij werkt in een bloemmolen - sleept de hele dag met zware zakken.’


    ‘Dat zal niet lang duren,’ zei de ander.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat hij nooit heel vlijtig geweest is en omdat hij de smaak van een ander leven te pakken kreeg.’


    ‘Het zal niet lang duren, maar niet om de redenen die jij noemde,’ zei William Benn.


    ‘Zeg mij dan iets als je het beter meent te weten.’


    ‘Dat gaat vanzelf.’


    ‘Ik luister.’


    ‘Hij heeft al het goede dat in hem was, opgebruikt, doctor. Zijn hart is nu enkel nog gevuld met bitterheid en vergift. Toen hij mij zag, meende ik dat hij mij aan zou vliegen.’


    ‘Had hij het maar gedaan, dan had jij hem een lesje kunnen leren.’


    ‘Denkt je dat werkelijk? Ik zeg je, doctor, dat je hem onderschat. Hij is wilder dan een stel wilde katten. Hij faalde in de opdracht, die wij hem toevertrouwden. Dat is alles. Jij haat hem, omdat hij zijn werk niet ten einde bracht.’


    ‘Die smerige, jonge jakhals.’


    ‘Waarom zou je niet eerlijk blijven? Wij waren de dwazen!’


    ‘Inderdaad, omdat we een zo belangrijke opdracht toevertrouwden aan een waardeloze rat.’


    ‘Waardeloos? Je vergist je eens te meer. We kennen hem als een boek - maar we zagen over het hoofd dat hij in de grond eerlijk was. Die eerlijkheid overwon ons, overwon hemzelf - op het ogenblik dat hij het spel gewonnen had! Je moet toegeven dat hij alle troeven in handen had. Hij joeg de vier buiten, overtuigde het meisje van zijn oprechtheid. Maar toen werd hij door zijn geweten geplaagd en overwonnen, daar waar Charles Perkins en Guadalva er niet in gelukten hem klein te krijgen! Wel, doctor, noem jij eerlijkheid waardeloos?’


    De doctor beet op zijn lip.


    ‘Ik begrijp je vandaag werkelijk niet,’ verklaarde hij. ‘Trachtte je dan niet hem te overhalen om bij ons terug te komen?’


    ‘Veronderstel dat ik zou zeggen dat hij terugkomt - dat hij zijn baantje eraan gegeven heeft - en zijn lot, ditmaal voorgoed, in onze handen wenst te leggen?’


    De doctor sprong op.


    ‘Dan zouden wij een werktuig hebben, dat de poort naar miljoenen voor ons opent, Benn!’


    De ander grinnikte.


    ‘Zie je wel! Van het ogenblik dat hij terug zou komen, zou je hem naar waarde schatten. Maar hij zal nooit terugkomen. Hij zal nooit meer bij ons in de buurt komen! Hij verried mij wat hij over jou dacht, doctor. Hij zei me zelfs wat hij over mij dacht. En hij voegde eraan toe dat hij mij ter plaatse afgemaakt zou hebben, als hij zijn baantje daarmee niet in gevaar gebracht had. Hij wees naar zijn revolver onder zijn oksel, om zijn woorden kracht bij te zetten. Nee, hij zal nooit meer terugkomen. Hij zal zijn schurkenstreken op eigen houtje uitvoeren.’


    ‘Dus is hij toch niet eerlijk genoeg om op de rechte weg te blijven?’


    ‘Man, hij kan de andere mensen niet aankijken zonder ze uit te dagen. Hij is erger dan vergift. Hij is als een man, die tegelijk reuma en jicht en de winter heeft. Hij staat in brand !’


    ‘Omdat hij nu moet werken, niet?’


    ‘Omdat hij het meisje bemint.’


    De doctor floot.


    ‘Het meisje? De zeven miljoen zeker!’


    ‘Je bent te verstandig, doctor,’ zei Benn. ‘Je diept de zaken zodanig uit, dat je onopgemerkt aan het meest opvallende voorbijgaat. Hij beminde het meisje oprecht. Hij bemint haar nog. En dat vreet zijn hart op.’


    ‘Dat zal niet lang duren.’


    ‘Nee, omdat hij voor we veel ouder zijn in een verschrikkelijk gevecht gedompeld zal worden. En vooraleer dat gevecht ten einde is, zullen verscheidene mensen in het zand bijten. Ricardo zal moeten vluchten. Oh ja, wat is er met het meisje gebeurd?’


    ‘Maud Ranger?’


    ‘Wie anders?’


    ‘Ze maakt zich klaar voor een reis naar Europa. Italië, Wenen en weet ik veel. Een beetje verandering van lucht.’


    De doctor glimlachte zuur.


    Maar William Benn was zo onder de indruk, dat hij zich voorover boog en uitriep: ‘Is dat werkelijk zo? Vertrek zij naar Europa?’


    ‘Natuurlijk! Waarom ook niet?’


    ‘Ze vertrekt naar Europa! Het was niet voldoende voor haar te weten dat haar geliefde een naamloze schurk was en een afperser. Dat genas haar niet. Ze moet de Grote Plas oversteken in een poging om hem te vergeten!’


    De doctor haalde de schouders op en geeuwde.


    ‘Ik zie niet in welk belang dit voor ons kan hebben,’ zei hij.


    ‘Wanneer vertrekt ze?’


    ‘Vandaag.’


    ‘Vandaag?’ herhaalde William Benn. ‘Hoe laat is het?’


    ‘Vier uur.’


    ‘En de trein naar het Oosten komt binnen een halfuurtje in El Real, niet?’


    ‘Ja. Maar hij heeft altijd vertraging.’


    ‘Inderdaad,’ zei William Benn, ‘en dat geeft mij nog een kleine kans!’


    Hij sprong van zijn stoel en rende naar de stal, waar Lew vliegensvlug een paard zadelde en naar buiten leidde. Benn zwaaide zich in het zadel en spoorde het paard met roekeloze snelheid door de bomen. Geen ogenblik verminderde hij de razende vaart van het dier en hij zweepte het voortdurend op langs het spoor naar El Real.


    De hoeven van zijn paard dreunden luid in het stof of klepperden rytmisch op de stenen toen hij door de stad stormde. Met halsbrekende snelheid volgde hij de kronkelige straten tot hij een groot plein bereikte, waar het station lag. Links en rechts van het gebouw schitterden de staven en vloeiden als kwikzilver naar de horizont.


    William Benn sprong uit het zadel van zijn druipnatte, zwetende paard en rende naar het perron. In de verte, heel in de westen, zag hij een rookwolkje dat snel groter werd. De trein was reeds in het zicht, Williams tijd beperkt.


    Hij stapte de wachtzaal binnen, waar Maud en Theodora Ranger net opstonden; kruiers hadden reeds hun koffers opgeladen. Vastberaden stapte hij voorbij de groep en gelukte erin het meisje één woord in het oor te fluisteren, toen hij haar passeerde :


    ‘Ricardo!’


    Ze wankelde als een paard, dat terugdeinst voor de striemende zweep. Dan wendde ze zich moedig om en keek hem met een wit, wanhopig gelaat recht in de ogen.


    Hij bleef staan, sprak zeer snel :


    ‘Ik heb slechts dertig seconden om u iets te vertellen, waar ik een volle dag voor nodig zou hebben. Ik wens u de waarheid te vertellen over Ricardo. Ik ben William Benn - schurk.’


    ‘Ik heb over u horen praten,’ zei ze.


    ‘Ik ontdekte Ricardo. Zijn blonde haren in de ondergaande zon leken mij een pot met goud. Ik dacht dat ik met hem mijn geluk zou vinden. Ik roofde hem van huis met leugens. Eensdeels door hem een gemakkelijk leven te bezorgen en anderdeels door hem te bedreigen, verplichtte ik hem mij te gehoorzamen. Ik richtte hem af om een schurk te worden. Ik beval hem met u te trouwen. Ik regelde de ontmoeting met Perkins. Ricardo kwetste Perkins, maar ik maakte hem af, hoewel ik Ricardo met de eer liet lopen.’


    De trein donderde over de sporen.


    ‘Maud, kom,’ riep haar tante van de ingang van de wachtzaal uit.


    ‘Ga verder, snel!’ smeekte ze.


    ‘Ik spreek zo snel ik kan. U ondervond dat hij zijn stiefvader verloochende.’


    ‘Stiefvader?’ echode ze.


    ‘Grote goden,’ hijgde William. ‘Hebt u zich voorgesteld dat hij werkelijk een zoon was van een ezeldrijver? Hij is even blank als uzelf, juffrouw.’


    Ze wankelde en greep zich aan zijn arm beet om niet te vallen.


    Ze schudde haar hoofdje. ‘Zijn stiefvader!’ herhaalde ze. ‘En - en - waar is hij nu?’


    ‘Hij is teruggekeerd in de schoot van de familie, die hem opvoedde! Hij werkt op een bloemmolen, maar hij wordt gekweld door een smart, die zijn hart verteert.’


    ‘Wat zal er gebeuren?’


    ‘Hij zal losbreken uit dat leven. Hij vreet zijn eigen hart op. Binnen zeer korte tijd zal de reactie volgen.’


    ‘Welke smart verteert zijn hart?’


    William Benn lichtte de vinger op en richtte deze als de loop van een revolver op haar borst.


    ‘Ik heb geen zaken meer met de hele geschiedenis,’ zei hij. ‘Het kan me niet schelen wat er met hem gebeurt. Nog minder kan het me schelen wat er met u gebeurt. Maar als ik u verraad wat zijn hart verteert, wilt u me dan toevertrouwen wat uw hart verteert?’


    ‘Maud, Maud! We zijn te laat! De trein gaat in gang! Grote goden, hij is weg! Maud, ben je gek geworden? Ben je doof? Hoor je me niet?’


    Ze hoorde haar tante niet. Haar gelaat kleurde plots en met grote, donkere ogen keek ze regelrecht in William Benns gelaat. Dan ging haar mond lichtjes open en ze glimlachte.


    William Benn draaide zich op zijn hielen om en slenterde weg. Theodora Ranger schudde haar nicht door elkaar alsof ze een klein kind was.


    ‘Maud! Maud!’ schreeuwde ze. ‘Waar denk je aan?’


    ‘Aan de hemel!’ zei het meisje.

  


  
    


     


    43 DE POT MET GOUD


    De volgende avond verdreven William Benn en de doctor de tijd met een spelletje kaart. De doctor had net de sensatie gevoeld tweemaal achtereenvolgens een belangrijke inzet te winnen. William Benn keek hem met een duivelse glimlach aan.


    ‘Een bedrieger blijft een bedrieger - zelfs thuis!’


    De doctor ontkende dit niet.


    ‘Oefening baart kunst,’ zei hij met een schouderophalen. ‘Trouwens, je kent de knepen evengoed als ik.’


    ‘Natuurlijk,’ mompelde William Benn, ‘dat spreekt vanzelf. Ik geloof zelfs dat ik heel wat meer op mijn geweten heb dan jij. Maar toch...’


    ‘Wil je je niet voor dergelijke kleinigheden inspannen?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik ben geen waarzegger. Maar ik heb het gevoel, dat...’


    Selim verscheen met zijn gebruikelijke geruisloosheid.


    ‘Lew,’ zei hij.


    ‘Is Lew nu al terug?’ vroeg Benn verrast. ‘Breng hem binnen.’ De dwerg trad binnen en bleef tegen de deurpost leunen.


    ‘Jij kleine bandiet,’ zei William Benn, ‘waarom kwam je zo snel terug?’


    ‘Waarom niet, vermits ik klaar was met mijn werk?’


    ‘Wat gebeurde er?’


    ‘Och, het meisje vond hem natuurlijk op de bloemmolen.’


    ‘En dan?’


    ‘Wel, hij kwam buiten en praatte met haar.’


    ‘Verdorie, vertel toch verder! En dan?’


    ‘Dan ging hij terug aan het werk,’ zei het bultje en geeuwde. ‘Was dat alles?’ William Benn fronste de wenkbrauwen. ‘Ik geloof je niet, maar geef mij mijn wisselgeld in elk geval terug.’


    ‘Zeker,’ zei de dwerg.


    Hij trok zijn portefeuille uit zijn zak en rommelde in een aanzienlijk pak bankbiljetten. De lange arm van William Benn schoot uit, greep de portefeuille.


    ‘Jij verraderlijke schurk,’ zei hij. ‘Waar haalde je al dit geld?’


    ‘Gekregen,’ zei de dwerg.


    ‘Gekregen? Lieg niet!’


    ‘Ik kreeg het werkelijk.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van een meisje,’ zei Lew.


    ‘Ik zal je vuile bek omdraaien,’ zei Benn dreigend.


    ‘Van Maud Ranger,’ zei de dwerg en grijnsde plots.


    ‘Ha!’ zei William Benn en vervolgde: ‘Ga verder. Wat gebeurde er dan nog?’


    ‘Ze ontmoette hem ’s avonds weer.’


    ‘Waar?’


    ‘Bij hem thuis.’


    ‘In de Mexicaanse hut?’


    ‘Ja.’


    ‘Wil je mij wijsmaken dat ze in die keet binnenging?’


    ‘Natuurlijk en ze at met de hele familie.’


    ‘Eten?’


    ‘Inderdaad en het scheen haar buitengewoon te smaken.’


    ‘Wil je nu eindelijk eens verder vertellen?’


    ‘Veel is er niet meer te zeggen. Na de maaltijd stond ze op en stak een speech af...’


    ‘Stond ze op om te speechen?’


    ‘Ze ging zitten om te speechen, is het nu goed? Ze vertelde de oude ezeldrijver dat ze zijn zoon Ricardo beminde. En dat Ricardo haar beminde. En dat ze heel graag met hem zou trouwen, als Ricardo wilde en als de oude Antonio hen zijn zegen wilde geven. En toen...’


    William Benn slaakte een ongeduldige kreet. De doctor stond langzaam op.


    ‘Dan werd ik een beetje te nieuwsgierig en die Ricardo kreeg mij in de gaten. Hij sloop naar buiten, besprong me en droeg mij naar binnen zoals een kat een vogeltje draagt. Hij lachte zijn ogen haast uit, toen hij hen vertelde wie en wat ik was.’


    De dwerg aarzelde. Dan vervolgde hij met grote rust: ‘Die Ricardo is een grote vriend van mij. Net als zijn meisje! Ik ga bij hen wonen om voor hen te zorgen, als ik mij los kan maken van het smerige werk dat ik voor jou moet doen, Benn!’


    ‘Gaf zij je dit geld?’


    ‘Als voorschot op mijn loon,’ antwoordde Lew.


    ‘Dus lukte het tenslotte toch!’ zei William Benn.


    ‘En of!’ zei de doctor heftig. ‘En bij de hemel! We zullen hem achtervolgen, tot we ons deel in handen hebben!’


    ‘Ons deel?’ vroeg William Benn. ‘Doctor, je praat net als een erge zieke.’


    ‘Zieke?’ zei de doctor.


    ‘Ach,’ zei William Benn. ‘Je praat als een man, die met één voet in het graf staat.’


    ‘Grote goden!’ hijgde de doctor. ‘Is het mogelijk dat jij aan hun zijde staat?’


    ‘Denk je dan,’ brulde William Benn, ‘dat ik zou toelaten dat jij de enige fatsoenlijke daad van mijn leven weer naar de hel zoudt helpen? Denk je dat werkelijk, jij dwaze bleeksmoel?’


    De doctor antwoordde niet. Hij keek strak voor zich uit tussen half gesloten oogleden. Dat was alles.


    ‘Ze gaven een brief voor je mee,’ zei de dwerg en overhandigde Benn een omslag. Gretig opende de grote man deze en las luidop :


    ‘BESTE BENN,


    We treden morgen in het huwelijk. Wij zijn de gelukkigste mensen van de hele wereld, en dat hebben we aan jou te danken. Zonder jou zou ik dit dorp nooit verlaten hebben, Benn; en jij hebt alles voor mij gedaan. Onafgezien van de redenen, die je daartoe aanzetten, maakte je een andere man van mij. Mijn stiefvader is een zeer wijze man. Hij zei in verband met deze geschiedenis: ’De hemel gebruikt de mensen zoals hij wil, niet zoals de mensen zelf het willen.’ Wel, ik hoop dat je hier eens over zult willen nadenken. Ik schrijf om je te zeggen dat we je vrienden zijn tot jouw of ons einde.


    ’ Kom ons snel eens bezoeken.


    RICARDO.’


    Dat las William en de doctor lachte hees, maar de grote man vervolgde met zachte stem :


    ‘U had gelijk in alle opzichten en van het ogenblik dat ik hem terugvond, wist ik dat al mijn zorgen tot het verleden behoorden. Gisteren was ik het meest terneergeslagen meisje van de wereld. Nu ben ik het gelukkigste.


    ’ God zegene je, lieve William Benn.


    MAUD RANGER.’


    ‘En dat is dat,’ zei de cynische doctor. ‘Een fijne rommel van sentimentaliteit en maneschijn is alles wat je inspanningen opgebracht hebben.’


    ‘Maneschijn?’ zei William Benn met een vreemd hese stem. ‘Nee, nee, kerel. Ik vond de pot met goud!’


    EINDE
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